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Les Femmes SfAVANTES, comcdic en cinq 
aftes en vers> reprefcntee a Paris fur k the- 
atre du palais royal le ii mars 1672^ 

[O LI ERE travailla plus a loifir 
Ja comedie des femmes ffo^antes^ 
II a voulu y peindre le ridicule 
I du faux bel-dprit & de Erudi- 
tion pedanteique. Un fiijet pa- 
reil ne fournit rien en apparcnce qui puiflc 
ctre interelEtnt for le theatre ; prguge qui 
nuifit d*abord au fucces de la piece, mais 
qui ne dura pas. On fentit bientot avec 
qud art ?auteur avoit ffu tirer cinq aftes 
cntiers d*un fojet aride en lui-meme, fans y 
rien meler d'ctranger; & on lui ffut gre 
d'ayoir prefente Ibus une face comique, ce 
qui n*en paroiflbit pas fufceptible. 

Des notions aufli confiifes que foperficiel- 
les for les fciences, des termes d*art jettes 
lans clioix, une affedladon mal placee de pu- 
rete grammaticale, compofent, quoiqju*avec 
des nuances differentcs, le fonds du caraftere 
de Philaminte, d*Armande & de Belife. 
La feule Henriette fe j&uve de la contagion^ 

& 
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fi>^ Learned Ladies, a Comedy of Ftve 
ASls in Verfej aSled at Paris at the Theatre 
of the Palace-Royal^ March ji, 1672. ^ 

\OLIERE compos'd the Learn-- 
ed Ladies more at leifurq than 
many other of his Pieces, in 
which he ridicules the Folly of 
falfe Wit, and a Pedantick Edu- 
cation. A Subjeft in appearance very un- 
likely to furnilh any thing which could be en- 
tertaining on the Stage; a Prgudice which 
at firft hindered the Succefi of the Piece, but 
which did not continue long, for they fbon 
perceived with what Art the Author had ipun 
out into Five Adbs a Subjeft which was dry in 
itfclf, without mixing any thing foreign with 
it; and they applauded him for prefenting in 
a Comic Drefs what did not appear fufcepti- • 
ble of it. 

Some confus'd and fuperficial Notions of 
Sciences, ill-diofcn Terms of Art, andanill- 
plac*d Affedtation of Grammatical Purity, 
composed in different Colours the Grounds of 
the Charafters of Philaminta^ Armanda^ and 
Belifa. Henrietta alone preferv'd herfclf from 
A3 the 



1^1 

te tn devient plus chert a ho pere, q«i 
VQtt le mal avec peine, &ns avoir la ibroe 
A*y rtmedkr. I/entetement de Phikuiljiic^ 

& la haute idee qil'dle a con;ue des talens 
& de Peiprit de Triflbtin, font le noead de 
la piece; un Ibnnet & un madri^, que'ce 
pretendu bel-efprit recite avec emphsde, dans 
la fcene feconde du troifieme ai£te» la coo- 
firment dans la refblution qu'etle atoit d^a 
prife^ de marier au plutot Henriette avcC 
THommc du monde qu'ellc cftimc le flus. 
It feroit a ioohaiter que PhUamixUe fiit dfi- 
iabuiee par un incident naieux. combine &: 
plus raifi>nnable que ri'eft ceki des deux Ie-« 
tres fippoiees qu'Anflc ^pocte aa cUKjui- 
^me ade-^ la gencrofite reciproque de CE- 
(tandre & d'Henriette fait en quelqpe forte 
oubtler qe defaiit. On pretend qpe la quereOc 
de Triflbtrn & de Tadius efl copice dfaprej 
ce qui fe pafla au palais de Luxemboug^ ekez 
iMaaexnoUelt^ entre deux auteura du. tems. 




^ Contagion, and from thence became a 
j ^greater Farc5Ufi» of hef F^thif, wte Wii 
I made uneafy by the' Diftemper without having 
the Power to cure it. The Infetuatibn of Pbi- 
Jaminia^ ^hd the high Notioft flie had con- 
ceived of the Talents and Wit of Tr§9lm^ 
4nake the Plot of the Piece. A Sonnet and 
Madrigal, which this pretended Wit very 
emphatically recites in the fccolid Sg&i^ of tfie 
thifti Adt, eonflfm her In the Refolution fhe 
had already taken to marry Henrietta as foon 
as poffible to him whom mt efteem'd abo>e 
any Man in the World.' It ^?rere to be wilh^d 
that Pbilammta had been undeceived by a more 
I likely and better-combin'd Incident than that 
.^f the two Letters which Ar0us brings in 
the 6fth A6t ; but the reciprocal Gcnerofitf 
i>f Qlitander and Henrietta makes amends in 
fome meafiire for this Fault. It is pretended 
that the Quarrel between ^rijfotin and Vadius 
was copied after one that happened at the Pa* 
lace of Luxenbourg at the King's Sifter's, bo-^ 
twcen two Authors of that time. 
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A C T B U R S, 

Chris ALE 9 boargeois. 

Phi LAMiNTjB, femme de Chiifale. 

Armandb, 1 

V filks de Chriiale & de PhilamintCr 

HENRlfTTE, 3 

Ar IS TB» frere de Chrifale. 
B^Lisi, foeor de Qirilale. 
Cl I T A N D RE , amant d^Henriette. 
TrIsgotimi bcl efpric. 
Vadius, f9avant. 
Martine, far van te. 
L'Epine, valctdeChrifale, 
Julie Ny valet de Vidias. 
UnNotairb. 

La S C£ NE eft a Tarts, ians la mat/on de Chri/a^. 



ACTORS, 

Chrisalus^ a Citizen. 

Phimminta, Wife U) Cbri fails. 

Armanda, 1 

> Daughters to Chrifalus and PhiJa^ 
Henrietta, j minta. 

Ari s T u s y Brother to Chrifalus, 
Be LIS A, Sifter to Chrifalus, 
CLiTANDpity ill love with Henrietta. 
Trissotin, a Wit. 
Vadius, a Pedant. 
Martina, a Cook-Maid; 
rEpiNE, a Footman. 
Julian, a Servant to Vadius. 
Notary. 
SCENE PARIS in Chrifalus'/ Houfe. 
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Femmes S^av antes. 




ACTEL SCENE L 
ARMANDE, HENRIETTA 

Ah M A K D e. 

U O II Le beau nom de fille^ftun tttre, 

ma fbar, 
Dont vous voos vonks qmttser la cliar- 

mante douceur ) 
Et devowmarier votn oiek £sMt fStd f 
Ce valgaire decern vous peut monter 
en t^tc ? 
He jj ai e t t e . Oui, ma foeur. 
AaM AN DE. Ah ! Ce oui fe peut*il fupporter 5 
£t» ^8 un mal de cc^ur, f^atiroic-oa l*eo6uter I 
Henribttb. Qg^a done lemariageenroi qui vom 
oblige, 
Ma faur . . . 

Armande. Ah! Mon DieuT Fi. 
Henriette. Comment? 
Armanbe. Ah? Fi, vous dis-je« 
>Ie Goneeve2;rVQa& point ce qoe^ d^ qu'^on l^^nteixdi) 
Un tel mot a Pefprit offre de dcgoutant, 
!De quelle «trangfEi image on t& par lui hleflee, 
SUr quelle fale vue IL ^ne la penfee ? 
N*en frlflbnnez-vous point ? $c pouvez-vous, ma ^at^, 
Aux fuites de ce mot r^efoudrd votre cctfur ? 
Hekribtte. Les fuites de ce mot, quand je letj. 
enviiage, 
Uu foBt voir ttamarii dli «s&ad» «a manage i 
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ACT I, SCENE 1. 

ARM AND A, HENRIETTA. 

A i( icr A i^t> A. 
jH AT, k the Ibvdy l^axtie 6fM^i a 
Titk, Siflcr, that you* VO^bdd 4uit the 
chamiing iJdteht df f tfitt f6tL eir- 
ten^ the Thdttghts bf irfarrying? 
Can- this i^d^ fifefiSh etit^i* youi* 

HfiNHiETf A. Ves, ^Itef. 

Armanda, Ah! c5an dii^ fii^pbrt ihit Tes? Gt 
can ofleiear it without si Slckrf€6 at Heart ^ 

HENRiEt r^A. Wh^ has ^itriiribiiy diett itt it that 
t)blige3 you, Siflfef 

ARlxAitbA. Aht Hcav*ns, fye. 

He K R I E T T A . What^s the matter ? 

Armani A. Ah! fyty I tell you. 6otfc yoti Con- 
cave what i Sirrffeit fuch a WorcT oflfert to ofie^s Ima- 
gination whewever otie h^fs it^ What a ftrahge' 
Image it lH<rdts ohtf with ? To whatf a'likH'y fraf^ei 
it leads the Mind r ^btt't yott (hiv«r at ir K Attd catt 
youbringf ybafftlP to rtidurd the Colifequenid^ of that 
Word, Sifter? 

Henrietta. The Confequencei of that Wo^d, 
When I confidtr them, ftt i)efbrc me a Husband, Chil- 

dreii> 
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fit je nc vols rien 1 J, fi jVn puis raiforiner, 
Qui blcffe la penfee, & Mc friffonner. 

AuM AN DE. De tels attachemens, 5 Ciel ! font pour 
vous plairc. 
'HBNRiETTB.'Et qu*eft-ce qu^a moa ige on a de 

mieux i fkire^ 
Que d'attachcr i foi, par le titrc d*cpoux, 
Un homme qui vous aime Se (bit aime de toos i 
£t, de cette union de tendrefle fuivi^ 
Se faire les douceurs d*une innocente vie. 
Ce nonid bien afforti n*a-t:il pas des appas ? 

Armaude. Mon Dieu f Que votre efprit eft d^un 

ec^bas! 
Que vous jouez au monde un petit perfoi^nage 
i^e vous claquemurer aux chofes du menage ; 
£t de nVntrevoir point de plaifirs plus touchavr^ 
Qu^un idole d*€poux & des marmots d*enfans ! 
XaiiTez aux |;ens grofliers, aux'perfonnes vulgaires, 
Les bas amufemens de ces fortes d*afiaires, 
A de plus hauts objets<elevez vos dcfirs, 
Songez a prendre un gout des plus nobles plaifirs ; 
Ety traitant de mepris les fens 8c la matiere, 
A Pefprlty comme nous, donnez-vous toute entiei^. 
Vous avez notrc mere en exemple a vos yeux, 
<^e du nom de f^avante on bonore en tons lieux s 
Tachez^ ainfi que moi^ de vous montrer fa fille, 
Afpirez aux clart^s qui font dans la famine, 
Et vous rendez fenfible aux chdrmantes douceurs 
Que Tamour de Petude epanche dans les cosurs. 
Loin d'etre aux loix d*ttn homme en efclave affqrvie, 
l^ariez-vous, mafceur, i la philofophie 
Qui nous monte au-deflus de tout le genre humain i 
£t donne k la raifon Tempire fouverain, 
Soumettant a fes loix la partie animale 
Dont Tappetit groflier aux betes nous ravale. 
^'*font la les b^ux feux^ lesdoox attachemens 
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drcn, and a Family. And I fee nothing in. this, if I 
may talk rationally upon it, which fhocks'ones Imagi* 
nati6n«pr ms^ces one fhivcr. 

AuMANDA. O Heavens } can you |be plSas'4 witl^ 
fach AttSachments ? ' . . " . "^ 

Hen rie t t A.i Why what can one do better at ihy^ 
Age than to bind a Man * to one's felf under tKe Title 
of Husband,' who Idves dne, and is bfelov'd by one,:an4f 
from this tender Union to fecure the Delights of an in* 
nticent Life? Has fuch a Tye, when wdi-match'd^ 
no Charnas/ .' . '. 

Art* A s D A/ Lard ? w^^a gi^ov^^^ 
Wfet a incati Part do jou adi in th^ World to jm'^ 
ifliwe your, felf wi^ ■Family-Afikir&j jfltnd.not to 4jft 
cover fiiore C^nfiMeWeaforcs than an , Idol of a Has-f 
handi aaad MopfceysQf Children.! Leave the low5 
Aigtfifen^ents of thefe kind .-of ^ .Aifairs to grofs Cre^- • 
tnresand vulgar PedjJe^dfivate your Defires to more: 
lofeybbfe^J endeavour to ^et a, Talle for more no- 
Me Plcafuresj and, treating Senfe and*. Matter withi 
Contelnpt, give ypurfelf^ like us, ^atirely up to Un-* 
derfbsiding*' You Jiaye our Mother for an Example 
belbr^ your Eyes, who is every where honoured with. 
the Title of Learned i endeavour like me to fhcw^ 
ybur^-felf her Daughter-; afpire to the . Brightncfs 
which is' in the Family » and bring your feff to be ^ 
fea^e-of the charming Pleafures whicji the Love of 
Study pours into the Heart. Inftead of being in fcr-* 
vile Bonda^ to tTieWill of a Man, marry your felf^' 
Sifter, to Philofophy, whitK raifejs you aboye the 
reft of human Kind, and gives the fbvereign Em» 
pire to Reafon, fiibjeding the animal Part to its. 
Laws, the grofs Appetite' of which debafes us .t(K 
Beafts. Thefe are the lovely tlames, the' foft A>- ; < 
tachment^ which ought to employ the Moments' of 

Life; 
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Qui doivent de la vie oceoper la mdmens ; 
Et les foins o^ je vols tant de femmes fcwfibfe*. 
Me paroiffent aux yeox des pattvrctcs ftorribfe. 

Henri ETTE. Le Ciel> dont ftous voycws (jtBe For- 
dre eft tout-puiffant, 
jJPour diiFerens emplois ftous fabriqce eir naSffant l 
Et tout cfprit n'cft pas compofe (feme Aoffe, 
Qui fe trouve taill^ k hm vtnt pftifofephe. 
Si Ic votre eft ne propre auac HivsLtiotti 
Oh montent des f^vansr les fpeedatiottty 
Le mien eft fait, ma foeur, pour aller terre a tferrei 
Et dans les petits foins fon foible fe refferre. 
Ne troubknfts point du Ciei Ic^ juftes r^Iewittis, 
Et de iTos dfeujr iniKn^ flrivon^ les- mouveiwerK. 
Habitcis, par rciTor d^iin- grand- & beact g6iliei 
•Les hauttfs regions dek pliifofephie s 
Tandiy que moirefprit, fe tehant ici bas> 
» ^outcra de rhimcn Ics terreftj-cs appasr. 
'Ainli, dkfts nos-ddTcins, Tune k Pautrt cdmhJ!tf> 
iNbus-f^urons' toutes deax^imiter notrem^ve; 
Vcus, dn' ci5te de Tame Sc des nobles d^firs, 
Moi, du dSte* des fens & des groffiers plaifirs ; 
Vour, aux'produdfion5^d*efprit & db lurtiiere,* 
Wbi, dians cclles^ ma foeur, qui ftftit de la nSsttUrc^ 

Arman-ue. Qiand fur une peyfowne on pn^tend flf 
regler> 
C^eft-par les beaux c6tife quMl lui faurrelfenlMer; 
Et ce n*cff point du tout la pTCndre pour modele, 
MsL fceur, que de touffer & de cracher comme ellcir 

Henriette. Mais voufs ne (eriei pas ce dont' votts 
vous vantez, 
Si ma niere n'eut eu que de tds beaux*c6t^s t 
Et bien vous prend, ma foeur, que fon noble genie 
iN'ait pas vaqu^ toujours a la philofophie. 
De grace, fouftrez-mbi; par uri peu de bontc, 
3>es bafl^iTes i qui vous^evez la ciarte ; 

JEt 
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Life; and the Cares which I fee fo many Women af- 
fcGted with, appear in my Eyes moft horribte Meatr^ 
nefies. 

Hbnrietta. Heav*n, whofe Order we peixreiv* 
ta be almighty, forms us in our Birth for difiereot 
Offices, and et^ery Mind is not composed ef Matcrial» 
tfr it it for aiakii^ » Phiilofopher. If yoara is crea*- 
ted fit for thofe Heights which the Speculations of the 
Learned nnount to^ oitne is made. Sifter, to crawl up- 
«o fiartl^^nd its Weakaefs^ confines h to trifiing Cares. 
Let us not diforder the juft Regulations of Heav'n^ 
hat follow the Inftigations of our feveral Inflinds. Do 
you, by the ffight of a great and int Genius, inhar 
Int the lofty Regions of Philofophy, whilA my Ima- 
^nation, keeing itfelf here bekmr, tafbcs the terreftrial 
Charms •o^ Matrimoofi dkus in. our Defigns» fo^ cen^ 
trafy to eadt other, we fhall both imitate our* Mb* 
ther ; you, with reg a rd to the- Mind and mM& De- 
fires ; I with regard to Senfe and the grofler Pleafures | 
you in die PlrodUdions of Genius and Ldght, I in thofe 
t»f Matter, Sifler> 

Armand A. When we pretend to reffihte oarfelve* 
by any one Perfon, ^tis in their fineH Parts which wd 
xmgfxt to refemble them 1 and ^tis not at all taking.her 
for a Model, SiHer, only to cough and f{Ht like her.^ 

HENRizT.f A. BtttyOtt yifOttld' not have been what 
you boafl yourfelf to be> if my Mother had oidy had 
thofe fine FSu'ts 1 and well yon loiow, SiAer^ that her 
noble Genius did not always apply itfelf to Hiilofo- 
phy. Praynowleaiircme, out of » Ihtle G^fodnefs, ti> 
thofe Meamicflta tO'wMeh yon owe tfee Light; and 

chan^t 
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Et ne fiipprimez point, vpuknt qa*on vous Tecondey 
Quclque petit ffavant qui veut venir au monde. 

Armande. Je vois que Votre efprit ne pent etre 

gueri 
Du fbl entetement de vous faire un mari ; 
Mais ffachons, s'il vous plait, qui vous fongez a prendre? 
Yotre viiee au moins n*eft pas mife a Climndre ? 
Hbmribttb. Et par [quelle i^fon n*y feroit-elle 

pas? 
Manque-t-il de m^rite ? Eft-ce un choix qui foit bas ? 
Armande. Non; mais c^eft un deflein qui feroit 

malhonnete 
Que de youloir d'une autre enlever la cont[uete ; 
Et ce n*eft pas un hit dans le monde ignore. 
Que Clitandre ait pour moi hautement foupire. 
Henriette. Oui; mais tons ces foupirs, *^chez 

vous, font chofes vaines, 
Et vous ne tombez point aux bafTefles haiflaines ; 
Votre efprit a Thimen renonce pour toujours^ 
Et la philofophie a toutes vos amours. 
AinA, n*ayant au coeur nul deflein pour Clitandre, . 
Que vous importe-t-il qu'on y puifTe prctendre ? 
Armande. Get empire que tient la raifon fur Ics 

fens, 
Ne fait pas renoncer aux douceurs des encens ; 
Et Ton pent, pour epoux, refufer un merite. 
Que, pour adorateur, on veut bien a fa fuite. 
Henriette. Je n'ai pas empcche qu'i vos pcr- 

feftions 
11 n^ait continue fes adorations ; 
Et je h'ai feit que prendre, an refus de votre ame, 
Ce qu'eft venu m'ofFrir Thommage de fa flame. 

Armande. Mais, a roffre des voeux d*un amant 

de'pite, 
Trouvez-vous, je vous prie, entiere furete ? 
Croyez-vous pour vos yeux fa paflioii bien forte, 
Et qu*en fon coeur, pour moi, toute flame foit morte ? 
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ixx^t fopprds alittle Scholar which would come Into 
the World, by defiring that I (hoold imitate you. 

Arm AN DA. I fee your Mind can*t be curM of the 
ibolifh In&tuatioii of getting a Husband : Bat let us 
knowy pray, who you think to have ? You don*t aim 
TUClitauder^ fure? 

H^NaiBTTA. For what Reaibn ihould I not ? Does 
he want Merit? Is it a low Choice ? 

Arm AND A. No, but^tis a Defign which would be 
?ery difhoneft to endeavour to take away another's Con- 
vp^iSi i and *tis not a thing unknown to the World that 
Clitander has deeply figh*d for me* 

Henri ETTA. Yes, but all thofe Sighs are vain 
things with you, for you don*t hit into human Mean- 
neflcs ; your Mind has renounced Matrimony for ever, 
and Philofophy has all your Affedion. Having thus na 
Befign in your Heart upon Clitander, what does it 
CQBcern you if another may pretend to him ? 

Arm AND A. This Empire which Reafon holds over 
the Senfes, -does not make us renounce the Sweets of 
Praifc J and one may refufe a Man of Merit for a Hus- 
band, whom one would willingly have in the Train of 
our Adorers. 

HENRIETTA. I did not hinder him from conti- 
noing his Adorations to your Perfections, but only re- 
cei?*d one who came to offer me the Homage of his 
hffion on your Refufal. 

Arm AN DA. But do you think, pray, that there^s 
tt entire Surety in the Offer of a difgufted Lover*s 
Vows ? Do you believe his Faffion for your Charms 
to be nughty ffrong, and that all Ardor for me is . 
^oite dead in his Heart? - Hrn« 



HAKSriETTit* II me k dky na foor^ &, fom 

moi^.jelecroL 
AR.MAMDB. Ne ibym fas, ttia four, <ranefi bonne 
ibi; 
Et CMycz, qvaad il liit qa*II m€ qtdtU il; voii$ saamg 
'^Qu'il n'y fonge pas bien, & fe trompc laluMxaa* 
Henribtte. Jeneffais; mais €ii£n, ii cTefi vo- 
tfe plaifir, 
11 nous eft bien aiie die nsos on -eclaircln 
Je rappcr9ois qui vient ; &, fur cette matiere^ 
II poorni aoo9 donner ttne pitfine lumt«ire. 
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CClTANDRE, ARMANDE, HENMETTE. 

Hi II HI E T T ». 

PO tXR me tirer Han doute oh aie jette ma {aettr, 
Entre elle & moi^ Qitandre, expliquez votfe cflDar, 
Decouvrez-en le fend > k nous daignea spprendre 
Qui de nousi vos voeux eft en droit de pretendre. 

Arm A WD B. Non, non, je ne veifis point A Totre 

paiHon 
Impofer la rigoeur d*une explication i 
'Je nienage les.gens, & %ais conune embarrafle 
Xe contraignant effort de ces aveux en face. 

Ci*iTANJ>RE* Non> Madame, mon coeur qui difi: 

mule peu» 
Ne fent nuUe contrainte i faire un fibre aveu. 
Dans aucun embarras un tel pas ne me jette; 
Et favouerai tout haut d'une ame franche & nette^ 
-Que leg tendres liens ou >e fais arrete, 

\m»trafH Henriefte,'i 
Mon amout & mes vauxfbnt tout de ce coti* 
Qg'a nuUc emotion cct aveu ac vous porte 4 
Vptts fkvez Uien voulu les chofes delft &it^ 
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HfeiTKiBrrA. He tdbmefc^ Sifter, and for my 
part I belkre him. 

A&iffAN]>A. Don't hatt fo ftrong a Faith, Sift»; 
but be aflor^d when he feys that he teres me and lovel 
70a, that he does not really mean it, but deceives him* 
fdf. 

HEN&rETTA. I don't know; bat In ftort. If yoa 
flnie, it h tery eafy for as to Inform ourfclves of the 
Thing : I fee him coming Mtber, and he*ll be aUe to 
gire as a AH li^t mto the matter* 



SCENE H. 
CLirANDER, ARMANDA, HEJTRIETTA; 

HBVmiBTTM. 

To deliver bm ffom % Doubt, my Sifter haf nu 
vo]v*d me ia, betwixt hu and m», C/itamder, 
Vopea yottr Heart, dilcovef the bottom of it, and 
^ fo good as to let as know whichof os h» a right to 
pretend to your Addreflb. 

Arm AN DA. No, no, I will notimpoie'the Hard- 
^ip of an Explanaikw on yoar Fbffion ; I don't love 
t»it tcodblefiMMe to Paof>k^ and I kstctw how perplexing 
the conilraint of fach a Confefiion to the Face maft be. 

CtiTATic^Ba. N(^ hfadam, my Heart, which fel* 
dem diflcmUes, Ibcb bo €o»ftraist to anake a ^e 
Acknowledgments fuch a Step does not throw me 
iqto aay Ptrplcsdtyr aad [Fit knid^y ewi^/ with a 
frank ^and clear Heart, that the tendn- Cords wfth 
which I am bdtmd, £ p&mfiffg A» Henrietta. ] mf 
Love and my Addrefles are aU on this fide. Let not 
this Confefion give yoa any Esiotkm, yoa defir^d that 
things {hodd he fiN^ yMir ACMAioa^ had caught me» 

and 
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Vos attraits nTavoient prls, 8c mes tendres Toupirt 

Vou8 ont affez prouve Tardeur de mts defirs, 

Mon corar vous coniacroit une ilame iinmortelle ; 

Mais vos yeux n'ont pas cm leur conquete ailbz beUe^ 

J*ai fouflvrt fous'leur joug cent xnepris differens, 

lis regnoient fur mon ame en fuperbes tirans } 

£t je me.TuU chexche, laiTe de tant de pcines^ 

Des vainq4ieur8 plus humains, Sc de moins rudes chaines, 

\;mo»trant Henrietti.l 
Je les ai rencontres, Madame, dans ces yeux, 
£t leurs traits a jamais me feront precleux ; 
D*un regard pitoyable ils ont fcche mes larmes, 
Et n'ont pas didaignc le rebut de vos charmes. 
De ii rares bontes m*ont fl bien fgu toucher, 
Qu'il n'cft rien qui me puiffe ^ mes fers arracher i 
Etj'oiemaintenant vous conjurer, Madame, 
De ne vouloir tenter nd e^ort iur ma flame, 
De ne point eflayer a rappeller an ccear 
^fda de mourir dans cette douoe aideur. 

Armatndb. hit Qui vous dit> Monfiear, quePc^ 
ait cette envie, 
Et que de vous cnfin fi fort on fe foucie ? 
Je vous trouve pbufknt de vous le iigurer ; 
Et bien impertinent de me le d-^larcr. 

HfNai^TTE. He, doucement, ma ibrar. Oh. done 
efl la morale 
Qui f9ait (\ bien regir la partie animale, 
Et retenir la bride aux efforts du courroux ? 

Armande. Mais, vous qui m*en parlez, o^ la pra-^ 
dquea-vous, 
De repondre k i^moia' que Ton vous fait paroitre. 
Sans le conge de cenx qui vous ont donne Tette i 
S9achez que le devoir voas fouiAet k leurs loix, * 
Qu'il nevous eft permis d'aimer que par leur choix, 
Qu*ils ont fur votre conir Tautorite fupreme ; 
£t qu*il eft criminel d*eii difpofer vous-meme. 

Hen- 
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and my tender Sighs fufficiently prov'd to you the Ar* 
dour of my Delires ; my Heart confecrated an immortal 
Flame to yon, but your Eyes did not think their ConqueH: 
great enough s I fufFer*d under their Yoke a hundred dif- 
ferent Slights, they reign'd like proud Tyrants over my 
Heart, till, tir'dwithfo much Torment, I fought more 
hamane Conquerors, and chains lefs cruel, \foiniing t9 
Henrietta.] I have found ^em. Madam, in thefe Eyes, and 
their Bonds ihall be always precious to me : With a 
compafilonate Regard they dryM up my Tears, and did 
not difdain the RefbTe of year Charms r .they touch'd 
me fo deeply by fuch nncommon Favours, 'that thefe^s 
nothing can ever deliver me from my Chains ; and 
now I prefumc to conjure you, Madam, never to 
make any Attempt on my Paffion, nor ever endeavour 
to recall a Heart rcfolv'd to die in this foft Ardor^ . 

Armanda. Lack-^-dayf who told you, Sir, that 
they had any fuch Deiirc> or in ihort carM fo mnciv 
for yon ? I think you are a pleafant Mortal for imagi« 
ning it, and very impertinent for declaring it to me. 

Henriettta. Qh,fofyy,, Sifter. Where is now 
the moral Part which fo well regulates, the Animal> 
and bridles the Sallies of Wrath f 

Arm A N D A . But how do yoir, who tdk to me of it, 
praflife it yourfelf, in anfwering a Paifion which is 
difcovcr*d to you, witl^put the leave of thofe who 
gave you Being?. Know that Daty.fiibfe&s you to 
their Laws, that you are not pfiinittcd to love but ac- 
cording to their Choice, that they have a fuprtme Au- 
thority over your ^e^t» aad th^ *ti$ crimioal to dif- 
pofe erf* it yourfdft 

Hen. 
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Hbnriette. Je rends grace aur bonte^ que voss^ 
me faites voir, 
De m'enfeigner ii blen les chofes du devoir. . 
Men coeur fur vos le9ons veut reglcr fe conduite ; . 
Et, pour vou,8 feire voir, ma foRur, que j*en profite,/^ 
Clitandre, prencz foin d'appuyer votre amour 
Dc ragrcraent de ceux dent j*ai re^u le jour. 
Faitca-vons fur mes vceux un pouvoir l^itirae, 
£t me donnez moyen de vous aimer fans crime/ 

CuTiLiJDRB. J7 vab dc. tous mes foins tntvaailei^ 
hautement;. 
Et j*attendois de vous ce doux coafcntemeiu. 

ARJ4ANDE. Vous trlomphes, ma fcearj St &itm> 
une mine 
Avous imaginer que cela me chag^ine. 

Henriette. Moi, ma foeur, point dd tout- Je^ 
V f^ais que fur vos fens ^ 
lies droits de la raifon font toujours tout-puiffahs ;. 
Et que, ijar les lef ons qu*dn prend dans la fageffe, „ 
Vous eCes an-delTue d^nnc telle foibleffe. 
Jjm de vous fbup9onner dMueun chagrin, je croi-, 
QS^id yoos daigjw-ex vous employer pour moi, 
Appnyer fa demanded &, de votre fuftage^ . 
Prefer ITieureux moment de notre mariage; 
je vous en foUicite ; &, pour y travailler . - .* 

Ars&ak UcE. VotM petit efprit fe mcle de ndllcT j - 
Et d'un ccBur qu'On voos jettc on vous voit toutc fiere« 

Hbv«iittb; Tout jette qu*^ft cecoeur, il ne voust 
deplait guere ; 
Bt, fi vos ycuxiur mol le pouvoient nmiafier, . 
Us .prendrcHNnt aifement le fom de fe^ boiiiQar. 
AmuAnBMit A ripcMidrt i eda je ne daigne de>r- 
fcendre^ 
& ce font (bta diftouca iqu*JI mkat pas enfendre. . 



He 
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HEUitfsvrAr I timwk )^oa for the Kbdntfi yoo^ 
Ihew me in teaching me fo well what belongs to my 
Doty; my HmH will fegpkta Its CendnA by yoar 
ItftmAiMii lodlotoft yov fte^ Sifter, that I pw^ 
0) ••, Ciitmndery take care to fupport your Love by 
the \^ incurrence of tboie firom whom I received 
Krth$ p^ocnreMawfiil Pow^r over my JDefires, and. 
fccore me away to love you without ajCrime. 

Ctt t^4»D« A« rjl ge and kbenr after it with the 
Btmoft Diligence>,for.I only waited for this kind Per*- 
mitkaa from you^ 

Ariian i>a. Youtrknapk, Sifttr^and feem to imar 
that.dib ^f«8 BM IMhufcaace. 



HBti4LXE^TA« I; Si^y not at all. i know that, 
tki Laws of Kiafon are always prevalent over your 
Senfes, and that, by ihfeng^ of the Leflbns of Witr 
dom ytaUam, yon art iSbove iMi a Wedenefs. So 
&r from fu^pefting yoo of bekig m any concern; I be.- 
lieve that yisiM eondefcend to employ vour Intereft 
ibr me hei*.to feeond his Demand, and by your Api- 
pfobation to prefs the happy Moment of our Marriage, 
f.beg k of yo«, and to febour after it — 

AkMANDA,4 VonrKttle 'W)^ pretend* to Raillery^. 
and you appear mighty proud of a* Heart one throws 
leyott^ 

Henrietta. As much thrown as this Heart ia^ . 
you don't much diflfite it % and if you could pick it 
iq> frooL me ypuM readily take the pains to itoop 
for it. 

ARMAHnA^ IfcQm todefcendtomakeanyAnfwer 
t» that, and thefb atc. fbolifli Difcouffes which one 
ooghtBOttohfV. 

Hen: 
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^ Henribttb. Ceft fort biea fiutil voqt ; & Teas 

nous fiites voir 
Des moderadoas qa*oii ne peat concevotr. 



SCENE ZII. 
CLITANDRE, HENRIETTE. 

Hbnribtte. 
'OTRE finc^reaveanerapaspeafarprife; 

Clet ANDRE. Elfem^ritf afleztmeteUefranchiie^ 
Et toutes Its hauteurs de b, folle fierte ^ 
Sontdignesy tout au moms, de ma fincerit^. 
Maisy puifqu'il m'eft permis, je vais i votre fire, 
Madame • . . 

Henribtte. Le plus fur e& de gagner ma meiCr 
Mon pere eft d*^une husneur i confeotir 1 tout». 
Mais il met peu de poids aux chofes qa*il-refout ; 
II a re9U du Cid certaine bonte d^ame 
Qui le foumet d'abord a ce que veut fir femme ;. 
Ceft die qui goaveme ; &, d*un ton abfoluj^ 
Eile di^e pour lol ce qu'elle a refolu* 
Je voudrois bien vous voir pour elle, Sc pour ma tant^ 
Une ame» je Pavoue, un peu plus complaifante^ 
Un efprit^ qui, flatant les vifions du leur, 
Vous put de leur eflime attirer la chaleur. 

Clitandre. Mon cceur n'a jamais pu« tantil eH 
ne fincere> 
Meme, dar^ votre foeur, flater leur cara£lere ; 
Et les femmes dodeurs ne font point de mon g(^.^ 
Je confens qu^une femme ait des dartes de tout ; 
Mais j^ ne lui veux point la pafHon dioquai;ite 
De fe rendre f^vante afin d'etre f9avante s 
Et j'aime que fouvent, aux queHions qu'on faitj. 
Elle f^aclie ignorer lesdiofes qu'elle f9^t ; 
De fon etude enfin je veux qu^elle fe cache^ 
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HsNRiiiTTA, *Tb very wdl done of y<m» and you 
difcover inoHicdvaUe Moderation. 



SCENE in. 

CLITANDER, HENRIETTA; 

Henrietta. 

YOUR finccrc Confcffion has not a little furpris'd 
her. 
Cli tender. She fufficiently deferves fuch a Free- 
dom i and all the Haughtinefs of her proud Folly it 
worthy at leaft of my Plaindealing :' But fince I*m per- 
mitted» I go to your Father, Madam ^-^ 

Henrietta. Thcfureftway is' to gain my Mo- 
ther; my Father is of a Humour to confent to any 
thing ; but places little weight on what he refolves ; he 
has receivM from Heav*n a certain Gentlenefs of Soul 
which makes him fubmit at once to what^his Wife 
wills ; 'tis ihe that governs, and in an abfolute man- 
ner diaates fbrja Law whatever (he has refolv'd on. 
I heartily wifli, I mnft own, that you were of a 
Temper a little more eomplaiiant to her and to my 
Aunt, of a Spirit which might procure you their 
Efteem, by flattering their Fancies. 

Clitanosr. My Heart is fo fincere that it could 
never, even in your Sifter, flatter their Charafters. 
Thefe Female Dolors are not to my Tafte. I agree 
that a Woman fhould have an Infight into eveiy 
thii^ ; but I would not have her indulge a monftrous 
Pa^n, to make herfdf learned for the fake of being 
learned ; and I love to have her often know, when 
Qoeftions are put to her, how to appear ignorant of 
things which Ihe knowSt In ihort, I would have her 

Vol.. IX. B bide 



2^ LS6 FemMSIS S9AVANT£5« 

Bt qu'^He «ft da fjatoir fens vonbir quVm !e r(!aiche^ 

£ans citer les aateurs, fam dive de gmidfi mots, 

£t douer de re^ric a fes moindres propos. 

j€ refpede bcaacoQp AUKkme votre mere ; 

Mais je ne puis da tout approuver fa chimere ; ^ 

£t me rendre Techo des chdfes qu*eDe dit, 

Aux eaceas qii*dle domie i Ton heros d'efprit. 

Son monfieur Triflbtin me chagrine, m^aiTomme ; 

Et j'em-age de voir qu'cHe eftime un tel homme, 

Qa*eUe ndifs ffiette ao nuig des gmnds & 1>eaux efprits 

Un benet, dont par tout on fifle les ecrits ; 

tin pedant dont on voit la plume liberale 

D*officieux papiers fournir toute la halle. 
Henribttb. Ses ^rits, {cs dlfcoors, tout m^en 
.fembleennuyeux; 

Et je me trouve aiTez votre^out & vos yeux. 

Mais, comttie fur ma m^re il a grande puiflTance, 

Vons devez vous forcer a quetque complai&nte. 

TJn amant fkit (a cour ou s^attache fon coettr» 

II vent de tout le monde y gs^er la fevenr ; 

Ety pour n*av(nr perlbnne i (a flame contraire, 
Jufqu'an chien du logis il s'eflfbrce de plaire. 
Clitandrb. Oui, vous avez raifon; mais mem- 
fieur Triflbtin 
M*infpire au fond de Tame an dominant chagrin. 
Je ne puis confentir, pour gagner fes fuffrages, 
A me deshonorer en prifant fes omrrages ; 
Odk par eux qu*a mes yeux il a d*abord paru^ 
Et je le connoiflbis avant que Tavoir vu. ' 

}e vis dans le fiuras des Merits qu'il nous donne, 
Ce qu'etale en tous lieux fa pedante perfonne. 
La confiante hauteur de (a preibmption, 
Cette intrepidite de bonne opinion, 
Cet indolent etat de confiance extreme. 
Qui le rend en tout terns £1 content de foi-meme, 
Ki^i hit qu'a fon m^rite inceiSamment il rit, 
Qii*U fe f^t fi bon gre de tout ce qu*il ecrit ; 
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Ude her Study, and have K^wledge without defi* 
ring the World ihould know it, wiidiqnt citiiig Au« 
ihoT9, without (peaking bpmt^ Woiids, and beipg 
con&intly learned on the leaft Occafijcmi. I have a 
peat deal of Rcipeft far your Mothf^r, but I caii*t 
intirely approve of her Chimera, and n^ike myfelf 
an Echo of what ihe iays^^tp the Incenfe fhe ofiers 
her Heroes of Genius. Her Mr. Triffotin vexes and 
giieves me, and I'm enrag^4 to f^ her ofteera fuch 
a Man> tp place ;n t)^Q i^ of great aiul fine Ge« 
nius's' a Block,head w)k>(c Wrj^ngs 9X!t wtty where 
damn'd ; a Pedaiity yihf4^ lil^er^ Pen funuflies thf 
Market-Hall with officious Papers. 

Hbmilijitta. His Writings zfA Convoriajtion are 
both very tiieioijne, in vfy .pp^on^ and I find I am 
much of your Tai^e.af\d Qpinipn 1 but adjhe has.great 
Power over my J4ot^^.y9u ,p^t to fi)i»e yourfelf 
to a little Complaifance. A J^Qver i;xlakes his cpurt 
where his Heart is engaged; he would willingly gain 
the Favour of the ^vhole W^rl4 with regard to that ; 
and that no Creature may oppofe his Flame, he obliges 
himfqlf to |d£afe evto the v^y tioiife-Dog. 

Clitandbr. Yes^ yc^.^are in the right; but 
Mr. 7r(^/f i?iftw» :^e v^y bottom of my Soul.with 
a prevailing jS^f^. I ^x^*t ^cogiien^ to difhonour my 
fe^ by praifing h^ Wc^ks^ Jn order jto gain his Ap- 
^olj^n. 'T/is >y ^q^ he firft a^^pear'd to my 
Sight, and I knew him before I had feen him. I 
perceive in Jthc T/pft of 4h9ie Writings he gives us, 
w)iatjiis P^^t P^on every where difplays; the 
cooftant Han^htiiiefs ^ his Prefiunption, . the Intrepi- 
dity of a ^opdQniniqn^fthiaifislf; that Indolency of 
an extr^xne CpnJ^n(;e whi^ .n\akes him always (o fa- 
tisfyM with hixnfelfy v^fih makes him incei&ntly 
laugh at his own M^it, .which makes him in fuch 
good ijum^iur wi^ ^ery thing he.writcs, and that 
Bi ' he 
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Ec qa^il ne Toudroit pas changer & renommee 
Contre toits let honnean d*ttn general d*armee. 
HtNRiBTTB. Ceft avoir de bon^ 7eax, qae de vcSr 

tout QtuU 

O^iTANDRS. Jnlqnes i & figure encor la chofe 
alia, 
Et je vis par ks vers qa*i la tete il nous jette^ 
J)€ qnd air il fidloit que fht fait le poete ; 
Etf ea avob fi bien devin^ tons les traits. 
Que rencontrant on homme on joar dans le pabis> 
Je fftgad que c*^toit Triflbtin en perfonne, 
Et je vis qa^en eftt la gagenre ^toit bonne. 

Hbkribttb. Qoelcontel 

CLiTAMDaB. Non, je dis la chofe comme elle eft, 
Mab je vois votre tante. Agr^, 8*il voos plait, 
Qoe mon corar Ini deckre id notre mift^re, 
Et gagne 6l favear aupris de votre m^. 



SCENE IV. . 
BBLISE, CLITANDJtE. 

Clitandre. 

SOoCres, poor vons parkr, Madame, qn*anaiiiant 
Prenne Toccafion de cet hearenx moment, 
Et fe d^couvre i, vons de la finc6« ttime . . . 
B^LisB. Ah! Toatbeao. (^dez-voos de m*oovrir 
trop votre ame. 
fit je voiis ai f^Q mettre aa rang de mes amans, 
Contentez-vous des yeox pour vos feols trucheflMBs i 
Et ne m^expliquez point, par un autre langage, 
I>es defirs qui chcz moi paflent pour on outrage, 
Aimez-moi, ibupirezy hrulez pour mes appas s 
Mais qu*d me foit penlhis de ne le {9avoir pas. 
Je puis farmer les yeux fur vos iUmes ftcrettev 
Tant que vous vous ticsdrcft aux mucuiaterprctes; 

Mais 
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he would not change his Renown for all the Hononrs of 
the greateil General 

Hemristta. You muft have had good %estofee 
all this. 

Clitander. Nay, the thing goes fiuther/ even 
to his very Figure ; I fechy the Ver&s whidh come 
from his Head what an Air the Poet muil be of; an4 
I fo well guefs'd at every Mark of him, that meeting 
a Man one Day in the Palace I laid a Wager that 'twaa 
TriffbtiM in Perfon, and I found indeed chat the Wager 
was good. 

Henrietta. What a Fable is thist 

Clitander. No, I tell the thing as it is : But I 
fee your Aunt. Pray give me leave to declare our Se* 
cret to her, and gain her good Offices with your Mo- 
ther. 



S C E N E IV. 
BELISA, CLITANDER. 

Clitan der. 

SUflfer a Lover, Madam, to take the opportunity of 
I thb happy Moment to fpeak to you, and to difco* 
ver to you the fincere P^ffion ' ■ 

Bblisa. Ah, foftly, take care not to open your 
Heart too far to me ; if I have placed you in the rank 
of my Lovers, be contente!d that your Eyes be your 
only Interpreters, and don^t explain to me, by zn^ 
other Language, Deiires which paifs with me for an* 
Aflront; love me, fsgh, bum for my Charms, but 
let me be permitted not to know it. I can ihut my^ 
Eyes to your fecret Flames as long as you keep your 
idf to (fomb Interpreters ; bat if the Mouth comes ta 
B s be 
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Mais fl la bouchc vicrit i, s*cn Voiiloir meler, 
Poar jamais de ma viie 11 vous faut exHer. 

GiiTANbitB. Des^ prbj6t6 de jii6n' cceiir ne prenez 
point d^alarme. 
Heiirieftte, M^d^e^ d! Tobjet qui me cliarme ; 
£t je viens ardemnlent coiijurer vos bdiites 
De fbconder l*tootir qafc j'ai pour fes beaiites. 

Bi^LisB. All! Cehes» te detour eft dVfprit> je Ta*^ 
•. Youe. 

Ce fubdl feux-ftyant m6titt qu*oh le Ibiie ; 
Et, dans tons les romans oti j'ai jette les yeux, 
Je n*ai rien rencontre de plus ingenieux. 

Clitandrb. Ceci n'ei point du tout uh trait d*<e« 
fprit, Madahie, 
Et c^eft on pal- aveii de ce que par dans Tame. 
Les CieuXy par les liens d*ane immuable ardeur, 
Aux beautes d'Henriette ont attache mon coeur s 
Uenriette me tient fons fon dmable empire, 
fit Thilhen d*Henriette eft le bien ou j'afpire. 
Vous y pouveas beaUcoap$ & tdut ce que je veux/ 
Ceft que vous y daigniez fevorifcr mes vceux. 

B ^ L I s E . Je rois b\!i doucemetit veut aller h denmnde^ 
Et je f9ais fous ce nom ce qu'il ^t que j*entende. 
La figure eft adroite, 8c pour n'en point foftir 
Aux chofes qiie mon coeur m^oftre k vous repartir» 
Je dirai qu'Henriette i. rhimetl ^ rebelle i 
£t que, fans rien pretendre, il iatitbruler pour die. 

Clitandhb. He» Madame* i qaoi bonvn f^uieSI 
embarrasi 
Et pourquoi youlez-vous pMfer ce qtd n*eft pas f 
BEI.I8B. MoaDieu! Poinl demons. OeflbzifevotU 
dt6fendre 
Be ce que vos regards sl'^t km^t hk tentendre* 
II fufiit que Tod eft jcdHtentedii drtonr 
Dent s*eft adroitement aviff^ ^tre amour ; 
£t que, iQU9 la figure ou le refped Tengage^ 
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be meddling io the matter, I moil baniih you for «¥Qr 
from my Sight. 

Clitandee. Take no Alarm at the Intentions of 
my Heart ; Henrietta^ M^dam, i$ the Objeft which 
channs me, and I come ardently to cobjore yoiu: Good^- 
nefi to fecQpd the Love I. have for her Beauty. 

BsLisA.Hah! thisTumiscertainly very witty, I 
confefs. Thii fubtil Evaiion defer ves to be praised s aiid ia 
all the Romances I ever caft my Eyes on, I never met 
with any thing moie ingenious. 

Clitandbk. Thift is no fivoke of Wit, Madam, 
bat a pure Confeffion of what I have ia my Breaft. 
Heav*n has bound my Heart to Henrietta's Beauty by 
the Tics of an immutable Ardour ; Henrietta retains 
me in her aimiable Empire, and to marry Henrietta is 
the Happineis I afpire to. You can do a great deal 
towards it, and dl I defire is that yon would conde* 
fcend to favour my AddiejSies* 

Bblisa. I fee where the Demand would gently aim,'' 
and know what I ihould underfland under t^at Name.' 
The Figure is artful, and, not to depart from it ia 
what my Heart offers me to rej^y to yon^ I moil tell 
you that Henrietta is a Rebel to Matrimony, and 
that you mud burn for her without pretending to any 
thing. 

Clitander. Alas ! Madam, |to what good is thii 
perplexkig things, and w4iy wifl you nagine what is 
not? 

Be MSA. Iiack-a-day ! no Formalities; forbear to 
deny what your Looks have ofien given me to under- 
ftand ; *tis enough that we are content with the Turn 
which your Pafiion artfully pitched on, and that under 
the Figure which Refped obliges it to, we ase willingly 
B 4 refolv*d 
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On vent hten fe refoadre i fimffirir fim hommzfjtp 
Poorvu que (a tranfports; par rhonneor ediir6> 
M^offrent a mes aoteh que des vcrax epnr^, 

Clitandrb. Mais . . . 

BiLi 8 B. Adieu. Pour ce coup^ ceci dmt vons fofiire; 
£t je vous ai plus dit que je ne voulois dire. 

Clitandrb. Mais votre erreur ^ . r 
BiLiSB. Laiflez. Je rongis maintenant ; 
Et ma pudeur s'eft ^t nn cdfert furprenant. 
Clitandrb. Je yeuz ^tre pendu, fi je Tons aiinei 

& &p . . . 
B^LisB. Nan, non, jene veux rien entendre da- 
vantage. 



SCENE V. 
C L I T A N D R E y^«A 

DTantre foit de laiUle avec fes vifionsf 
A-t^on rien vu d*<gal k fes preventions ? 
Allons commettre un autre au (bin que Ton me donne; 
£t prenons le fecours d*une (age perfonne. 



>f, ; .^f ^.- 



A C T E II. SCENE I. 

A R I S T £ quittant Clitandn, & hi farlant mcorf. 

[ U I9 je vous porterai la reponfe au plutot j 
J'appuy^rai, prefferai» ferai tout ce qu^il feutJ 
Qu*un amanty pour un mot» a de chofes 2 
dire; 
Et quMmpatiemmcat il veat ce qu*il deiire ! 

Jaknais » . • • 

^ SCENE 
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leToIvM to Mer ks Hommage, provided that itsTranf- 
ports be enlightened by Honour^ and ofier only parr 
yows at my Altar. 

Clitander. Bat 

BE|.itA. Adien. This ought to ^tisfy yoa for this 
Yune, and I have told yoa more than f. would have: 
told yoa. 

Clitander. Bat your Error— » 

BiLisA. Enough. I blufh now, and my Mbde(!f 
has endured a furprifing Attack. 

CLITANDER^ PU be hang'd if I love you, an<£ 
ipfe 

Be LI 8 A. No,, no, Til hear nothing more.. 



SCENE V. 
C L.I T AN D E R aUfie^^ 

DUce take the Fbol with her Vifions ! Did one ever- 
fee any thing equal to thcfe Prepoffcfficms ? I'll, 
go and commit this BufineTs to ano^ier, and take the 
AMance.of fomewifer Perfon^ 



ACT n. SCENE I-^ 

A.R I S T U S leaving Clitander, hutrcwtinuimg^ ta 
fyMk to. hinu 

lES, ril bring you the Anfwer prefently;; 

I'll infift, prefs, do all that fhould be done> 
'What a d^ has a Lover to fiiy for one 

Word ! and how itagatient Jicis for what he- 

dcfires! Never > ■ -.^«-^« 

B^ SlGBNEi 
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S CE-NJ; IL. 
C li R I S A L E, ARlS^t. 

A R I 8 T E* 

AH f piea Touis gard% maa freffe. 
Chrisal^. Et'vbasauffl, 
Monfrerc. 
Ar*18Te. S$avez-vbu$ceqmm^ameneicii 
Chris ALB. N<m; xa^, fi vous vookz, jeTmsprSB^ 

i. Tapprendre. 
Ariste. Depuh «fiez kmgtems vous cemioifles.Cli* 

tandre? 
Chris A LB. Sails dofate; ii; jt le'Vois qui frequente 

chez nous. 
Ariste. En qoellt eftime eft^iiy ikoafrite, anpres 

de vous ? 
Chris ALB. D'hommed^IionnearY d^efprit, de c^^ur, 
&decondiiite; 
Et je vois pea de gens qui foknt de fon merlte. 

Ariste. Certain defir qa'il a, conduit kimes pas; 
Et je me TTJOttis qse voot «R &fies «■!• 

IChris ALB. Je connos fcu fon pere en mon voyage 
iHd^Ab. , j 

Ariste. Fortbien. 

Chrisale. C*^oit, inOnftlie;^ un fort boh geo^. 
hpmme. 

Ariste. Onledit. 

Ch ri s A LE . Nous h*avi6ns alofs Quk Viilgt-huit ans, 
£t nous etions, ma foi» tous deux de Verdgalans. 

Ariste. Jelecrois. 

Chri s A LS • Nous d9niUQD8 chez les Smie^ rc^ttaines; 

£t 



£5&* CrAiWED La in St; j5 



O 



SCENE ir. 

CHEISALUS, ARISTUS. 

A R I S T V 8. 

H ! favc yon, Brother. 

Chrisalvu^. Ajod y&A too* Br(Kthpr« 



Aristits. Do yott know what brings me hither f 

C»jB.jSAuvs. No; biit I'm ready to kaiow it, if 
you pkafe. 

Aristus. You have known C/r/tf/r/Zifr a long time 
fince. 

Chris ALUS. Undoubtedly; and he comes often : 
to our Houie. 

Aristus. And what Efieem is he in with you. Bro- 
ther ? 

Chrisalus. As a Man of Honcair, Wit, Cou- 
rage and Condu&; and I know very few People who . 
have his Merit. 

Aristus. A xertain Deiire of hh, brought me ; 
hither, and I rejoice that you have an Efteem for 
him. 

Chrisalus. I was acquainted with, his late Fa-- 
ther in my Journey to Rome, 

Aristus. Very well. 

Chrisalus. He was. Brother,. a very honcft 
Gentleman. 

Aristus. Solheyfay. . 

Chrisalus. We were then bat twenty-eight 
Years of Age, and troth we were a couple of brisk 
Sparks. 

Aristus. I believe fo. 

Chrisalus. We followed tiit Roman Ladies, and 

all; 
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£t tout le mondey li, parkHt it nos fredaines ;. 
Nous ^fioBs des jaloax. 

Ariste. Vojli qia va des mieiix. 
Mais Tenons an fujet qui m*amene en ces lieiut» 



S G E N £ IIL 

B B L I S B entrant J&nciment^ (st icentamt^ 
CHRISALE, ARISTE. 

A R I S T B. 

CLitandre aupres de toos me file fim biterpr^te^ 
Et fon coeur eft epris des graces d!Henriette» 
' CifRiSALE. Quoi? De ma filler 

Aristb. Ooi. Clitandre en eft charm^ I 
Et je ne vis jamais amant ptiis enilamm^. 
BfiLisB-a Jrijie,'] Non, non, je vons entendJ*. 
Vous ignorez Thiftoire i 
Et Pafl&ire n*dl pas ce que.vx>as pouvez croire.. 
AR.I8TB. Comment^ mafoeur? 
Bextse. Clitandre abufe vos efprits ; 
£t c*eft d*un autre objet que fon coeur eft epris. 
Ariste. Vous raillez. Ce a*cft pas HenrTettc 

qu^il aime t 
Bblise. Non, j^en fuisaflurfe. 
Aristb. 11 me Ta dit lui-meme. 
BiLisE. He, oui. 

Aristb^ Vonsmevoyez, ma foeur, charge pan loi 
D'en ^i^-e la demande 2 fon pere aujourd'hui ; 
BiLisB. Fortbien. 

Aristb. Et fon amour meme m*a &it inftance 
De prefer les momens d*une telle alliance. \ 
B^LiSB. Encor mieux. On ne peuC tromper plus 
galamment. 
Henriette, entre nous, eft un amufement,. 
Un voile ingenicux, un pretext^ monfrcre^ 

A 
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all the World talk*d of our Pranks there; we made 
fome People jeal^iB^ 

. AtLisTus. That wa» welt enough ; but ktV Ma» 
to what brought me hither. 



S C E N E ni. 

B E L I S A ettirimg /iftfy, and iiftening; 
CHRISALUS, ARISTUS. 

A R I S T U t. 

CldUmiUrmsiu» me his Interpreter to you, and hie 
Heart is fmitten with Henrietta's Cluu-ms. 

Chris ALUS. What, my Daughter? 

AaiSTirs. Yes, Clitandh- is enamoured with her^* 
and I never faw ^ Lover more paflionate. 

BsLifA to Ariftus.] No, no, I underftand you. 
You don*t know the Story r the thing^is not what you 
nay imagine. 

Aristvs. How, Sifter T 

Be LI s A. Clitander deceives you ; ^tis with anoth^ 
Oljea that his Heart is fmitten. 

Aristxts. You jeft. What, is it not Henrietta 
that ht^ in love with ? 

Belisa. No, l^mfureitisnot. 

Aristvs. He told it me iumfelf. 

Belisa. Oh, ay. 

Aristus. You fee me here. Sifter, commiffion'd' 
by him to ask her of her Father this very Day. 

BELrsA. Very well. 

Aristus. And hb Love made him very eamell 
with, me tohaflen the time for fuch an Alliance. 

Belisa. Better ftiU. No body could have made 
ufe of a more galaht Deception. Henrietta^ between 
as, is an Amufement, an ingenious Veil, a Pretext, 
Brother, to cover aoother Flame which I know 

the 
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A coaviir cl*aatm feox doiit je ^ais le miftire; 

Etje veuxfaieiiy tousdeux, vous mettfe hors d*err€arr 

Amrrt. Mm, fuilqae vous^^as taut decbofe» 
ma fisur, 
Dites-nous, s'il vous plait, cet autre objet qd^il aime ? 

Belis£. Vous le voiilcK f(avoir ? 

AmsTE. Ooi. Quoi? 

Bblise. Moi. 

Artste. Voim ? 

Bbliss. Moi^meme. 

Ariste. Hai, mafoeorl 

BsLisE. Qa*eft<e4<mc que veut 'dire ^ hftir 
£t qu'a de forpreiiaat le difi:oars que je £d ? 
On eft &te d'un air, je penfe, a pouvoir dire 
Qu*on n^a pas pour un coeor ibumis a ion emj^re; 
Et Dorante, Damls, Cleonte, & Licidas, 
Peuvent bien £dre voir ^u*on a quelqites appas. 

Ari ST E.. Ces gens vous aiment ? 

Be L I s E . Oui, de toute lear puiiGmce. 

Ariste. lis vous I'ont dit ? 

Bbmse. Aucnn n*a pris cette licence ; 
lis m*ont f^u reverer &. fort jufqu'a ce jour, 
Qu*ils ne m'ont jamais dit un mot deleur amour« 
Mais, pour m*oiFrir leur coeur, & vouer leur fervice,' 
Les muets truchemens oat tons &it Icnir office, 

Ari ste. On nc voit prefque point ceans venir Camis. 

Belise. Ceft pour me £iire voir un refpeftplus 

Toumis. 
Ariste. De mots piquans, par tout, Dorantevous 

outrage. 
Belise. Ce font emportemens d*une jaloufe ifige. 
Ariste. Cleonte & Licidas ont pris femme tous 

deux. 
B/LisE. Ceft par un defefpoir o^ j'ai reduit leurs 

feux. 

Ariste,' 



tScMyflfeT)^ of,- «pa I ate defeoos to xmdctclvc yoa 
both. 

AfLi S*T^. Bit **fcc fbk Itnow fo mttcli, Siftcir, tfll 
us, pray, who's this other Objeft lie lores f 

Belisa. You would know i\ then ? 

Akfis+irs. Y^. ^hcrtn? 

Belisa. 'Tisl. 

Aristv^. You! 
- 3b LISA. I my&lf. 

Aristus. Hah, Sifter! 

Be LIS A. What 'does thfet, H* \ Aican ? -And what 
is thei^e^iprifing in my Difcourfe? We are form'd 
of an Air, I fancy, to be able to fay that we have one 
Heart in fubjedtion tb bur Etn.J>ire; and Darantes^ 
Damis^ Chontesy and !/>/</«/, may plainly fhcw that 
we have fome Charms. 

AaisTts. Do thofe Men love you ? 

Beli^a. Yfes, with all their might. 

Aristvs. Thfey have told you fo? 

"Bexisa. No ohe ever took that liberty; they have ^ 
hitherto fo very much rever*d me, that they have ne- 
ver faid a Word to me of their Love ; but the dumb 
Interpreters hkve all done their Office in offering me 
their Heart, and devoting their Service td me. 

Aristus. Why, we fcldom or never fee Damh 

cotnehcte. ^ , .^ ,. 

Belisa. That's to (hew me a more fubmiffive Re* 

Art STUB. Ihranfes is always affronting you with 
fetyriail ^^ingttage. ^ . , ,, 

Belisa. That's the Tranfport of a jealous Rage. 
Aristus. Cleontesmd Licidas have both of 'em 

taken Wives. ^ ^ . t^. i. r 

Belisa. That was done thro* a Defpair which I 

teduc'd their Paffion to, Aristus; 
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A^ijTB. Ma fd, «a chere fowr, vifioii tonte 

claire. 

v«B voos itbiTt. 

BiLisE. Ahf Oumcrcsl Cte font dtt chinicrcs;. 
dit-on. 
Chimires, moi » Vnumcnt, c}iiiii£ftt eft fint bon I 
Jc me rcjoais fort de chimcrcs, mes freres j 
Et jc nc f9avQi8 pas que j'coffe des chimirw. 



SCENE IV. 
CHRI S A L B, A R I S T E. 

Ghrisale. 

Notre forar eft folic, oui. 
Aristb. Cela croit tou$ Ics jours. 
Mais, encore uncfois, reprenons Icdifcours. 
Clitandre vous demande Henriette pour femme, 
Voyez quelle reppnfc on doit feire a fa flame. 

Chrisalb. Faut-il ledcmander^ J'y confcns tie 
bon coBur, 
Et tiens fon alliance i fingulicr honneiir. 
Arisxb. Vous. fyavez que de bien il n'a pas Pabcm; 
diance,^' - 
Que 

Chris A LB. Cfeft un ihterct qui Veft pas d'impor- 
tance; ^ - 

11 eft riche en vertu, cela vaut des trefors, 
Et puis fon p^re & moi n'etions qu'un en deux corps ' 
Aristb. Parlcms 4 votre femmcLi & voyons I !• 
rendre 
Favorable . . . ., 
Chrxsale. Ilfuffit, jeracceptepourgendrt. 

Aristb. Oui^mais pour ajjpuyer votre confcnte. 
"^^'' Moa 
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Aristus. Faith» my dear Sifter, this is mert Chi- 
mera. 

Chrisalus t0 Belifii.] You ought tt lay ztde 
theTe Chimeras. 

Bblisa. Ah, Chimeras! are thefe Chimeras, fay 
yoai I, Chimeras I Chimeras truly is very good f I 
rejoice much at Chimeras, Brothers^ and I did not 
know that I had Chimeras. 



o 



S G E N E IV. 

C H RISALUS, ARISTUS, 

Chrisalus. 
U R Sifter is mad, I think. 

Aristus. This grows upon her every Day j 
bat once more let us return to our Difcourfe. CHtatt" 
dir asks Henrietta of you to Wife. Confider what 
Anfwer (hould be made to his Paffion. 

Chrisalus. Need ymiask? I confent to it widi 
all my Heart, and efteem his Alliance a fiogular Ho- 
nour. 

Aristus. You know that he has not abundance 
of Wealth, that 

Chrisalus. That's a Concern of no great Impor- 
tancc; he is rich in Virtue, and that's worth Trcafuires; 
and befides, his Father and I were but one in two Bo- 
dies. 

Aristus* Let's fpeak to your Wife, and let OS fee 
and make her favoui-able — *— 

CaRi8ALu». 'Tis enough,- I accept him for a Son^ 
in-law. 

ARS8TV&. ,Yes^ but to fiqpport your Confcnt» 
# Brother^ 



4Z LCS FSMMES SfAVANTBS. 

Men frirt, 11 n*efi pas mat d^avoir fim agremeBtJ ' 
Aliens .... 
Chris ALE. Voas moquez-voos ? U n*€k pas n£- 
ceiTaire. 
Je reponds de ma femme, & prrads fur moi rafloire.. 
Aristb. Mais ... 

Chrisalb. Laiffiez ^e, dis-je^ & n^pftehioh 
dezpas. • 
Je la vais difpofer aux chofes de ce pas. 
Aristb. Soit. Je vais li-deflus fonder votre Hen* 
. riette ; 
£t reviendrai f^avoir . • T 

Chris A LB. Ceft une affaire faite ; 
Et je vais i ma, femme en parler fans delai. 



SCENE V. 
C H R I S A L E, M A R T I N E^ 

U A R T t M B . 

ME vdfi bien chaacenier H^las! t'an dit bieflir 
vrai, 
Qui veut noyer fon chien, Paccufe de la rage ; 
£t farice d*autmi n^eft pas un hfritage, 
Chris ALB. Qu'eft-ce done? Qu^ajez-iroas, Maz^ 

tine ? 
Martine. Cequcj*ai? 
Chrisalb. Oui. 

Martine. J*ai que Pan me domie anfoord^liai moil> 
conge, 
Monfieur* 

Chrisalb, Votre congi? 
Martine. Oui. Madame me chafTe. 
' Chrisalb. Je n*entends pas cda. Comment ^ 

Martine. On me menace. 
fi je ne Ibrs d*ici, 4e me bailler cent C0ups« 

Chrii^^ 
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Brother, 'tis not amHs to have her agree to it. 

Come 

CHaisALus. You jeft. It is not neceflkry, m 
anfwer for my Wife, and take the Bafinefs upon my 

af. 

AmsTus. But — — 

Chrisalus. Let me alone, I fay, and don't be 
apprekeofive ; I'll go immediately and fet ^things in 
coder. 

Aristus. Be it fo. I'll go found Henrietta upon 
this, and will returti to know — — 

CflRisALxis. 'Tis a done thing, and I'll go to mjr 
VTik to talk to her of it without delay. 



S G E N E V. 
C H R I S A tU S,^M.A R TI N a: 

Mart i 11 a. 

I' M mighty kcky, indeed ! Aks^ *tis a true Say- 
ing, He that wouki drown a Dog accufes him of 
Modii^ ; another's Service is no Inheritance, 

Ch Ri 8 A LU s. What's the matter ? What ails yo«; 
i^rHnei? * 

Martina. What ails me? 

CHRrSAL^S. Y«s^ 

Martina. My Ailment is, that Pm difcharg'd ta 
Daiy, Sir. 

Chris ALUS'. Difcharg'd ? 
Martina. Yes. Madam has tum'd me away. 
CrfRis ALUS. I don't tmdirftand that, HdW is it r 
Martina. They threaten me with a found Bfeat- 

ii^ if I don't march off. ^ , 

•^ Chru 
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Chris A LI. Non> vous demeurerez, je fuis content 
de vous. 
Ma femme bien fouvent a la tete nn pea chaude ^ - 
Bt je ne veux pas moi . . . 



SCENE VL 

PHILXMINTE, BELISE, CHRISALB. 
MARTINE. 

Philamin.tb appercenjaut Martine^ 

QUoi ! Je vous vols, maraude ? 
Vite, fortez, friponne, allons, quittez ccs li^ux t 
iLt ne vous prefencez jamais devant mes yeux* 

Ch R IS A L B . Tout doux. 
<^ Philamintb. Non, evened fiut. 
Chrisale. He f 

Philamintb. Je veux qu'clle forte. 
Chrisalb. Mats quVc-elle coBunis, pour voidoir 
dcla forte .... 
. Philamintb. Qooi I Vous la foutenez ? 
Chrisalb. En avicune fa9on. 
Philamintb. Prenez-vous fon parti contre moi ? 
Chrisalb. Men Dieu! Non. 
Je ne £us feulement que demander fon crime. 
Philamintb. Suis-je pour la chaffer ians caofe 

legitime ? 
Chrisalb. Jenedls pascela; maisilfaut^ denos 

geiB ... 
Philambntb. Non» elle fortira, vous dis-je, de 

ceans. 
Chrisalb. He bien, oui. Vous dit-on quelqae 

chofo la-contre ? 
Philamintb. Je ne veux point d^obflacle aux de* 

firs que je mohtre a 
Chrisalb. D'accord» 

Ph^ 
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CRRisALir^. No» you fliall ftay; I am fatisfy*d 
ttithyon.; my Wife is often a litde hot-lieaded ; and 
I won*t » 



S C E N E VI. 

PHILAMINTA, BELISA, CHRISALUS, 
MARTINA. 

PuiLAMlMTA feiimg Mbi^z. 

WHat! Do I fee you, Hufly ? Quick, be gone, 
Jadei go^ leave this Place, and never comein- 
^my Sight again. 

Chrisalus. Softly. 

P^iLAMiMTA* No, ^tisdone. 

Chmsalus. Hey r 

Phi LA MI NT A. ru have her be gone.* 

Chris ALvs. But what has (he done, that you re- 
ibhre in this manner 1 ■ 

Prilaminta. What, do you uphold her ? 

Crrisalvs. By no means. 

Philamimta. DoyoutdceherFArtagainftme? 

Chrisalvs. Lack*a*dayf no. I only ask what 
krCrimeis. 

Philaicikta. Am I one that woold turn her a- 
way without juft Caufie ? 

Chrisalvs. I don*t lay that ; bntlou^t, with 
xeTped to the Servants, to ^ 

Prilaminta. No, ihe ihall be gone out of ouc 
Bottfe, I iky. 

Chrisalvs. Well» yes. Does any body lay any 
Aing to th9 oontfiry to you ? 

Prilaminta. ,ril have no Obftacle to my De- 
firci. 
Chrisalvs. Agreed. 

Phi- 
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Ph I L A M I M T E . Et vous devez, en raiiboQabk ^pou;, 
£tf e pour moi OMitre dle^ & prendre tnpn courroux. 

Ch Ri s A lT/Jt tournant vers Marti fie. 2 Auffi fais-jc. 
Qui, jna fesuoe ,avec raiicin ^fwu diaile^ 
Coquine ; & votrc crime eft indigne de grace. 
Ma r t I n e . Qg'eft-ce done que j'ai feit ? 
Chrxsale has.'] Mafoi, je ne f^akpAs. 
Phi lamin TE. Elle eft d'humisiar encore a n'en blrt 

aucun cas. 
Chrisale. A*t-ei]e, pour donner matiere a votrc 
liaine, 
Cafle quelque miroify on qndque porcelaine f 
Philaminte. Voudrois-je la cha^Bsr, & vous fi- 
gurez-vous 
<Jue, pour fi peu de phofe, on fe mette en courioix ? 
Chrisale « Martine,'} Qtt*eft-ce 4dke? [a Phi- 

lafninte.^ V^lfykttSt dene caoAi&f^tAt^ j 

Philaminte. jSans4imte. MeToit-on ffemaic de- ' 

raifonnable ? 
Chrisale. Eft-ce quVille a kufie, d*an efprit n^- 
ligent, 
Derober qudqueisuguiere, Ott qtfdqoe pbc-4Htrgent ? 
P3 iL A M \^T E . Ccla nc feFoit ritn. 
Chrisale a iWflr//«^.] Oh, oh! Pefte, la belief 
[i Fbilfiminff\] Quf>i f LVtevims fupprlfe ^ n'etre 
pas fidele ? 
Ph I LA M I N T E. C-eft pb que tout cda. 
Chrisale. Pis 4)tte Wut cela ^ 
Philaminte. Pjs. 
Chrisale^ Mar tine, ] Ccrniment diaatie, friponne ! 

[i Phikminie,] He ? A-trdlccofflBiJB . i 
Ph iLAMi N T E . Elle a, d•^«e ixMmxM i 4irfleJauti« 
pareille, 
Apres trcnte Ic9ons, infulte mon orcille. 
Par rimpropriete d*un mot iauvq^e & has. 
Qg'en termes deci£& condamne Vaugdas* • * 
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Philauinta. And yott ooght, if you*d be like a 

m£anMe Hudsand* to ukc toy Fart agamt her, and 

join in my Anger. 
Chris ALvs turning towards Martina.] So I do. 

Yes, mj Wife turns yon away with reafon^ Gipfy^ 

and your Crime is nnworthy of Psu-dan. 
M AR T I H A . l^at is it I hav6 done then f 
Chrisalvs iz^^.] Faith I don't know^ 
TffiLAMi-VTA. She^s in a Hnnour il31 to make it 

of no Confequence. 
Chris ALUS. Has fhe occafionM year Hatred- by 

braskisg Ante Lookifig-gtafs, or China ? 

Philamikta. Would I f^tarn her away, do yoa 
iou^e, axd pot myfelf in a Paffion for fe fmali a. 
matter? 

Chr»8^alvs/9 Martina.'] What does this mean? 
[/^ Pl^asuttte.] The tiling is confiderabk then ? 

Pbilaminta. Undoubtedly. Am I an oBTeafona-^ 
UeWoma&? 

C»Rf SAtvs. .Has fte, ibso* 'NegHgence, iuffer'd 
fame Ewpr, or piece of Plate, to be 9aAt ? 

PfliLAMiirrA. That would be «oihing. 

Chris ALUS /« Martina.] Ohof Pbgne! Gipfy! 
[to Philaninta.] What, hate yon ftirprisM her in fome 
DifliouHfty ? 

Philaminta. Worfc than all that.r 

Chris ALUS.. Worfe than all that ? 

Philaminta. Worfe. 

CttRis-ALUs /^Martina.] What the Dncef Jade.' 
[10 Pli3aiiunta«} Hey? has fhe committed —' 

Philamihta. She has, with an unparaHelVi Info- 
kncc, after thirty Lcftorcs about it, infolted my Ear 
wiA- the impropriety of a vulgar favage Word, which 
\ Vaugela$ condemns in exprefs Terms. 

Chri- 
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Gi^RisALE. Eft-cela. •• 
pHitAMiNTB. Qiioil Toujours^ malgre, not it« 
montnuiccSy 
Hauler le fondement de toutes les (ciences. 
La grammairey qui f9ait rcgenter ja^u'aiix rob* 
Ecles&it, la main haute, obeir a ies loix. 
Chrisalb. Du phis grand des forfiutsje la crqjrou 

coupaUe. 
Pbilaiuntb. Qu6l? Vous ne trouvez pas ce 

crime impardonnable ? 
Chrisalb. Si But 
Fhilaminte. Je voudrois faien que vous Texcu- 

iaffiez. 
Chrisalb. Jen*aigar3e« 
Belisb. H eft vtfa que ce font des pities. 
Toute conftrudtion eft par elle d^truite ; 
Et des loix du Uuigi^ on Pa cent fois inftruite. 
Martine. Tout ce que vous prechez eft je crois 
bd & bon ; 
Maisrje ne fgauroisy moiy parler votre jargon. 
PHtLAjyuMTB. L^impndcnte! Appeller un jargon 
lelangsge 
Fonde fur la raifon & fur le bet u&ge F 
Martine. Qgand on fe iait ente&4'e^ on park too- 
jours bien ; 
fit totts V06 biaux didlons ne fervent pas de rien. 
Phil AMI NTB. He bien? Ne voili pas encore de 
fonftile? 
Ne fervent pas de rien / 

Belisb. O cervdle indocifp ! 
Baut-il qu'avec Ies foins qu*on prend inceflammentt 
On ne te puiiTe apprendre a parser congnicment \ 
'DtfaSf misavec rieK, tu fais larecidtve, 
£tc*eft» comme on t*a dit, trop d*une negative. 
Martins. MonDieul Je n*ayons pas etugn^ com- 
me vous, 
& je parlons tout droit comme on parle cheux nous. 
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Chrisalus. Is that ' 

Philamihta. What, in fpite of our Remon- 
ftmnces, continually to fhcck the Founidation of all 
thp Sciences ; Grammar, which even rules over Kings, 
and makes •em with^an high Hand obey it's" Laws ? 

Chrisalus. I 'thought fhe had been guilty of a 
Jnoch greater Offisnce. 

Philaminta. What, don*t you think this Crime 
unpardonable ? 

Chrisalus. Yes indeed. ' 

,P H I L A M iM T A . • I (hould wiih you'd ejtcnfe her. 

Chrisalus. I &all take care of that. 

Be LISA. *Tisa pity, 'tis true, that all Conftruftioh 
ihoald be deftroyM by her, when fhe has a hundred 
times been inlhruded in the Liws of Language.' 

Martina. AQ you preach is ^ and good, I be- 
lieve; bat I.can't talk your Jargon, not I. 
t . . > _ . ■ 

Philaminta.* O Impudence! To call a Lail- 
^oage founded upon Reafon and polite Coftom, Jargon. 

Marti N A. When one makes opes felf underftood^ 
cue always ^pieaks wdl, and all your fine Termb are^ 
-not of fioulk 

Philaminta. So, her Wn Style ftiff, J^e not cf 
mufi. • . . ' - i . -^ > 

' Bblis-a. OindodUe Aninnd ! Shall we never be 
aUe to teach you to talk congruoufly, with all the 
^fBins we joeeffiintty take I Not put with No makes a 
Reddivadfm, and is,' as we have tdd you, too mucji 
of aNegatiVe. ' 

- Mitft¥iNJi. Zbokf!*Iarenot aScoUafd like you, 
I fpcak juft as they fpcak in our -Country • 
VolMX,. C Fw 
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Philaminte. Ah! Peat^oa y tenk f 

Belisb. Qgel iciccifiase homble ! 

Puij^AMiNTB. En voiUpokur tner lue omlle fat* 

fible. 
BifiLisi. Tooerprity jernToue, dt bicii na^iid. 
y^, n'eft quW fingulier, ^low/, eft plnrid. 
Veux-ta toute ta vie offienfip' la grammake ? 

Mart I KB. Qui parte d'oflRafcr grand'siere'^ ni 

grand-pere ? 
Philaminte. OCielf 

Beli SB. Giammaire eft prife a oOAta'e-fens par toi i 
Et je t*at dit dqa d*oik vient ce nux. 

Marti NB. Ma foi, 
Qu'il vienne de Choiltoti d'AuteuU, ou de Po&toift^ 
Cela ne ine ^t rien. 

Belisb. Quelle amevilkgeoife I 
La grammaire, du yerbe 8c da nomiaBtt4 
Comme de Ta^iedif avec le i«bft«i^ . 
Nous enfeigne ks loix. 

Marti NB. JVi, Mackme, ^yousdire, 
Qiie je ne connois point cm g|enr-ia., 
Philaminte. Qgdmartirel 
Belisb. C^ fondles noma desmc^Si & Ton doit ore* 
garder 
£n guoi c*eft qu'il les £uit fiurecnfemtl^ pcfmifiih 
Martinb. Qu'ils s'acGordent entr*evi|r»: mA&mt^ 

mentv qa*importe ? 
Philaminte a ^//r/^.] He^ mon Dleal fiaiflcs 
on difcoors de la forte. 
[a ChrifaJi,'] Vout se vooIm pa% vow, iM ]m faue 
fortir? - 

Chris ALE. Si&it {afarul A fen Wjpij^r fl «cs 
&tttconte^. 
Ya, ne Plrrite point ; retire-toi» Martine* 
Philaminte. Coin»e&ttVMMiv^f«K4\0eft« 
fer la Goqiiiae f «^ 

. ye|u lui parlez d*iui tOA toat-a-iait obligeam ? 
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PuiLAKiNTA. Ak! Can thisbeendiarM! 
BsuiA. WkatthorriUeSolecHine! 
PfliLAMiNTA. 'TisenougH tokillafenfibleBar, 

Belisa. Thy Gcnias is very grofi, I mull own. / 
is bet fingular, afB is |JkixBl. Wilt thou all thy Life 
oSend Grammar thus ? 

Martina. Who talks of dfFendIng ciAer Grand- 
mother or Grand- fiitier ? 

Philamimta. OHeav^jisI 

BiLH A« Yoa trice Grsmunar in a wrong Senfe, and 
Ihavctddyott already wJicncc tli«t Wcmi cotnes. 

Martina. Let kcoBK from <Sr^Jb?/y Jrekmi^ or 
^i^t^ *ds ootking to mt. 

BiiisA. What % chnrnifli Soi^ ^i Granmir 
teaches as the Laws of die Mwrmmativi Cafe» and ^ 
^^j> as wdl as «f Ihe jtf^$efii<nr and SmifianeiiK. 

ytkvttnA. I mnft 4eH yon. Madam, that I dxi^t 
bovthdeltefle:^ ' . . : 

Philaminta, What a Torment diis is I 

Becisa. IHefeaiietkeMaoMsof Words, and yoa 
<^t to tabeootioeiii what itis thali^they muftbeffiade 
to agree together. 

Mam»ai. What Jtetterk it whether they agree 
together, or quarrel? 

PHiLAMfifViA s^fiBltfii.j Ahj HeaT*ns, fetnsimt 
»»ttit»£B^mlM€oiirie. [ft Cknfiiks.] Ton wffl . 
Bot make her be gone from me then, will yon? 

CHarsALv^. Yes, yes. [4/^e.'] I mnftconfentto 
l^iboaoar. iSoy^dam't provroioe her; retire, Mmr^ 
tiua. . 

PHtMwarfrA* iiowl Are yoa dbod bf offimding 
^Jiftrl lteilf«klo her mawgktyoUigiag Tone. 
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Chrisale. Moi? Point. [d*un ton /erme.J Al* 
Ions, fortez. [^tPuM ton f/us domx.'] Vart-ca^ autpaavrc 
cii£int. 



S C E N E VIL 
PHILAMINTE, CHRISALE, BELISE. 

Chrisalb. 

VO U S etes fatisfaite, & la voili parde; 
Rffois je n*approQve point one telle fortie,^ 
C'efl une fiUe propre anx chofes qu'eile fkit, 
' £t vous me la chaflfez poar un nuugre fujet. 

Philamintb. y otts voulez qne tonjours je Taie I 
mon fcrvice, 

- Poor mettre incefiamment mon oreille au fupplices 
; Pour rompre toute loi d*u{age Sc de iaifbn» 

Par un hArbaxe ama» de vices d'oraifoo, 
De mots efiropies, confus par intervalles, 
: Be proverbes traines dans les raifieaux des halleB I 
Bblisb. li eft vrai que Ton fue. i fQofinr fti ^! 
cottrs, 
' Elle y met Vaugelas en pieces tous let jours » 
£t les moindres d^&uts de ce groffier genie, 
Sont ou le pleona&ie, on la cacophonie. 

- Chuisalb. Qu*importe qo'elk manque aux buc dc 

Vaugeksy 
Pourva qa'a fa cnifine die he manque fas f 
J*aime bien mieux, pour md, qu*en epluchant 9, 

herbes, , 

Elle accommode mal les noms avec les verbes, | 

£t redife cent fois an bas & mechant mot, j 

-Que 4e bruler ma viande, ou ialer trop mon pot* | 
Je vis de bonne foupe, & non de beau langage. *l 

; Vaugelas Vapprend pomt a bien ftire un poeagCil 
!£t Malkeibe & Balzac, fi {(avans en jbcauac 9i9tl> *\ 
•Ett.cttiiine, peut-etre, aaroii^nt^te cfeifoU* 



.iChrisalits. I } not at all. IJnaro^glfTone,} Go, be 
gone. [-& a milder fone!\ Go thy ways, poor Girl. 



SCENE VII. 
PHILAMINTA, CHRISALUS, BELISA. 

ji- Chrisalus. 

You are fatisfy'd, and . fhe's gone ; but I don't 
approve of her going in tliis manner ; (he's a Girlt 
h ^ her Bufinefs, and you tarn her out of my Houfe 
lor a tnfling Caufe. 

Philaminta. Would- you have. me always keep 
her in nw Service, to put my Ear inceflantly to Tor- 
ment ? To break all the Laws of Cudom and Reafon 
by a fearbarous heap of Vices in Speech, of lame Ex- 
mrcflions^ intcrmix'd between times with Proverbs taken 
.from Billingsgate V' 

Be LIS A. It k true, itmalcesone fweat to bear her 
Difcourfe. She pulls Faugelas to pieces every Day» 
yid die \&& Blunders of hergrofs Genius are elthet 
Pleonafm, or Cacophony. 

■Ch«.isalus. What matter is it. if fhc does fail in 
Ac Laws of Vaugelas^ provided fhe does not fail in 
the Kitchin ? tor my part, I had much rather that 
ihe join'd the Nouns and Verbs felfly, and repeated a 
fcrvile bad Word a hundred times in picking her 
Her&, than have her burn my Meat or overfalt txay 
Broth. I live by good Soup, and not by £ne Lan- 
guage. Faugelas doies .not teach how to make good 
Soup ; and Mather he and Balzac, fo learned in fine 
Words, would have been Blockheads perhaps in the 
Kitchin. 

Phi* 
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Phi LA MINTS. QoecedifcoQligroffia: terrible 
afibrnmei 
Et quelle indignlte pour ce qui 8*appelle hommet 
D-&re bgufl(£ fens cefle aux (am nttt^riels« 
Au lien de fe hauiler vers les fpiritufils ! 
Lc corps, cette gnenille, cft-il divine importance, 
D*an prix a meriter ftalemeat qu*oli 7 penfe? 
£t ne devons-nous pas laiiTer cela bien Idn f 
Chrisale. Oui, mon corps eft moi-mem^, 4 
veux prendre foin ; 
Gucnillc, fi Pon veut, ma ^nille m*eft cfaere. 
Belise. Le corps arcc Tefprit, fait figure, 
frere ; 
Mais, fi vous en croyez tout le monde f9avaiit, 
L*efprit doit fur le corps prendre le pas devan^ 
Et notre plus grand foin, notre premiere injUance^ 
Doit €tre i le nourrir du fuc de la fcience. 
Chrisale. Mafoi, fi vous fongez 4 noufrir 
efprit, 
Ceft de viande bien creufe, a ce que cbacun dit 
Et vous n^avez nul foin, nulle follicitude, 
Pour .... 
Philamiktb. Ah? Sollicitude, i mdn i 
eft rude, 
II put etrangement fon anciennete. 
Bi L I s E . 11 eft vrai que le mot eft bien Collet-ir 
Chrisale. Voulez-vous que je dife ? II feut c 
fin f eclatc. 
Que je Icve le majque, 8c d&harge ma rate. 
De fdies on vous traite, 8c j'ai fort fur le coeur . . 
Philamintb. Comment done f 
Chrisale a Beli/e.'] Ceft ^ vous que je ] 
ma fcBur. 
Le moindre folecifme en pariant vous irrite ; 
Mais vous en feites, vous, d'etranges en conduite 
Vos livres eternels ne me contcntent pas, 
^t, hors un gros Plutarque a mettre mes rabats. 
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Philaminta. How terriblj this grofs Difcoarfe 
Ihocks me ! And how unwonhy it is of one who calls 
himfelf a Man, to be continually bent on materia} 
Cares inftcad of raifing himfelf up towards fpiritoal 
ones ! Is the Body* that Rag, of Importance enough^ 
of a Value to merit a fmgle Thought ? And ought we 
not to leave that ht hekmd ? 

Chris ALU 8. Ay, but my Body is myfclf, and I'll 
take care of it. A Rag, if you pleafe, but my Rag is 
dear to file. 

Bblisa. The Body with the Mind, Brother, make$ 
a Figure ; but if you'll believe all the learned Worl4 
in the Cafe, the Mind ought to have the Precedency 
over the Body i and our greateft Ckre, our firft Con- 
cern, ihould be to noor^fii it with the Juice of Science. 

CnaiSALVs. Pfiich, if you think about nouiifh. 
ing youf Mind, ,'tia with very airy Diet, as every 
one fays; and you have no Care, no Solicitud# 
fcr-" 

Pbilamint A. Ah f Solicitude is coarfe to my Ear* 
it finells ftrangdy of Antiqirity. 

Be LI s A . 'Tis true the Word is of high Date. 

Cbrisalvs. WiU you let me fpeakf In fhort X 
muft be plain, puU off the Maak, and di&harge my *^ 
Spteen; Ptoojde trfat you as iJFyoa were mad, and I'm 
heartily troi^Wed "r-r- 

Philamita. How? 

Cheisalus t0 Belifa] Tia to you that I fpeak. 
Sifter'. The kaft Solecifine in Speech provokes you i 
bat you -make ftrange ones yourielif in Condud. Your 
eternal Folio*t don't j^eaie me ; ^and, except a great 
Pktarcb which I put my Bands in, you ought to 
boni all this urelcfi Lumber, and kave Learning to 
C 4 yw 
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Vous drvriea bruler tout cc meuWc ikutfle, 
Et laifler la fcience aux dodeuw dc la ville j 
M'oter, pour feirc bicn, du grenier de cea^ 
Cettc longuc lunette a feire pcur aox gens, 
Et cent brimborions dont Tafpea impottune ; 
Ne point aller chercher ce qu'on fait dans la lune^ 
Et vous meier un peu de ce qu'on fait clez vous, 
Ou nous voyons aller tout fans deifus deifous. 
II n'eft pas bien honncte, & pour beancoup de caufes, 
Qu'une femme etudie, & f^ache tant de chofes. 
Former aux bonnes moeurs Tefprit de fes enfans, 
Fairc aller fon menage, avoir rocil for fes gens, 
Et regler la depenfe avec ceconomie. 
Doit etre fon etude Sc fa philoibphie. 
Nos peres fur ce point .ctoient gens bien fenfes. 
Qui difoient qu'une femme en !9ait toujoura aflez, j 
Quand la capacite de fon efprit fe hauffe 
A cbnnoitrc un poiirpoint d*avec un Haut de chaufe, ' 
Lcs leurs ne lifoient point, mais elles'vivoient bien } : 
Leurs m&ages etoient tout Icur dode enb^tieo i / 

Et leurs livres, un de, du ill, & des aiguilles, — A 
Dont.elles travailloient au trouffeau de leurs Biles. 
Xxs fonmes d'a prefent font bieh loin de ces mceurs, 
EUes veulent ecrire, & devenir auteurs ; { 

Nulle fcience n'eft pour elles trop profonde, 
Et ccans, beaucoup plus qu'en aucun lieu du monde, 
Lcs fecrets les plus hauts s^ laiffcnt concevoir ; i 

Et Ton f9ait tout chcz mpi, hors ce qu'il ^ut fjatDir. ' 
On y ffait comme vont lune, etoile pokire, 
Venus, Saturne 8c Mars, dont je n'ai point affaire ; 
Et, dans cc vain f9avoir qu'on va chercher fi loin. 
On ne f9ait comme va mon pot dont j'ai beftrin. * 

Mcs gens k la fcience afpirent pour vous plaire, 
Et toot ne font rien moina que tc quMls ont k feiw. 
Raifonner eft Temploi de toute mamaifoai 
£t le laifonnemeQt en faannit la raifon. . .. j 

1 . ^ L'un 
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year great Db€brs about Town; to do:rig^t, yoa. 
ihoat4; r&aoYt out of 't|ke Ggrret that long Tele« 
fcope enough to fright^ People^ and a hundred 
Knick-knack^' the fight of which are offenfive : Not 
to look aft^ wh^ is done in the Moon» but ta 
mind a litde whafs done at. home, where we fee 
every thii^ go topfy-turvy. It is not right for a 
great many Reafons^ tba( a.Wife ihould f[udy and 
know, fo many things. To form the Minds df her 
Children to good-manners, , to fee her Family go on 
well, to have an eye over her Servants, and to regu- 
late with Oeconomy what is expended, ought to be 
her Study and Philofophy. *Our Forefathers were 
very wife People in this^ point, who faid that a Wife 
always knew enough when the capacity of her Ge-^ 
nius raisM her to underhand a Doublet and a pair of 
Breeches. Their Wives did not wad, but they liv'd 
well ; their Families were all their learned Difcourfe, 
and dieir Books, j^ Tl^in^ble, Thread, and Needles^ 
with which they work'd amidft their Knot of Maid*. 
Bat the Women of this Age are very fkr from be- 
having themfelves in that manner, they mufl write 
and turn Authors, No Science is too profound for 
'em; and in my Houfe, more than in any other 
Pk«c in the World, >he moft lofty Secrets are con- 
criv*d, and they underftand every thing but what 
they ought to underftand. They know the Motions 
of the Moon, the Polar Star, Fenus, Saturn, and 
Mars, *whom I have no bufinefi. with ; and with all 
this vain Knowledge,, which they go fo &r to look 
for, they don't know how my Pot goes on, whicji 
E have oc<^iion for. My Servants too afpire after 
Learning, to pleafe you, and they all do nothing" 
iefs than what they have to do j Reafoning is the. 
Bttfii^s of all my ,Houfe, and Reafoning baniihes all 
Reafon out ^of it* One bi^ms my Roa^-Meat 
i ^ . ' C 5 while' 



Jvin me fanil^ monf r Ae ca ttmt qsc^se l£iA«ae» 
L'autrc ?evc k d^ 'rers ^piaiwl je ^maftdd iidke ; 
£nfin je vcds par ciuc toeit e«ttii|ile fuiri, 
^t j'ai des femtcnrs, k nc fuis pok* fcrvi. 
Jne pauvfc fcrvante au moins tt*etok reftee, 
5ui de ce maavais air h'ctoit pevQt raltsdee i 
St voil^ qu^on la tfaa^ avec an graid fnfecaa;, 
V caufe qa^dte manque i parlor Vifigclas. 
e vous le dk^ ma foeur, tcme ce ^fiin-la sse tAc#?, 
:^r c^eft, comme f ai dit, i voos q^ je itf adnie. 
e n^aime point c^ns tons vos gens ii latin, 
'.t prlncipalemcnt ce monficor Trilbtini 
Teft lui qui dans des vers roos a timpaniffe*, 
I'ous les propos qiTfl tient font des hiittvtfhs, 
)n cherche ce qu'il dit^rSs qd*!! a parte ; * 
It je lei crois, pour moi, le timbre un pea flMe. 

Philamintb. <incBe .baflfer^ t KM, 8c d^aat, 
^delanjragef 

BiLisE. M-3 ^ petite €Oi3>6 iin pW lowrd affeit* 

1}hge, 
Tn efprit compcxfe d^tton&es plos Ixwrgeois ? 
t de ce m^me ^g fe pettt-il*^ jie foh F . 
2 me veux mat de mortd^e de votte «aeei 
t, deeotifulibn, j^abandonne la ^lacc. 



scE NJE vm. 

PHILAMINTE, CU;R1$AI^E. 

P««LAMINTfi. 

\ Vez-vons i fedher wicorexpidque trak ? 

j^ CnmsALE. Moi? Non. Nepftildoe fihisdt 

querelle, c^eft fah. 
ifcourons d'autre affaire. A votec^^fe atttife 
1 voit qudque degout potir les neeuds d'Mm^n^ 
i& uttc philofophe enfin, je rCea dis riea^ 

^ EUc 



wliilc i^V m4^ ^W t^ofFf tie oth^J^ nm i^ 
Verfe ^bn { iq^ &tr J^rhi^,; Ja flwrt, I perceivf 
your Ex^uHftt A#o?y'4 to- 'SPi «P* I Wc Scrvai^tg 
and yet am not ferv'd. One poor Wiepcb ^one wat 
left me who yfu pfit ipfbf^ ^^ tb^^ vil^^^W A'*** 
and here ihe'$ tniji'd way ¥fith a great Cluttor, l?«f 
canfe ibe 4i4 ap^ ijpqlc acicordujig to F^e/aj. { 
tell yoH, ^ftfl^^ tox'tktf^ you, a3 I ^d^ t^ I ad* 
drefs layfelf^ ^l ^i^ froo^^ij^^cn^ ma. I don*t 
like all j^^ur §di^la^ ihQuld,(;^e KQ m JHfoufe, an4 
efpedally this Mr. Triffg^JM. 'Twa? he who lam* 
podn*d yoa in Vip^o^ ^ .l^f jpifcQurfe are fpolifh 
Traflii <N!ie'«,^^^ft %^l^]^ %^ after he has 
fpoke; and I bdjev^^ for fBif soxt^ tha^he*s crack* 
brained. 

VvkihkuivTK^ Wlait]i^(e9Bi\ef3^ gqod tieav*n, both 
of Soul and Language f 

Bblisa. Can lij^reie:^ QkOQ^ (Nipid Ailemblage 
of Coff^fcuja f 9r a ^4h^d ^omposM of napre City* 
Hke Atoms T Is it poflible that I am of the fame 
Blood ? I heartily hate myCekf ibr being c^ your Stock, 
ind kave the Haceia daABm. 



SCENE vm. 

PHILAMINTA, CHRISA.J,yS. 

f H X L A 1^ ; N T A . 

HAve yoo dill fomc other Arrow tp flioot ? 
Chrisalus. I? No. Let*a talk no more of 
Difpute, 'tis over. J-et us 4i(f;9Ur.fe of pother AA^ir. 
As for youreldeft Daughter, ihe ^ftovets a Diftafte 
for the Marriage-Knot; in fliprt (he's a. Philofophcr^ 
I fyf AOtlyps wqie pf tcri fli^s wi;U mana^dV and 
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Elteeftfaiengouverinpe^ 5; rons fiites fort bien r 

Mais de toute autre humetir fe tronve fk ea^te^ 

Et je crois qa'il eft bon d^ pparvoir Hemidte, 

De choifir on man ... 

• Philamints. Ceft 2qiioij*aifeng6; 

Et je yeux voos onvrir Piateiitioii que j*ai. 

O monfiear TrifTotin, dcmt on nous Bat ua^rime,' 

Et qai n*a pas Thonneur d'etre dans votre efUme, 

Efl celui que je prends poar Pepoux qa*il Ini Ban s 

Et je f9ais mieox que roas jqger de ce qaMl vaaC. 

lia contefbtion eft ici foperftne; 

£t de tout point chez moi Taffiure eft reMue. 

Au moinSy ne dites mot du choix de cet epoux 9 

Je veux a votre fille en parler avnnt vous. 

J'ai des raifons a iaire approaver ma conduite ; - 

Et je connoitrai bien ft vous Paurez inftruite. 



S CE N E IX.: 
A R I S T E, C H R*I S A L E. 

A R I s r B. 

HE bien ? La femme £ort, mm tt^tti k je v<h» 
bien 
Que vous venez d'avoir enfemble un entretien. 
Chrisale. Oni. 

Ariste. Quel eft le foccS« ? Aurons-nous Hen-i 
-rtctke? --.,:., r " 

A-t-elle confcnti ? L*affaire cftellc faic» ? 

Chri^al^ Pas tout-a-fidt encor. 
•. Ariste. Refufe-trcUe ?^ 

Chrisale. Non. 
,* Ariste. £ft-ce qu^elle balance ? 
.Chrisale, En aucune fa9on. 
Ariste. Qaoi,donc? 
^ Chri ^ LE r Ceft que p<5ur gl^ixt dfc- m*o1Fre* an* 
' autre homme. 



Tl&jT Ls4^Ms^» Ladies.: $j; 

yoa do veiT^ riglit. But her ymmger Sificr. is of qiite 
anc^er Humour, and I believe 'tis good to pfovido 
Henrietta wi^ a proper Husfaajid/ tkat -^-r-**^ 

pHTLAliciRTA. Tis wbtt I havc thought OH ; tai 
^ discover my Inteiitioh to you. This Mr. Trijfg^ 
tin whom wc are accus'd about, and who has not the 
hcmour to be in your £aeett» is the Fierfoa I pifch 
onTor a« Hasbatid for her, and I know better than 
yon how to judge of his Merit; All DifpnteJs fii- 
pcrfluous in this ctfei and i hare fiilly refolv'd on 
die thing. Howe^r, don't fey a Word of the Choko" 
(^ this Hmband, I'll fpeak to your Daughter 2kxmt 
it before you. I have Reafons to make my Conduct 
approv'd of, and I fliall know ^tsj wdi if you hay^ 
iiftmaodher. 



w 



SCENE IX. 
ARISTUS, CHRISALUS. 

m 
A R I S T U S.. 

ELL? Your Wife's gone. Brother, and I fee 
that you have juft had fome Difconrfe toge«. 
iBcr. 

Chrisalus. Yes. 

Aristus. What's the Sttccefs of it ? Shall us have 
Henrietta? i^ fhe confuted ? Is the Bofmefs done I 

Chrisalus. Not quite yet. 
Aristus. Does ihe refufe ? 
Chrisalus. No. 
Aristus. Does (he ^y to conlider ? 
ChWisalvs. Not at all. ' . . 

Aristus. What then? ■ 

Chri$alu8. She ofcrs mc another Wkn for a Son- 
in-law«* Ari ST us». 



€t Lei R&«uf ftr&9MrAim^ 

. CxEiSALB. Unabtne. 
ARI8T8. <^li nm i «n > .♦. 

Chris A LB. Monficur Triffotin, 

C«Bi9AtB. Oai> qi|i pufh.itmjffm 4t W9 jk 4* 
lattA. 

Arutb. Vii»rii¥Cg|ifiBipfO 

CHRUAtB. Moil Boifit AOieant pkiii^. 

Aristb. Qu^aaez-90ni cefoi»4» ? 

Chrisalb. Rimi .& j« &is iMiliift 
Dft i^ttreir poiiit ptvio, fi»iir 4»6 Qt'ffRpgnr. I»9* 

ARi&TB. Ia r^An ift loct hflDp, Jb«!iik &tfe an 
grand pat* 
A^f^-vms Tfn d» mom hi pnopo&r ^C^i|wu}iK ? 

Chrisale. Nob; car, commepaiyuj^*P9|liUrl$Bit 
d'autrcg^^drc,' 
/at era qa^il ^KHt miofix4e oe m'avanocp^peine* 

Ariste. Certdvot^ grpdqQ^ql rare aadenikr 
point . , . 
iravcz-vous point de hontc^rcc rotrc moSeffef 
£t ie peut-il qu'un haams air affi^ Je foiblefTe 
Baiir latibr a ia ietiUM mi fdttvoir ^Hpilv^ 
£t ji'oiJBractaii)Q^ricaqu*«tte4.se(pl»f ^ • 

Chris A LB. Mon Diea ! Vous en parlez^ mon &j|^i 
bicn a I'aife ; - I 

It rout ne^v6z pas eeojBek^ririt mfi^ p^ 
J'limclbrtlcjepos, kpfdxj^Ia d^mc^K* 
£t ma femme eft terrible avecque fon humeur, 
Du nom de philofophe eHe fait ^raitd sniif^tf, 
Mais elle n'en eft pas pour ceki 9^^ Qoier^^ 
£t fa morale, ^te a meprifer le Jj^ofi* . 
Sur I'aigreur de fa hflc ^^e. -qp^tfn^ «fn , 
Pour peu que Ton s'oppofe .i ^e q\ie ve^tfytitis^ 
On en a pour huit jours d'efFr^yabl^ tcimpet^ 
EHe nieifiuttrfindder ditsrt^'^llejrend Ton tpxi, 
Jknefjais^i^memettre^ ^ c'eft un vrai dragon ^ 



Aristvs. Anotto'MsuforaSoiWft-W! 

.Amtvrv^. WJut** his Name? 
Chris ALUS. Mr. ^rijfotin, 
Aristus. What, thit Mr. 7>/^i«^^— ^ 
Chris A.i.us«Vesj tbatalwa^rstaUaZtf/i^randVerib^ 

Arist9«* Hair^youaccrptedof him^ . 

Chris ALUS. 14 lao. Heaven forbid* : 

Aaictv^. .WJia.t A«Av^4i4yoAjnake? ; ' \ 

Chrisalus. None; and I am very gUd I ^ not 
fpeak, 1^ I &oQ}d kive vva <iyMf kto a Scrape. - 

Aristus. Tbe fi^&a is very £ae, and yo« 
have vade 4fc |;randStep. Did ym, provide Qliuuder^, 
to her hovrerer ? 

Chrisalus. Noi Ibr fifidiogihe talkM^f another 
Son-in-law, I thought '^as better for ine not to 4ikake 
any Advances. 

Aristus. Yoar Prttdenoe is vaftly extiaordinary 
truly. Are you 3X>t afhaai'd of your Effeminacy ? It 
it pofliUe a Maa can be ^ weak to let his Wife hav« 
WL aUblute Power, aad not to dare to oppofe what ibc 
has refolvM oa. 

Caa»AX.ir6. Xack-a4ay! You talk of it, Brother, 
I wit^ a great deal of eafe, and don't know how Noife 
f weighs x»e do\i{n. I We &epo&> Peace and Traa* 
I quill ity, very much, and my Wife is of a terrible 
Humour ; ihe makes a great sbdo abou.t the Name of 
Philofopher, but &e is jxot \^ ^pa^onate for that i 
and her MorsU^, which deifies Wealth, has no ef- 
feft on the eagemefs of her Choler; for th^teaft op- 
podtioa ^ what comes in h^ Head ^we have a hor- 
rible Tcmpeft for eight Days. She makes me trem- 
ble whenever (he begins her Note ; iheV fuch a per- 

f^ Dragon, that \ )fWV «Pt where to hide myfelf s 

and 




Mm 

-tft 




Vim sihu6am «mr ftm i -tndlaaT itst i 

ff p^mCrtY Mcr <k Cflntr ^Mr diK j 

Attr 5icJn» ri^tott ^w II I w ai 'i i f la faniPr; 

¥'Mf ix xuptt ik Vic cr*il k»r hat ibniKrlBm, 
L'jc fidMl, ot*i tprt coBp TBtrc fegm cafulhiHic 

Rcuj i^rft, co«D3»erc« iyait, ncBscBBrnenflitodi^ 
A^^ er.o9»e ao cocp, c*ct use mogjwi^ 
E< roue Uchct£ ndnie qu*aj ec nc 
C«*fi>n^«. Oui, vott» ayez mkm^ ic je ^wob^ 
Ym tmt. 
AXiofii, n fatit etsio mofitm* mi comr piss fivf» 

A«if«T«. CeftWcndIt, 
CHurfALC. C*fft une choTe infarae 
Que i'hrc fi roumii aa pouvoir d*aoe fenme. 
AmtTi. Port Uen« 
Chruals. De mii dovcetir clle a trop profit^^ 

AnifTt. II eft vraL 

CHiiifALB. IVopJotddcmitftcillUu . ^ , 

AwsTii 
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tnd yet, with all her devilifh Temper, Tin obliged to 
oU her, Mj^ Heart, and Mjf Life. ^ , 

I ARiaTus. Go, 'tisajeft. Between us, your Wife 
is an aUblute Miftrefs over you, through yoar\ 
Cowardice. Her t^ower is founded 4ipon nothing but^ 
MAT Weaknefs. ^Tis from you (he takes the Title 
if Kfi^eis. You give up yourfdf to her haughty 
ComQiand,;and ful^r yoorfelf to be led by the Nq|e 
like an Afs. What, can^t you for once refolve to be 
I Man, ^ing you are calPd fo? To make a Wt&' 
condeTcend to your Wiihes, and take heart enough to 
kj once, • / nvi/i iave it Jo. Can you, without 
iame, leave your Daughter to be iacrific^d to the' 
Inlifh Vifions which the Family are poiTefsM with ; 
«xl to inveft a Nicompoop with all your Wealth for 
&x Words of Latin which he bellows out to *em ? -■ 
A Pedant^ whom your Wife compliments every torn 
widi the Name of Fine TVity and Great PbiTo/opber^ 
cf a I^lan that was never eqoair^ for galiuit Verfo^I 
when every^ body knows he's nothing of all this ? 
Come, come; once more, ^tis a }oke; and your Cow- 
iirdice deferves to be laughed at. ! 



Chris ALUS. You are in the right of it, and I find 
that I am. in the wrong. C^ne« 1*11 now (hew a ftout«r» 
Heart, Brother. 

* 

Aristus. That's well faid. * i 

. CamsAtus. 'Tis an infamous thing to be lb fob- 
jea to the Power of a Wife. 

A%UTVi. YtfY well, . 

Chrisalus. She has gained too much by my.Mi}dt> 

<*• .. /. ; ,^ . . . ^ V /:•,. . :•■ ....' 
Aristus. True. ' . ,. 

Chrisalus. PlayM too ao^joftc^ my Eafinei^. 

,: ^ X Aristus^ 
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- Aristb. SansdoQte. 

Chris ALB. £t je Isi vcox fitixe aojaard^hul eoh 
iioitrd 
Qoe na ttlc eft ma £l(e, ic qaefen ftds fe iiiatefy 
Tout loi prendre on xnari qui fbh felon nes voeox. 
AaiiTE. Yous voiHi xatieimaUe, Sc tommtfiyom 

veux. 
Chris ALB. Yeas £to pe^ Clitttkbr#9 & (^vmb 
demeorei 
P^es-le moi venk, mem fr^, tout-&4*)iinifek 
Aristb. J*y cottr» tout de ce pas# 
Ch ri s ale. Cett foniCnr trop tong-tems 5 
Et je m^en rals £tre homme i la txu-be dcs gn»« 




A C T E III, SCENE I 

PHILAMINTB, ARMANDE. lEUSfif 
TRI88QTIM, UEPINE. 

Ph I LAMIlf TR« 

[ H I Mettons-nous ici pour ecouter i Taife 
Ces vers qu^ mot a mot il eft befoin qa*ioit 
p^fe. 
Armaudb. Je br&le do les Yoir* 
Be LI SB. £t Ton s*en meurt chez nous< 
Philaminte a Trifotin.} Ce font charmo poof 
moi, que ce qui part $3e vous. 

Armamdb. Cem'eftwie douceur iaalfoaiitMpa^ 
reille. 

Belisb. Ce (bnt repas friattdi qa^on dottieiiisoa 
oreille. ^ ^-., 

Philamimtb. Ne fiutes pciat langoir de fi prciM 
defirs. \ .: . . . 

AaMAiib«. lUficiMU ... ^ 
i . .^ . Sbliss^ 
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Amarus. QtttaxAy. 

Crkisalvs. And FH make her know this Day 
that my Daughter is my Daughter* and that I am hfr - 
Msfler, and wHl choofe a Husband for her which ihall 
be according to my Afind. 

Aristv3» Now 70a are reafonaUe, and as I would 
have yon. 

Chrisalvs, Yon are for CUtander^ and know 
where he lives; bring him to me. Brother, this Moment* 

Alt 1ST us. ril run and do it immediately. 
I Chris ALUS. *Tis bearing too long, and 111 be a 
I lian im t]ie 6ce of the Worid. 

ACT m. SCENE I- 

PHILAMIi^TA, AKMANDA, BELISA*. 
TRISSOTIN, VEPINE- 

I Ph I L A M I N T A. 

• H, litus^ down -h^e, to hear at eafe 
thefe Vcrfes, which we have need to weigh 
Woi^ by Word. 
AimlAirnA. tbuffi tofee Vm. 
Be L 1 8 A . And we are dying for it. 
Fbilamivta ^TriiTotin.} Whatever comes lifom 
yov are Charms to me. 
Armanda. 'Tis an unparallelM Pleafure to me, 

BBf.r«A. *119 ft ddkious Repafte it affords to my 
Ear. 

PHiLAtHNiTA. Doft^t let Of fengdSi under fiielif^ 
preffing DeGres. ' ■ 

AR.11ANDA. Makehafte» 

Bblisa* 




Belise. Faitestoty & haCes&.nos plaifirs« A 

,Philamjnts. a nocre impatieii^ ofln«z TOtie epi- 
gram mc. 1 
Trissotin 2 P^ilaminte.J HelasI Ceft on iB&&nt^ 
tout nouveau ne, Madame. 
Spn fort afl'^ement a lieu de vous toucher ; 
Et c'cft dans votre cour que j*en viens d'accoucher. 
^ Philaminte. Pour me le rendre cher 11 fuffit de 
fon p^re. , 
* Trissotin. Votre approbation lui pcut fcrvir d« 
mere. 
Belise. Qu*il a d'efprit [ 



S C E N E II. 

IlENRIETTE, PHILAMINTE, BELISE/ 
ABMANQE, .TRISSOTIN, VEPIUE. 
f PHi4«AMiNTEa Henriittf qui ^Hu$ fe 'P4idnf\ 

HOU. Pourquoy done fuyez-vous ? 
Henriette. Ceft de peur de trouMer un en- 
tretien fi doux. 
. PiiiLAMiifTc. ApproQ^ez; & venesy 4et<nite9T0t 

oreilIes» 
Prendre part au pkiiir d'ent^fidre dcs mci^wllcs. 
Henriettb. Je f^ais pennies bcautes detoutce 
qu*^on ecrit, 
$£ ce a*eft pat mon fait <|ue les. cbofe^ d'eiprit. 

Philaminte. Iln'importe, Aufli-bien ai-je a,vtf» 
dire enfaite 
Un fecrety dcmt il hwt que vous foyez inftruite. 
t 'TKis%oTiv,a H€nrieiteJ\ Lea fcien^es n*ont n* 

qui vous puiiTe enfiammer, 
^t ^u^.Bf yon^.^u!^. Qof ^f ^T^ir cluurmec ^ ^ . 
Henriettb. AuffipeuPun que Taut??* & j^*^'**. 
nolle ^vie. • .^.' ^. ..... 

.* Belise, 
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• Bblisa. Be quicks and haften our Pleafure, 
Philaminta. OfFer% your Epigram to our Ixnpa- 

Trissotin to Philaminta.] Alas, Madam^ 'tis a 
<faatt new-born Babe. It's Fate certainly ought to touc& 
you, for was in your Court-yard that I brought it 
forth. - 

Prilamimta. It's Father is fufficient to make It 
dear to me. 

Trissotin. Your Approbation may fcnre fori 
Mother to't. 
' Be USA. How witty he is ! 



SCENE 11. 

HENRIETTA, PHILAMINTA, ARMANDA, 

BELISA, TRISSOTIN, L'EPINE. 

Philaminta to Henrietta wJ^o is going m*fay, 

HEY day, why do you nm away again ? 
Hbnribtta. For fear of difturbing fuch a 
fi^eet ConTer&tkm. 

Philaminta. Come hither, and come wi^ both 
your Btrs to ihaic the Pkafeie<^ hearing Wonders. 

Henrietta. I know but little of the Bcautfes of 
Writing, and ditngs of Geatits are iKrt my Province. 

Philaminta. ife matter, I h«»« a Secret befides 
to tell you flferwards, which 'tis neceflary you ihould 
be idfermM of. 

: Tei ssaT IN /# Henrietta.] The Sciences have n^ 
Aing in 'em to ii^lame you, you don't pique your- 
iidf upon any thing *but to charm. 

HftimiETjA* Ofi0 ar little as t'other ad I hate 

noDcfirc 

Bblisa. 
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BfiLisB. Ah! SoDgeooi i Tenfiuit nOuvcta mi, J9 

vous pric 
Philamimte a PEpineJ] AUons^ petit fgm^Cfa^ 
vitey de q«oi s^a^KBoir. 
{VEpimefi kiffit9mhr.'\ Vojez FkiqMitiiiciit ! Bft^ 

€€ que Ton doit ckeoir» 
Apres avoir appiis requilibre des chofes ? 
BiLiaB. Detachftte, ignorant, ne rois-to pas let 
caufes ? 
£t qu^^k vient d'aroir, da point fixe » tout^ 
Ce que nous appellons centre de gravitc ? 
L^£fime. Je m'en fiiis appercA, Mfctfair, ^£tant 

par terre. 
^HiLAMMiTE a tEpim qui fort^ Le louitlaut f 
Tr IS SOT IN. Bien lui prend de n^etre pas de veric. 
Armande. Ah! De TeQ^rit par tout ! 
B£ LI s E . Cehi ne tarit pas. 
Phixamirte. Us s'affeyeni,'] Sem^-notis promte- 

»eBt Totie ftimftble fqxn. 
TmsroTiK^ F«voettegi^eiUnkiQii^liB»tyeiet 

Un plat fed de huit vers me iemUi pM 4e ^tfk i 

£t jepteA^Hd je 110 fcMi fts «ial 

De JDMidK ar«f^]iMMi^ <« Uin«tt J&i4rigrf» 

Le ragoi^t d*un fonnet qui, chez nne princefle 

A fi& fbmt mvoip jifatiqiie lUliiiHtfu 

Il^<kfelattiyeftfwfairt y^ iirt:^ . 

£t vous le tfoaverezy je crois, d'aflez bon goftt* 

PiliLAMiifrs. i)mD^B> vite hiniiinnfi 

Be LIS E inter rampant Trijfotin^ chofltt fkh f^il^k 

a^ofi i Ore.} je kat d*aile man «Kiir CMfinlHif pur 
AvaiMe. 

J*aime la poeiie avcc entetement, 

fi( te lost Qwnd les v«ti font Mne» 



Phila- 
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Belisa. Ah, pra|r let us think of tlie new-bom 
Babe. 

Philaminta /d KEpine.] Come, Boy, qxuddy, 
fometblng to fit on. [L'Epine /aNs iirwn.1 Do 
f 00 iee the impertinent lliing! ought People to 
^ after having leam't the Equilibriam of Tilings ? 

Bblisa. I>o*8n*t thou fte the Ckde of thy Fall, 
Ignorance ? and that it proceeded from thy deviating 
from the fix'd Point, which we call tie Center of 
Gravity ? 

L'Epinb. I percdvM it. Madam, when I was on 
the Ground. 

Pbilaminta to L*£pine, ^ho goes me^] The, 
Boobyl 

Trissotiii. ^TwasJiappy hx him he was not made 
of Glafs. 

AmMiioA. Akf Wit for ever! 

Be LI 8 A. That's never dry'd up. 

PmiJiMf N TA^ Mfa dtnmCi^rvt i^ tout qatekly 
joor aomiaUe Repafte. 

TftittotiN. A Phieof only dgb^ Verfes is a fmdl 
matter, I think, for ftrch a great Hgnger at you dif- 
covcr to^ttB^ ittdt I bslieve I ^Hikl ^oot do wmlk In 
this Cafe if I yAs^ to the j^igtam, ^ jatfaer madri- 
gal, the Ragoo of a.SwMiet which has been efteem'd 
by a certain Pritfosft ^ Ittve fo mt hiag of Delicacy 
in it. It is feafon'd mth AnicJk Mt throi^hout, and 
you'll think it, I believe^ ^ a precty g«id Ta^. 

Akmahda. OJiw I^ii»*tda«btk. 

Pbilaminta* Let us «ye Attention immediately. 

Bblisa /«ffr«^i^jTrilrotin as often as be tt^tMS 
if read.l I iW ngr Heart leap for Joy before-hand. I 
love Poetry to dHbraOion, and t^ially when the 
Yerfti we gdaatly vm^L 

Phila- 
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Phi lam in t e. Si noas parlous toujours, U nc poui 
ricn dire. 
•' Trissotin. SO . . . 
' BEhisE a HfnrietteJ] Silence, mani^ce. 
* Armande. Ah ! Laiffez-le done lire. 

Trissotin. 
So VN BT d k Princcfe Urani e fur & Ficyrc^ 

VOtre prudence efi endormie 
De traiter magnifiquement, 
Et de loger fuptrhement 
' Voire plus cruelh ennemie. 

BitisE. Ak! LejolidebutI 
Armande. Qa'il a le tour galant ! 
Philaminte. Luifeul^ des vers aHes, poflede 
talent. 

Armande. A prudenct endorme, il {soot xeadie i 
armes. 

- Belisb. .h^gerfan estnemie, eft pour moi pfein 
charmes. 

Philaminte. . J'aimc fafirbtnunt &P nrngntfyi 
ment ; 
Ces deux adverbes joints fent admira b lcm ei it. 
BIlise. Protons Toreille au refte. 
Trissotin. 
Votre prudence efi e»d9rmi€ 
J>e traiter magnijiquementf 
• Stje hger fuperhemfnt 
Votre plus cruelie innemie, 

Armande. Prudence endormie ! 
Belisb. Loger f on ennemie ! 
Philaminte. Super Biment &f 'magntfquefnent I 
T R t ^ i o T I n;^ ' 

Faites-la fortir^ *quoiqi^on tRe, > 
De njotre richi appartemcntf 
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nliL'''^*"''^^' ^wc talk continuaUy, he can fay 
Trissotin. ^q- _ 

Belisa /^Henrietta.] Silence, Niece. 
Armanda. Ahf let him read then. 

Trissotin. 
ASoNNET to jthcPrincefs Urania upon her Feven 

A Sleep your Prudence fare muft he^ 
Magnificently thus t§ treat, 
Andfamptuoujly lodge inflate 
Tour moft pernicious Enemy. 
Bblisa. Ah, what a lovely beginning' 
Armanda. Whatagalant Turn it hasl 
Philaminta. He alone poffeffes the Talent of 
naking eafy Vcrfes. 

Armanda. We mnft give up the Day to />r«y^«r^ 

Belisa, lodge her Enemy, is full of Charms to 

^me. 

Philaminta IVi^t famptwmfly and magnificent^ 
r- Thofe tw« Adverbs join'd do admirably. 

Belisa. Let's hearken to the reft. 

.Trissotin. 
4fleepyour Prudence fare muft be. 
Magnificently thus to treat, 
And fiimptuoufiy lodge inftafe, 
I Tour moft pernicious Enemy. 
Armanda. Prudence ajleep! 
Belisa. Sumptuoufiy lodge her Enemy ! 
^HiLAuivT A. Sumptuouftyf magnificently/ 
Tris sotin. 
Wbate''er is faid, the Serpent find 
^rom your Apartment rich and great ; 
I Vol. IX. D When 
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■ Attaque votre belle vie. 
"" Bblise. Ah! Toutdou** Laifife-mdj degfacc, 
reipirer* 
Armande. Donneii-noiw, s'ili VKHH. pk&v ImM&t 

d'admirer. 
• Philaminte. OA fe ftnr, iceS vers, jufques au 

fondr d« Tarae^ 
Coulcr je nc fi^w qvioi.cmi*f«<vqi» l?o» fcptof^ 

AlUl^A N Di^ 

Faites'la foPiir%. qudiqi^n' dii^^ 

De voire rithf*^ offmrMfrrwt, 
Qneriche afpflrtement eft. la jpUai«nt <Hti 
Et que la metaphojceft mifft-avpe-efprit! 

P.»*I LA Iil«I N t^E, 

FaiteS'la fortir, fuoiqu'on^di^ 
Ah ! Que ce, qp$iqu'^f^dU, eftr^'un-gpjnt.adpwwU^f 
Cell, a mon fcntiment, un endroit impayablc. 

AiLMi^.WB, D© ^ifiiom dim 9xA tSLQXuoMM^t^ 
amoureux. 

Bblise. . Jciui$ de votteavi*, quoifi^ ^di^^ hSBu- 
rcttx. 

Armamde. Je voudrois Tavoir feit. 

Belise. II vavit toate oaei^ueoe* 

Philaminte. Mais en compf end'Cli bien, comose 
moi,' la finefle ? 

Armande &'Bslise. Oh'^ oh! 

Philaminte. 

FaiteS'la fortiVi qupiqu\o» die. 
Que de la fievre on prenne ici les intcrets, 
N'ayez aucun egardji moqucz-vous des caquetsJ 

Faites'Ja firtiry quoiqt^on die, 

^oiqu^on die; quoiqi^an die, 
Ce quoiqu*on die en dit beancoup pks-qu'il ne femble. 
Je ne f9ais pas, pour moi^ &€haGUA\ me refliMEBble i 
Mais j'entendi i^rdeflm ua jBiUion^^ iim&. 

BixiSE< 
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Wlere infiientfy the Ingraft 
Tour precious Life attempts to end. 
B«i.«A. Ahl foftly, pray let me breath. 

Arman*da. Pray give us time to admire. 

PhilaminYa. One feds at. hcanng^ theft Verfes 
fomething ran at the very bottom of oik's Heart I 
don't ka*wr what that ni^cfe one feratl ' 

A IT MAN D a; 
Whatever is /aid the Serpent fend^ 
From your Apartment rich akd great. 
How finely faid is. Apartment rich and great! And 
with what Wit is the Metaphor introduc'd f 

P H I L A M I N T A. 

TVbate'er is faid the ferpent fend'. 
Ah! that <whatfer // faid is admirable for Tafle ! 
'tis in myOpinion iMi iEfValuable Pafl^ge. 

Be LISA. I anr lifcewife in Love with njohaiVer is 
ffid, 

Armaitda. Pm ofyooT Opkdtoh, 'whatever is faid 
is a happy Expreffion; 

ARMAtfDA. J wiih I had written it. 

Be L I s A . 'Tis worth a whole Piece. 

Philamimta* Bat do you really comprehend the 
hnejfe kA it as I dp? 

ARMAirDXV7»l/B£LiSAi Oh t oh f 

Philaminta. 

Whatever is faid the Serpent fend. 
The* they fhould take thcJF6ver*s part, don't regard 
it, laugh at their Babblings 

WJjate^re is faid the Serpent fend, Whate*re 
it faidf njohate'er is faid. This nfuhate^er is fdid^ 
iays a great deal more than one thinks, I don't know^ 
for my part,- if every (»e be like me, but I under- 
ftand a Million of Words under it. 

D 2 BSLISA. 
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Be L 1 8 B . II eft vnd qu^il dit plus de chofes qu'Q n^eft 

gros. 
FHihAiAivTE a Trijbti'ft.'] Maii^ qoand roas avez 
fait ce charmant quoiqi^on die^ 
Avez-vous comprisy vous, toute fon energte ? 
Songiez-vous |bien vous-meme a tout ce qu*ll nous dit ; 
£t peDfiez-vouSy alon, y mettre tant dVprit ? 
Trissotin. Haiy hai. 
Arm A NDE. J*ai fort aaffi Timgrate dansla t£te, 
Cette ingrate de fievre, injufte, mal-honnetCy 
Qui traite mal les gens qui la logent chez eux. 
Philamintb. Enfin, les quatrains font admirable 
tons deux. 
Venonsen promtement anx tiercets, je vous prte. 
Armandb. Ahl S^H vous plait, encore one fins fif^/- 
qu^on die. 

Trissotin. 
FaiteS'ia fortir^ quoiqu*§n die^ 

PkILAMINTS, ArMAKDB, &BBLI6B. 

^uoiqu*on die ! 

Trissotin. 
De njotre ricbe afpartementy 
Philamintb, Armandb, & Bblisb. 
Ricbe appartement ! 
Trissotin. 
Ou cette ingrate infiUmment 
Philamintb, Armandb, & B£lisb. 
Cette ingrate de iicvre. 

• ^ TRISSOTflf.. 

* Attaque nfotre helle *vie. 

pHILAMIi«TB. 

Votre belie <vie I 
Armakdb & BiLisB. Ahf 
Trissotin. 
Quo'i } Sans reJpeSer ntotre rang, 
Elie ft frend a 'votre/ang, 

Jhi« 
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B£i.i8>.''Tis true, it fays more things tlum it 
ieems to do. 

Pailaminta foTnffotm,'] But when you wrote 
this charming Whate" er is faidy did you yourfelf com- 
prehend all its Energy ? Did you really conceive your 
^ all that it i&ys to us ; and did you then think yoa 
were writing fo much Wit ? 

Trissotin. Ha, ha I 

Armanda.I have likewife the Ingrate in my Head ; 
tkt Ingrate 6f a Fever, unjuft, uncivil, to treat Peo- 
l^ill who en^rtain*d it. 

Phi la MI NT A. In fhort, both the Stanzas of four 
Lines are admirable. Let's come quickly to the Trip- 
lets, pray. 

Arm AND a. Ah, once more Whate'*er is fa id , pray 
MW. 

Trissotin. 
Wbate'er is /aid the Serpent fend, 

PhILAMINTA, ArMANDA, tf^f^BSLlSA. 

JVbate*er is /aid! 

TB.XS8 0Tl>f« ' 

Tram your Apartment rich and great. 
Philaminta, Armanda, ^/t^Bblisa, 
Apartment rich and Great ! 
Trissotin. 
Where infolently the Ingrqte 
Philaminta , ^ rmanda, ^/t/Belisa.! 
That Ingrate of w/m^ ' *. 
ITrissotin. 
Tour precious Life attempts to end, 
Philaminta. 
Tour precious Life ! 
ArMANDA> a»i/BBLISA. Ah^ 

Trissotin. 
. Who not refpeBingyour high Rank ^ - 
Tour noble Blood has hafely drank, 

D 3 Phi- 
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Phil/iMlnte, Ari«andb, ^Belisb. Ah! 

Trissotin. 

Ei nuit ifjqur *uous/ait outragi^ 

Sans I^ mar chafer A^vofitage^ 

Noye%'la dt vos froprej puiw* 
Philaminte. On n'cn pcut plus. 
Behse. QnpAme. 
AfL}/ihj!LDE. On fc meurt de plaifir. 
Philaminte. De mille dpux fnffpns ypas Tout 
ientez ^fir* 

^RMANDE. 
Si *vouj /a conduife% aux bains ^ t 

^ Bel IS B. 

5«»j la marchander davantage^ 

Philaminte. 
lf(^€Z',la dfi 'vos pr^es^piains, 
"De /no^ fiTppres plains^ fa^ /i^ei&-/0 /fif^s (fs iat»^* 
~ A R M A N D E . •Chaqjap pas,da»$ .yos icers rencontre un 
trait ctannai^ 
BiLisE, Par tout ^Vy promcne-owc mfiiTementT 
Pij^iLAMiNTE. Qa n*y {f^iyrok Ai^rdusr ^e fur 

de belles chofes. 
Armande. Ce fc^it petits ch^mins tout parfem^s de 

rofes. 
Tr; s s TIN . Le jTonnQt 4onc vous iemble . . / 
Philaminte, Admirable, nouyeau, 
£t perfonne jamais n*^ rien fait de ii beau. 
Belise aB^nrietf/e.l Q^oil Sans cmotioft pendant 
cette lefture ? 
Vous faites-la, ma niece, une etrange f gur^. 
Henriette. pfaacun fait ici bas la figure <%u*Il 
peut, 
Ma tantej ^, bel eijprit, il nc r«ft pas-^ui'vAit. 

Tris- 
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FfiI|«AMIKT4Ay ArMANDA, tvm/BELlSA. Ahl 

Trissotin. 
Jnd hntpfy flays fime cruel TpaftkT 



I 



fThi »gxt time ^ the ^B!Aiy^g9i 
There take it<whifimt more ath^ 
And in the cruel Mif chief thro^w^ 
Phi LA MI NT A. I can hold no longer. 
JSe^lisa. I faint! 
Arm AN DA. I die with Pleafnre. 
Phi LA MI NT A. One Snds ones felf felz'd with a 
thoofand gentle ThriUings. 

Armakda. 
The nsxt time to the B»xhyougo, 

Belisa. 
Then take it without more ado, 

PniLAM^ItiTA. 

Jnd in the cruelMi/Mef throw. 
Take and "drown it in the Bath, 
. As^MAAiD^- Ev^ry Step in your Yerfe one m^eti 
with fome charming Beauty. 
Js tiSA. -Oaegeps throu^it all with Rapture. ^ 
Phi LA MINT A. One can't tread but upon fine 
things. 
Arm ANDA. They arc Paths ftrewM wiA Rofes. 

» 
Trissqtik. The Sonnet then you think —- 
Philaminta. AdnakaUe, new, and no body ever 
made any thing fo fine. 

' Brlisa to Hemwtta.] What, without Emotion da- 
ring what has been read ? You make a Grange Figure 
AercNItcc. 

Hen R I ETTA. Every one here below, A^ntf makes 
fuch a Figure as they can ; and one can't be a Wit at 
will, 

D 4 Tris- 
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Trissotin. Peat-etre que mes vers importtment 

madame. 
Henriettb. Point. Jen*ecoatepM. 
Ph I L A M I N T E . Ah ! VoyoM repigramme.' 
Trissotin. Sur un cmrojfe Je coulemr amara/tUp 

ionne a une dame di fes amies. 
PHiL^MiNTE.Ses titres ont toujours qudique chofe 

de rare. 

Armande. a cent beaux traits d^fprit leur noiu 
veaute prepare. 

Ttissotin. 
V Amour fi chiremeni nCa <vendufin lUn^ 
Belise» Armande, &Philamintb. Ah! 
Trissotin. 
^ifilm^en coute deja la mat tie de mon hi en i 
Et, quand iu *vois ce beau caroffe^ 
Ou tant ttor fe relhie en boffe 
^il etonne tout lepays^ 
Et fait pompeufement triompber ma LaySf 
Fhilamints. Ah! M» Lajsf Voilk de r^mdi^ 

tion. 
Belise. L'enveloppe eft joKe» 5r vaut un imlli<m. 
Trissotin. 
Etf quand tu vois ce beau carojffe. 
Oft tant d*or fe releve en boffe 
^il^tonne tout le pays^ 
Etfait pompeufement triompber ma Lays, 
Ne di plus qu" il eft amarante^ 
Di plutot qu^il eft de ma rente, 
Ar M an D E. Oh, oh, oh \ Celui-U ne s^attend point 

du tout. 
Phila MiNTB. On n'a que lui qui puiffe ccrire de 
ce gout. 

Belisb. 
I^e di plus qu^iieft amarante^ 
Di plutot quUl eft de ma rente, 

Voiia 



fJf Learned Ladies. 8f 

' Tfti3fOTiv. Perhaps my Verfes are troublefome to 
the Lady. 
HiNRiETTAi No, I Jbn't hearken to 'cm. 
Philaminta. Ah f let us. fee the Epigram. 
TaissoTiN. Upon a Coach of an amarant Colour^ 
given to a Lady of bis Acquaintance, - * 

Philamihta. His Titles have always fomething 
imcommon in *em. 

Aa M A ND A. The Novelty of *em prepares one for 
a handred witty Strokes. 

Trissotin. 
LovM bos fa dearhf fold to me bis Band. 
Belisa, Armanda, oWPhilaminta, Ah? 
_ TaossoTiif. 
Already it bos coft tne balf my Land, 
And tuben tbis beauteous Coacbjou do heboid, 
Wberfin tbere lies imhoffed fa mucb Gold, 
That alltbe Country round it does amaze ^ 
And yields a pompous Triumpb to my Lays^ 
, £hilaminta. Pi^^.MyLays, There's Erudition ! * 

Be LISA. The Cover is pretty>and;WOrth a Million. 
Trissotin. 
And^wben tbis beauteous Coacb you do heboid^ . 
Wberein tbere lies imhoffed fa mucb Gold^ 
^at all.tbe Country round it does amas^e, . 
A^d yields a pompous Triumpb to rny Lays i . 
No longer fc^ tbat it is Amaranth 
But mucbf mucb ratber fat tbat Uis nry Rent, 
Ar MANDA, Oh, oh^ oh! ihe there does not attend % 
to it at all. 

Philaminta. No body bat he can write in this 
Taftc. 

Belisa. 
L Uo longer fay tbat it is Amarant, . 

But much, much ratber fay that V/V n^ Renti 

D S Thi> 



VcSli qui fe decline, ma nnUf de mm renter k ma 
rente, 
Philamintc. Je lie f<^Sy du moment que jevoos 
ai comiu, 
Si, fur ▼ott'e fujet, j'cus I'efprk prevenu i 
Mais j'admire par tout vos vers & votre profe. 

T«.is«ot;n i Fhilaminte, 6i voos vouliez de -voufl 
nous montrer quelque chofe, 
A notre tour aufii nous pourrions admirer. 
Philaminte. Jen*ai riea ^aken yers; mais f*aj 
lieu d'cfperer 
Que je pourrai £ien*t^ yous mentfer en amie, 
Huit chafMtres du f)ian de notre aeadcfnie. 
Platon s'efl au projet implement arrete, 
Quand de fa r^publique il a hk le trak^ i 
Mais 1 Peffet ent^er je cvreux peuiTcr Pid^ 
Que j*ai fur k papier en profe aocommodfc ; 
Car enfin je me fens un etrange depit 
Du tort que Ton nous fait du c6ti de VeTprit; 
£t je veux nous venger» toutes tant que noiK (bmmes, 
De cette indigne claiTe oil nous rangent les hommes^ 
De borner nos talens a des futilit^s, 
£t nous fermer la porte aux fubUmes clartes. 
A& M A N o E . C'eft faire a notre lexe une trep grandc 
ofFenfe, 
De n'etendre I'effbrt de notre int^igence 
Qu'a juger d^une juppe & de Pair d'un mantean^ 
Ou des beautes d'un point, ou d'un bfocard nouveau. 
Bel IS E. II feut fe rdever de ce honteux partage. 
£t mettre hautement notre tfprit hors de page. 
Tr I ss or IN . Pour les dames on f^ait mon refpefl ec 
tous lieux ; 
£t, fi je rends hommage aux brillans de lenrs yeuic, 
De leur efprit auffi j'honore les lumieres. 
Philaminte. Le fexe audi vous rend juftice en ces 
malieres j 
\Aak nous voulons montrer a de certains efprits 



This mxy be itfclm'i, Mf Rent^ 9f my Renf, to nj 
Rtnt, 

FHiLAum'TA. I don't know wketlier my Mind 
might be pneptfffefeM in ycmr Favour from the Mo- 
ment I kneyr you, kit I aibnire four Verie and Profe 
throughout* 

Trissotiv /9 PfaHaumnta.] If yov worid ttntff nt 
fomething of yoon, we likewife might adflsir^ It ta 
our turn. , 

Pst^AMiKTA* Ihavedooe Bothingan Verfe, but 
I have room to hope that I may in a Htde tiMe be a- 
Ue to fiiew yon as a friend eight Chaipters <^ the 
Plan of our Academy. Flato foolifhiy ibtbore the> 
liA$ea wben ke writ die Treatife of his Rtjmhliek ; 
but rU carry the Idea, which I have npoA Paper 
ftrm*d in Pfofe) lo die foil Efiea : For in fhort I am 
ftrangely vex'd at the Wrong they do 08 ^ith regard 
to Wit ; and I'll revenge every one of us of the un- 
worthy Clafs Men laiik U6 in, by bounding our Ta- 
knlB to trMiog thnigs^ oad ihotdsg Oie Door of ^b« 
lime Lights againft us. 



Ait^AKOA. Til «rftriilg i grtat Ofeiice i<^ our 
Sex, to make the Force of our Underftanding extend 
no Archer than to Jadge of a P^ticoet, and the Air 
of a Mantoa, 4Mr ^ BoMitiCte ^ a Pointy or a new 
Brocade. 

Be L I s A, We muft get above diis (hameful Condition^ 
and bravely fet our Gemus at Liberty. 

Trissotin. My Refpeft for the Indies is every 
where known, aWid if I Jay lloAiWigc to the Br'il* 
ikat ^ thmr Eye^ I mcewife hooour the Britghtnefs 
of their Wit. 

PHttrAMiitTA^ OorSftt lifcewifedo yon juftice lA 
thofc things % but wc would ihew certain Wits whofc 

Pride 
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Dont rorgueilleux f9avoir nous traite avcc meprh. 
Que de fcience auifi les femmes font meablees, 
Qu^cn peut iaire/ comme eax, decodes aflemUees, 
Conduites en cela par des ordres meillenrs ; 
Qu'on y revLt r^unir ce qa*on feptre ailleurs, 
Meier le beau langage, & les hautes fciences, 
Decou^ir la nature eh ihUle C3kperienccs ; 
£c, {or les queftions qu*on pourra propoier, 
Faire entrer chaque fede, 8c iCtn point epoufer. 
Trissotin, Je m*attadie pour Pordre au pcripa- 

tedfrne. 
Philaminte. Pour les abftradions j*aiine le [&- 

tonifmer 
Armande. Epicure meplait, Sc ies dogmes font 

forts. 
Bel IS B. Je m^accommode aiTez, pour motj des pe- 
tits corps ; 
Mais le vuide a fouffrir me femble difficile, 
£t je goute bien mieux la matiere fubtile. 
, Tr IS SOT IN. Defcartcsy pour Taiman, doniie &rt 
dans mon fens. 
Arm A N D E . J*aime (es tourbillons. 
Philaminte. Moi^ fes mondes tombens. 
Armandb. II me tarde de voir notre aflemUeeon* 
verte, 
£t de nous fignaler par quelque decouverte. 
Trissotin. On en ^attend beaucoup de tos vives 
clartesy . 
£t pour V0U8 la nature a peu d'obfcurites. 
Philaminte. Pour moi» fans me ilater> j^en ai de- 
ja fait une, 
£tpai Yu clairement des hommes dans la lune. 
Bel I SB. Je n*ai point encor tu d^hommes, conune 
je crois ; 
Mais j*ai vu des clochers toot comme je voui vols. 

Ar- 
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£ride makes 'em uie us with Contempt, that Womea 
are likemfe forniih^d with Learning ; that, like them, 
they can hold learned AiTemblies, regulated in that 
cafe by better Rules ; that they'll unite there what's 
ieparated elfewhere, join fine Language with fublime 
Sciences, dilcover Nature in a thouiknd Experiments ; 
and upon any Queilions that may be propos'd, bring ia 
each Sed aiKl efgoufe none, 

Trissotin. For Order, I am Ibnd of Perifate" 
iici/m, 
Philaminta. For Abftradiont, 1 lort Platoni/m. 

A ft M A N D A . Epioirus pleafes me, for his Dogma's 
are ftrong. 

Be LIS A. ^For my part, I agree mightily to the 
i//omiV^i/^Philorophy ; but X think the Facuum diffi- 
cult to be endur'd, and reliih much better the fnbtle 
Matter. 

. Trissotin. Difcartes^ for the Magnettfm^ gives 
much into my Opinion. 

Armanda. I love his Vortexes, 

Philaminta. And I his felling Worlds. 

Armanda. I long to fee our AiTembly opened, and 
to iighalize ourfelves by fome Difcovery. 

Trissotin. We expeft it much from your livdy 
Lights, there's little of Obfcurity in Nature to you. 

Philaminta. For my part, without flattering my 
ielf, I have made one already, and have plainly feea 
Men in the Moon. 

Bblisa. I have not yet feen Men, I think; but I 
have feen Steeples as plain as I fee you. 



Ar: 



K5 LjBi Fft Aiifxs S$rAyxNi*Blw 

. A«4«AN(»fi. NiOfjpprofbMKioiii, ainfi que U plqr* 

Crainmaire, fc«i«rc« ifiem, ttorftk, ft politiqae* 
PiiiLA«if<TB. LttBocaleadea touts doi^«ioa<:<fefir 

Ij^t c'ifittt Atttre6ii-l'«JtK>«r liei grands eipdcsi 
l^Iais aoic 3(oic«oas jt donae Vwamtags, 
Et je ne trouve rien de fi besai4|ae l«nr &ge. 
Armande. Pour la langue^ on verra dans pea nos 

Et nous y pretendons ^e des remuemens. 
PfBT i«99 jmtifiathr go ptfte, 4« xMtttrtHd^ 
Nous avons pris chacune une haine mortelle 
Peyrno nmnbiv d^ Motiy (oit oa veAfts, ottftoms^ 
Que mutuellement nous nous abandonnons ; 
Condr^os nous pr^nrong 6e MOrteQes fenteneesy 
£t noM de«ons ^uvrir Acs doAes oonf^reflces 
PlRT ks profcriptioits ds tons ees flftots dirers, 
Dont nous voulons purger & la profe Sc les vers. 

PuiLAMiHTt* Mais le pits faeEm prejet de notre 
academic^ 
Une entreprife nobl*^ 6e dent je fens risvic, 
Un defTein plein de gloife, 8c qui ibra vant6 
Cke% tooB ies beaux eCpritsde la pofterite^ 
Ceil le rebancKeaicnc de ces fylkbes fal^ 
Qui, dans les plus beaux mots, produifent des fcandales i 
Ces joiKts eornels des fots de teas les teiiisf 
Ces &det lirax cocnmnne de nos m^k«is plaifiins ; 
Ces fources d*un amas d* equivoques infames 
Pont on vieat ^re infulfie k la pudeur des ktnmcsi, 

Trissotin. Vmik ceitainfmeAC d^admirablea pro>^ 
jets. 

Belisb. Vous ven-es aoi ftaMs quand ils feront 
tous faits. 

Trissotin. lis ne f9auroient manquer d^etre tous 
beaux & fages. 

Ar- 
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1kiLHAV9A. We'll fikcwife dive into Ae Profundity 
of Grammar, Hillory, Poetry, Morality and Politicks, 
as well as of Phyficks. 

PHiLAfcHWTA. Moralit^ylmfl Charms that my Heart 
is (mitten with. Mid 'twas formerly the Admiration of 
great Geaitts^^ but I gtvc the Supcf-iority to the 
Sroicb, and I dunk nothing fo fine as thdr fTi/t 
Man, 

Armanda. As for Language, they fhall foon fee 
oar I^mlatioiis m that^ and w.e i|ii;ead to make 
great O^ges in't. ftr eitfapr t juft gr mts^ An- 
tipathy, we have .^afih ^ 4is taken a mortal Hatred 
to a number pf Words, either FfirSs cm: N$uni, 
which we O^aJl mutually abandon; We ane preparing 
4p^y Sentences againft 'em, and delign to open our 
karocd Conferences by du? Profcription of all thpfe 
divcrfe Words from which we would pufge both 
Vcrfe and Psofe. 

Philaminta. But the fineft Projeft of oarAca- 
dcftiy, which is a noble Enterprife, and with which 
f m tranfportcd,' a Defign fiill of Glory, and which 
will be extoird amongft all the great Genius's of 
Pofterity, is the retrenching thofe filthy Syllables, 
which in the £tteil Words produce Scandal; thofe 
eternal Jefts of the Fools of all times j thofe nau- 
feous common-place things of oiar wretched Buffoons ; 
thofe Sources ai a heap of infitfaous Equivocations 
with which they inful^ the Modefty of Women. 

Trissotw. Thefe are certaiidy admirable Pro-' 
jcas. 

Bs LISA. Yon fliall ft* our Statutes when they are 
all made. 

Trissotin. They can't fell of being all beautiful 

and wif«» 

Ar- 
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Arma^i^db. Nous ferons par nos loix ks juges des 
ouvrages ; 
Par nos loix, profe & vers, tout nous fera foumis, 
Nul ii*aura de Tefprit, hors nous & noi amis.. 
Nous chercherons par tout i trouver a redire ; 
£t ne verrpns que nous qui r9achent bien ecrire. 



s c E N E m. 

TRISSOTIN, PHILAMINTE, BELISE, 

ARMANDE, HENRIETTE, DEFINE- 

VEpinb a Trifotift. 

MOnfieur, un homme eft li qui vctut parler I, vom, 
II eft v^tu de noir, Sc parle d*nn ton doux. 

[/& fe Iment. 
TaissoTiN. Ceft cet ami r9ayant qui m^a &it taut 
d'inftance 
De lui donner Thomieur de votre connoifTance. 
Philaminte. Pour le faire venir^ vous avez tout 
credit. 



SCENE IV. 

PHILAMINTE, BELISE, ARMANDE, 

HENRIETTE. 

Philaminte^ Arm'ande £sf a Beli/e, 

FAifons bien les bonneurs au moins de notre efprit. 
Hola. [a Henriette qui 'veutfortir^ Je vous ai dit, 
en paroles bien claircs. 
Que j'ai befoin de vous. 

Henriette. Mais pour quelles affaires ? 
' Philaminte. Venez, on va ^ans pea vous lc$ 
&ire ffavoir. 



SCENE 
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Arm AH DA. We (hall by our Laws be the Judges 
of Perfbimances : By our Laws Profc and Verfe will 
be both fubjedl to us; none fhall have Wit but we 
and our Friends ; .we'll fearch every where to find 
fomething to blame, and will think no one knows 
how to write well but ourfelves. 



SCENE IIL 

TRISSOTIN, PHILAMINTA, BELISA, 
ARMANDA, HENRIETTA, L'EPINE. 

L^E p I N B to Triffodn. 

SI R, here's a Man would fpeak with you ; he's 
drei&'d in Black, and fpeaks in a foft Tone. 

\Tbey ri/e up. 
Trissotin. 'Tis that learned Friend who has 
piefs^d me fo muck to procure him the Honour of 
your Acquaintance. 

Philaminta. You have all liberty. Sir, to intro- 
duce him. 



SCENE IV. 

PHILAMINTA, BELISA, ARMANDA, 
HENRIETTA. 

Philaminta/0 Armanda and Belifa. 

LE T us do him the Honour of our Wit at leaft. 
Hearkye. [to Hexaictxai 'who is going out,'] I told 
you in yesy plain Words that I wanted you. 

Hemrutta. But for what? 

Philaminta. Come hither, you fiudl know pre* 

fcotl/. 

SCENE 
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S C E N E y. 

FHILftMlNTE, BELISE, ARMANDIJ 
HEN'METTE, VABIUS, TRKSOTIN. 

Trissotin prefentant Vaiius, 

VOici Phomme qui meurt da defir de vous V(ur$ 
£n vous le.produUanty j&.ne>crains point le Uam 
D'avoir ad mis chez vous un profane, Madame. 
11 peut teoir (San coin parmi 4e 'beaux efprits. 

Philaminte. La;nsim:qwle^4l^teendltaire 

le prix. 
Trissotin. II ^ des vieuz j^^tears la pleiae intel 
ligence; 
JSt rjsut du grec, Madame, autant ^uMionf^?*^ ^e fitnic^ 
Prfjji^AMiNTE^ Jj;^///^.] Du.gw^! O Ciclj Pi 

grec ! II r9ait du grec, ma ioss^X 
J^ii4i&Y. i 4rm4tnde:\ At! Ma ni^p^, djig^' 
Armandb. Dugrec! Quelle douceur ! 
Phjlamintje. Quoi! Moniieur fjwt du grec ? Ah 
Permettcz, de grace. 
Que, pour I'amoyr du grep, ^o^rfiejur, on vous cn^ 
brafle. {Vadius emhrajfjp auffi fiilife l^ ^rmni\ 
•-HfcNRiETTE a Vadius ^ui 'vtut <iiM P entbrafftt 
Excufez-moi, Mdniieui', jfe n*entends ^s le grec. 

. JBUi i3L AJMi NT^. pai^pour ks4fVres grecs im mervei^ 

^eaxTe^)e6t. ! 

Vadius, Je^craktd'dw^cheux, fsacV^sdeui^ 

m'engage 

A vous rendre aujourdttfi^ Madami, uatin komsaog^ 

Bi J^aum pu trouper qudl^oe do^<enM|itn# ^ 

Ph I L A M I N T E • MonfieuTi avec du gr^^ on no p^' 

gater rien. 

Tris 
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SCENE V. 

PHILAMINTA, BELISA, ARMANDA, 
HENRIETTA, VADIUS, TRISSOTIN. 

Tri s ao T I N prffijtting VadiiM. 

THis is tbe Man that dks with De£ce to iae you. 
Wh^ I introduce him to you, I dotf t fear bc- 
I mg UaoiM for having adgiitted a prp&ne PerTen to yo^p 
Madam i he .soay Md his Place amongft Uie Bemx 

PHiLAlifiNfrA. The Hand that prefe&ts him fpeaks 
lu$ Value, fufficicntly . 

l^RrssoTiN. He has a perfe£l Koowle(%^ of the 
ancient Authors, and underflsmds Qreek, Madam, as 
well as any lfi»xi in France. 

P«jLM«.WTA /<?fidMii.]iGr^7 OH«av'iis!t<&«fi/ 
[Jfc.uodertoods <?r/rf, S»qr. 

Belisa /(7 Armanda.] Ah! Niece, X^«i^/ 

Phil AMI NT A. What, does the Geodenan under- 
ikmdJGrzekf^ Ah?! pray let me embrace yon, Sir> for 
Grtek^s fake. 
• [Vaditis jemir^c^s both B^ifr ,/z^ Armaiida. 

Henrietta to Vadius, luho nvou^d embrace her 
JUewi/e,} Excttfeme, Sir, I.doft't underftand Gr/^^. 

. [TbeyjSt donun, 

Phii^amivta. I hare ^wond^ul Sj^^ far 
i^rffiBpol^ 

Vadius. I'm afraid of being troublefome ^through 
the great Defiie yvhjoh^ag'd me ^ pay.^ou m.^ H6- 
oage totday, MadaBi, a^ I hare difturbed fome 
learned Difcourfe. 

^^iisAum^K. ^ir, iwith your Grr a( )i!on.Gan <^oil 
nothing. 
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Trissotin. Aa reSte, il &it merveilk en vers, aSi 
fi qa'cn profc ; . . 

Etpourroity e'ilvoaloiti vous montrer quelque choie. 
. Vadius. Le de&ut des aateurs^ dans lears proda 

tions, . 
Ceft dVn tirannifer les conveHatlons, 
D^etreaapalais, aucoursy auxruelle^i aux- tables, 
De leurs vers fetigans ledeurs infatigables. 
Pour moi, je ne vols rien de plus fot k mon fens 
Qu'an antear qui par toot va goeufer des enceas f 
Qui, des pemiers venas fufiflant les oreiUes, . 
£n fait, le pli^s fottvent, les martirs de fes veilles* I 
' On ne ni*a jamais vu ce fol ent^temoit ; 
Et, d'un grec, la-deffus, je fuis le fentiment, ] 

Qui, par un dogme expris, delend i tbus fes (ages 
D'indigne (smpreflement 4e Iii« leurs ouvragcs^ 
Voici de petits vers pour de jeunes amahs, 
-Sur quoi je voudrois bien atoir yos fentimens. 

Trissotin. Vos vers^ ont des beauCes que nVn^ 

pdnt toui les autres. 
Yj^oius. Les Graces Sc Venus regnentdans toufsT^ 

votrcs. - 
Trissotin. Vbiis ^vcz le tour libre, Sc le beai 

choix des mots. 
Vadius. On voit par tout chez tous Vitbos Sc U 

pathos, 
Trissotin. N6i£5 ayons vu - de tous des ^gloguea 
d'un flilc ' '; 

Qui paffe en doux attrtdti Tbepcrite & Virgile, 
Vadius. Vos odes ont un air noble, galant 3k 
doux. 
Qui laifie de Uen loin votre Horace apres tous. 
Trissotin. Eft-il rien d'amourcux conune vo* 
chanfonnettes ? 
: Vadius. Peut-on voir rien d*6gal aux ibnnets qa< 
vous ^tes ? 

Taxs' 
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TmssoTiw. H€ likewife does Wonders in Vcrfe, 
swell as Profe> and might, if he would, fhew you 
)methiDg. 

Vadius. The Fault of Authors in their Produc- 
ons is to tyrannize over Converfation with them; 
I be at the Palace, in Courts, Streets, or at Table, 
de^gable Readers of their tirefome Verfes. For 
J part, I fee nothing more ridiculous in my opi- 
on, than an Author who goes every where mump- 
I for Praife ; who (eizing the Ears of the very firft 
bmers, nukes *tm often Martyrs to his Lucubrations, 
ley never iaw me fuch a conceited Fool ; and in 
)k Vm of the Opinion of a certain Greeks who, by 
I expreis Dogma^ forbids all his wife Men the unbe- 
Maing Forwardneis of reading their Works. Here's 
me little Veries for young Lovers upo^ which I wou'd 
ladly have your Sentiments. 

TaissoTiv. Your Verfes have Beauties which all 
Ikers want. 
Va Dius . Venus and the Graces reign in all yours. 

Trissotin. You have the free Turn, and the fine 
koice of Words. 

' Vadius. We fee every where the Ethos and Pathos 
fch you. 

TaissoTiN. We have feen Eclogues from you in 

Style which furpafll^ Virgil and Theocritus for Sweet* 
efs. 

Vadius* Your Odes have a "noble, galant, and 
nder Air, which leaves your own Horace fkr be*, 
ind. 

Trissotin. Is there any thing fo amorous as your 
ays? 

Vadius. Can one find any thing equal to the Son- 
tts you write ? 

Tris- 



Tt^i*8sforiv. Rieta 'qd {bit plus cHanfiant'4'i^ vos 

petite rotideaux? 
Vadius. Rien de fi plein 4'efprit que tou»Vos ma. 

drigaux ? 
Tri^sotin. Aiuf b^lades fiii^ tout vods ^tei admi- . 

rable. ^ 
V'A D I ty s • Et ^dtei' letf bodts^ri AeS" jevons ' troSre a 

d«>rab}e: , 

Trissotin. Si- la' Frasccr poutoit canHSiWP vofitf 

prix, i 

VADiusTi SI Ic^cclrmidbit jaftkrtdxH&eJtiix e^^is] 

(, 

Tris^oti IT. Eh ciimiffe'd(>f^>V(m» irlcfl^^'^^leSnie?. 

Vadius; Onvcfftk l^pul^e v^ilr^dH^ftf ddifiitues; | 
Hour* p Trijhfin.^ G^-une baHafle, Sc^jd veii» q* i 

tout net 
Voas m'en .... 

fonnet 
Sur J»ififeTr^qiii tient Ia^ruiceire'Uraii]e*> 
Vadius. Oui. Hier il me fut la dans ane com- 



Trissotin. Vous en f^vesi Pautcup'?- 
VAt^ifrs; Noii; mais je f^ab fart bien^ 
Qu^a ne le point flater, fon fonnet ne vaut rien/ 
Trissotin. Beatfcbbpde^genspottftaBrlertroiiTeDt 

admirable'. 

Vadius. Cela n^empeche pas qu^il ne foit nufc*' 
rdbirs 
Et) it voas Pavez vu/ vous ferez de mon goat. 
Trissotiiy* Je f9ais quela-deflus je n^en fais point 
da toot}' 
Et que d*un tel fonnet pen de gens font capables. 
Vadius; Me-pre(c^« le Cid d'oi iaiie) de (^ 
blables. 

This 
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TRfiVso'tir. Ally tWngffiOfcrchailnirig. than your 
Mk Rfifideauj ? 

Va D I irs; A'nytfiiilg^fo^flilf of Wit a^s all your l^a- 
drigals? 

Trissotin. At Ballads efpeciaUy, you are admi- 
raHc. 

Yaviv3\ Atsd'I drink-ytm adoraWeinyour Cram- 

Tttiss-dnir. li Frnntt coirfd bat know your 
Worth, 

■ Vadius. If theAgedJdbttt^ttider Jiif!lcctoMeii 
of Wit, 

•Pitis^oi'm; Voifd'rfdeticrc^ thcrStftfecs iii a* gilt 
Cboch. 

VADitfs: W6 touia'fee thrPtolfde cfeft' StsiXvXS 
Kryro. Hnirt: [r^a*firfotin;] Here's a Mlid; and I 
dcfire that you'll frankly ■ 

Trissotin /^Vadius.] Have you feen a certain 
litde^StenfetnipoirtHe ffinceft* 0?^/a's Fcter ? 

y*vn^. Ycr, •tvwaSyefbftri^TeadtomeinCofti*- 
pmy. 

TRiMomw Ddyotikwow thr-Atithortff it? 

Vadius. No; but I know very wdl that; not to 
oKfef hitt, Klrdi^hixet^s worth 'notning. 
' TiL^««mKi A! great many People, bo^^rcver, think 
it^auHiiiMite? 

Vadius. That don't hinder its being mlferablej 
tad IF yoo-hrifeeir it yoa would berof ifly* Opfanon. 

Ihet^MyriNv I fctfow f (hbuM notbc at all fo'ia 
that ; and that few are capable of fuch a Sonnet. 

Yad I V s • Heaven preferve jue from making fach. 

Tris- 
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Trissotin. Je foutiens qu'on ne peat eo fiuro de 

meilleur; 
£t ma grande raifon eAquej^en fuis Taatear. 
Vadius. Vous.? 
Trissotin. Moi. 

Vadius. Je ne r9ais done comment (e fit Taffidre. 
Tr I s s o t I n. C*efl qa*on fuc malheureux de ne pou- 

voir vous plaire. 
Vadius. II ^ut qa*en ecoatimt, j^aie «a refprit di- 

ftnut; 
Ott bien que le ledear m*ait gate le fonnet. 
Mais laiflbns ce difcours, & voyons ma ballade. 
Trissotin. La ballade, a mon gout, cftunechofc 

fade; 
Ce n*en eft plus la mode, elle fent fon vieux tems.< 
Vadius. La ballade pourtant channe beaaconp de 

gens. 
Tr I s s o t I n . Cela n^empecbe pas qu^elle ne me Or 

plaife. 
Vadius. Elle n*en refle pas poor cda plus maa- 

vaife. 
Trissotin. Elle a poor les pedans de merveilleBX 

appas. 
Vadius. Cependant nous vo/ons qo'elle ne vous 

plait pas. 
Tr i s s o t i n . Vous donnez fottement vos qualites aux 

autres. [//j y> U'uent tons. 

Vadius. Fort impertinemment vous me jetcez les 

votres. 
TrisVotin. Allez, petit grimaud, barbouilleur de 

papier. 
Vadius. Allez, rimeur de balle, opprobre du me* 

tier. 
Tr I s s o t i n . Allez, frippier d'ecrits, impudent pit 

giaire. 
Vadius. Allez, cuifbre .... 

Phi- 
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TmssoTiN. I maintain that a better can*c be made; 
and my grand Reafon is, becade I am the Author 
of iL 

Vadius. You? 

Trissotin. I. 

Vad lus. I can*t tell then how the thing was. 

Trissotin. Itwas> that I was fo imhaj^y as not 
to be able to pleafe you. 

Vadius. I muil have had my Mind wandeiing 
when I heard it, or elfe the Reader fpoilt the Sonnet. 
Bat let's leave this Diftourfe, and fee my Qallad. 

Trissotin. A Ballad, in my opinion, is an infi- 
]»d thing ; *tis no longer in &ihion, it fmells of An- 
tiquity. 

Vadius. A Ballad however charms a great many 
People. 

Trissotin. That don't hinder but it may difpleafe 
me. 

Vadius. It may be ne'er ihe worfe for that. 

Tr issoT in. It has wonderful Charms for Pedants. 
Vadius. And yet it does not pleafe you we fee. 

Trissotin. You feoliihly give your Qualities to 
odiers. l^hey all rifi. 

Vadius. You very impertinendy caft youn upon 
mc. 

Tr I s so t I N. Go, Schoolboy, Paper-blotter, 

Vadius. Go, pitiful Rhimcr ; Ihame to thy Pro- 
ibionf 
Trissotin. Go, Vcrfe-ftealer, impudent Plaguy.' 

Vadius. Go, Pedant-— 

Vol. IX. E Phi- 
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PHitAMiNTE. H^, Mcfficurs, queprctcndcz-^otts 

Trissotin a Fadius,'] Va, va reftituer tou» ka 
hontcux larcins ^ ^ 

Que redament fur toi les grccs & les latint. 

Vadivs. Va» va-t-en fidre amende honorable aa 
parnafle^ 
D'avoir fait a tes vew cftropier Horace. 
TaissoTiN. Sottviem-toidetonlivrc, &d«fi»pea 

de bruit. 
Vadius. Ett(H, <k ton Ubrairc i riipj^tal rcdait. 

TaissoTiN. Maglmreeifcetablie^ envidntalade- 
cbires, 
Vadius. Oui, oui, jc te renvoye a rautcur de&te- 

tyres. 

Trissotin. Je f y renvoye auffi. 

Vadiusc J'ai U contentement 
Qu'on voit qu'il m'a traite plus bonorablement. 
II me donneen paiTant uneatteinte legerc 
Parmi plufieurs auteurs qu'au palais on revere; 
Mais jamais dans fes vers il nc te laiffc en paix, 
Et Ton t'y voit par tout ctre en butte a fes traits. 

Trissotij*. Ceft par la que j'y tien« un rangpios 
honorable. 
11 te mat dans la fouk ain£ qn^un miferable, 
II croit que c'eft aflez d'un coup pour t'accdblcr ; 
Et ne t*a jamais fait Thonneur de redoubler. 
Mais il m'attaque a part comme un noble adverfeire 
Sur qui tout fon effort lui femtde neceffaire ; 
Et fes coups, contre moi redoubles en tous lieux, 
Atoitrent qu'il ne ft croit jamais viaorieux. 

Vadius. Ma plume t'apprendra quel homme je 
puisedre. 

Trissotin. Etlamienne fjaura te fairc voir ton 

maitre, 

Va- 
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Philaminta. Oh, Gentlemen, what do you in- 
tend to do? 

Trissotin /aVadius.] Go, go, neftore the Ihame- 
&1 Thefts which the Greeks and Latins chaHenge from' 

you. * 

Vadius. Go, go, and do Penance on Pamaffiis 
fcr having lam'd Horace in your Verfes. ^ 

Trxssotin. Remember your Book, and the little 
Noife it made. 

Vadius. Remember your Bookfeller, reduc'd to an 
[ofpital. 



TiissoTiM. My Glory is cftaUifli'd, in vain yoir 
ttfcivour to mangle it. 

Vadius. Yes, yes, I [fend you to the Author of 
tlw Satyrs again . 

Teissotin. I fend you thither again likewife. 

Vadius. I hare the Satisfeaion that People fee 
^ has treated me more honourably. He curforily 
gives me a flight Touch amongft many Authors that 
are efteemM at Court, but he never leaves you at peace 
«JhisVerfes,.and we fee you throughout the But of 
lus Lafhes. 

Trissotin. I hold the ii^re honourable Rank 
^ere for that. He puts you iii the Croud for a mi- 
fcrable Wretch, thinks it fufficient to crufh you with 
|>ne Blow, and never does you the honour to redouble 
i^J but he attacks me apart as a noble Adverfary, a- 
gainft whom he thinks all his Effort ncceffary ; and his 
wdottWing his Blows againil me in all Places, fhcw* 
^ he never thinks himfelf viftorious. 

Vadius. My Pen ihall teach you what fort of 21 ^ 
Wan I am. 

Trissotin. And mine (hall make you know your 
Maacr. 

E 2 ^ Va- 
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Vadius. Je te defie en vers, profe, grec &latin. 

TK.1S80TIM. H^ lnen» nous nous verrons fenl a feul 
chez Barbin. 



SCENE VL 

TRISSOTIN, PHILAMVSfTE, ARMANDE, 
BELISE, HENRIETTE. 

Trissotin. 

AMon emportement ne donnez aucnn blame ; 
Ceft votre jagement que je defends, Madame, 
Dans le fonnet qu'il a I'audace d*attaquer. 
Philaminte. a vous remettre hien, je me veux 

appliquer $ 
Mais parlous d*autre a£5ure. Approchez, Henriette. 
Depuis affez long-tems mon ame s^inquiete 
Be ce qu^aucun efprit en vous ne fe fiut Toir ; 
Mais je trouve un moyen de vous en faire avoir. 
Henriittb. Ceft prendre un foin pour moiqu 

n*eft pas neceflaire. 
Les do^es entretiena neTont point mon afiure, 
J*aime a vivre aifement ; &, dans tout ce qu*on dit, 
II £iut fe trop peiner pour avoir de Tefprit 5 
Cefl une ambition que je n'ai point en tete. 
Je me trouve fort bien, ma mere, d*etie bete ; 
£t j'aime mieux n*avoir que de communs propoi , 
Que de me tourmenter pour dire de beaux mots. 
Philaminte. Otti;maisj'y fuis Uefiee, &cen'cfl 

pas mon compte 
De fouffrir dans mon fang une pareille bonte. 
La beaut6 du viiage eft un fir^le omement, 
Une fleur pail^^re, un icht d*un moment, 
£t qui n*eft attach^ qvCk la iimple epiderme ; 
Mais cdle de Pefprit eft inh^rente Se ferme. 
J'ai done cherche long-tems un biais de vous donner 



^<3 
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Vadius. I defy you in Vcrfe, Profe, Gnei, and 

Latin, • 

Trissotin. Well, we (hall fee one another alone 
at Barhin's. 



SCENE VI. 

TRISSOTIN, PHILAMINTA, ARMANDA, 
BELISA, HENRIETTA. 

Trissotin. 

DOn't blame my Paflion ; 'tis your Judgment that 
I defend. Madam, in the Sonnet which he had 
tlie boldnefs to attack. 

Phi l a m I n t a. I'll endeavour to reconcile you. But 
Ictus talk of another Affair. Come hither, Hinrietta^ 
I have been a long time diflurb'd in mind becaufe I 
could never difcover any Genius in you ; but I have 
^d a Method of imparting fome to you. 

Henrietta. You take an unnccefTary Care for 
oic ; learned Difcourfes are not my Bufinefs ; I love 
to live at eaie, and one muft be at too much pains in 
every thing one fays to have Wit ; 'tis an Ambition 
that I han't in my Head. I am very well fatisfyM^ 
Mother, in being a Blockhead ; and had rather have 
only a common yjzy of Talking, than torment myfelf 
to fpcak fine Words. 

Phi LA MI N T A. Yes, but I am offended by it, and 
*tis not my Intention to fuffer fuch a Stain in my 
Blood. The Beauty of the Face is a frail Ornament, 
a feding Flower, a Moment's Luftre, and which only 
cleaves to the Epidermis ; but that of tlie Mind is in- 
herent and firm. I have therefore fought a long time 
t way tp give you the Beauty which Time cannot 
E 3 mow 
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La beaote que les ans ne peuvent moifTonner, 

De fairc entrer chez vous le defir des fciences, 

De votts infinoer let bdlet connoiiTancfs, 

Et la penfcc enfin ou mcs veux ont foufcrit, 

Ceft d*attacher a vous un homme plem dViprit ; 

{^montrant Triffktin,'} £t cet homme eft monfieur^ qut 

je vous determine 
A voir comme Tepoux que xnon choix vous define. 

Henriettb. Moi, ma mere? 

Philamintb. Oui, vous. Faites lafotteunpeu. 

Belisb A Trijfotin.l Je voos enteads. Vos yeoxdc- 
mandent mon aveu. 
Pour engager ailleurs mi co^ur que je pofTfde. 
Allez, je le veux bien. A ce noeud je vous cede ; 
Ceft un himen qui fait votre ^tablifiement. 

Trissotin i Henriettcl Je ncf^ais que vonsdire^ 
en mon raviiTemcnty 
Madame s & cet himen dont je vob qoi^bn m^honore^ 
Me met . • • 

Henriettb. Toutbeau* Monfieur^ ila*eftpas£ut 
encore ; 
Ne vous preflez pas tant. 

Philamintb. Comme vous repondez F 
S^avez-vons bien que fi • . . Suffit. Vous m^entendez. 
[i Trijfitin!\ Elle fe rendra fage. Allons, laiflbns-Ia 
faire. 



o 



SCENE VII. 
HENRIETTE, ARMANDE. 

Arm AN D E. 

N voit briller pour vous les foins de notre mere ; 
Et fon choix ne pouvoit d*nn plus illuHre epoux . . 

Hen- 
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mow down» to iAfpire you with the love of Leanling, 
to infinuate into you fine Knowledge ; and the Refolu- 
tioa my Wilhes have at la(l£x'd on, is to join you to 
a Man that*s full of Wit ; [Pointing $o TriflJotin.] And 
that Mm if dus GetKleman, whom I determine to* 
have you look on as the Husband deftin'd yoa by my 
Choice, 

Henrietta. I, Mother? 

Philaminta. Ye&» you. Play the fool a little, do. 

Belis A ^0 Triflbtin.l I understand you. Your Eyes 
beg my Confint to engage elfewhere a Heart which I 
am in pofleffion of. Come, I will fb. 1 give you up 
to this Union. Tis a Match which will be the mak- 
ing of you.- 

TaissoTm /» Henrietta.] I know not what to fay 
to you in my Tranfport, Madam ;> and this Match 
which I fee myfelf honoured with, puts me — — 

Henrietta. Softly, Sir, 'tis not yet done ; don't 
be in fo much hurry. 

Philaminta. How yoa anfwer \ Do you know 
that if ' ■' ■ ■ *Tis enough, you underfiand me. 
{To Triffotin.] She'll grow wife. Come, let's leave 
her. 



SCENE vn. 

HENRIETTA, ARMANDA. 
Arm an da. 

YO U may fee how your Mothfr*s Care for you 
fhines forth ; and fhe could not have chofe a more 
illuftrious Spoufe * '■>■■■ 

E 4 Hen- 
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Henribttb. Si le choix eft ii bean, que ne le pit- 

nez-vous ? 
Armandb. Ceft a vous, non i moi| que fit mam 

eft donn^. 
Henribttb. Jevous le cedetout, comme i ma 

fonir ain^e. 
Armandb. Si rhimen, comme i vous, me parotT* 
foit charmant, 
J'acccpterois votre ofFrc arec raviiTement. 
Henribttb. Si j^avois, comme vous, les pedans 
dans la tete, 
Je pourrois le trouver un parti fort honn^ce. 

Armandb. Cependanti bien qu^ici nos gouts foieiit, 
difFerens, 
Nous dcvons obeir, ma Asur, inos parens. 
Une mere a fur nous une cntiere puiflance ; 
Et vous croycz envain, par votre refiftance . . . 



SCENE VIII. 
CHRISALE, ariste, clitandre, 

HENRIETTE, ARMANDE. 

Chris ALB a Henrirtte, lui prefentant Clitandre. 

ALloiiSy ma fille, il faut approuvermon defTein. 
Otezcegand. Toucheza monfieurdanslamam; 
£t le confiderez deformais dans votre ame 
En homme dont je vcux que vous foyez la femme. ^ 
Armandb. De ce c6t^« ma foeur, vos panchans 

font fort grands. 
Henribttb. II nons&ut obeir, ma fcnir, \ nos 
parens; 
Un pere a fur nos voeux une entiere puiflance. 
Armandb. Une mere a fa part i notre obeiiTance. 

Chris ALB. Qu*eft-ceadire? 

Ar. 
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Henriitt A. If the Choice is fo lovely, why don't 
yea take him ? 

Arm AND A. ^TistoyoUy not to me, that his Hand 
is given. 

Henrietta. I yield him up all to you, as my el- 
deft Sifter. 

Armand A. If Matrimony appear*d as charming to 
me as it does to you, I would accept of your Offer with 
Rapture. 

Henrietta. If I had Pedants in my Head, as 
you have, I ftiould think it a very good Match. 

Arm AN DA. However different our Taftes may 
be, we ought to obey our Parents, Sifter. A Mother 
has an abfolute Power over us, and in vain you think 
by yDur Reff ftance 1 ■ 



SCENE VIII. 

CHRISALUS, ARISTUS, CLITANDER, 
HENRIETTA, ARMANDA. 

Chris ALUS to Henrietta, prefentlng Clitander. 

COme, Daughter, I'll have my Intention approved 
of. Pull off this Glove. Give the Gentleman 
your Hand, and confider him henceforth in your Heart 
as the Man whofe Wife I intend you Ihall be. 

Arm AN DA. On this fide. Sifter, your Inclinations 
are ftrong enough. 

Henrietta. We ought to obey our Parents, Sif- 
ter; a Father has an abfolute Power over our De- 
fires. 

Armanda. a Mother has her ftiare in our obe- 
dience. 
Chrisalus. What do you mean by this .> 

E 5 Ar: 
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A R M A N D B . Je dis que j*apprehfede fort 
Qu*ici ma m^rc & tous nc foyez pas d*accord r 
£t c*ell un autre ^poux . . . 

Chkisalb. Taifez-vottSy perronelle, 
Allez philofbpher toat le faool avec elle, 
£t de mes a6Uons ne vous m^ez en rien. 
Dites-lui ma fen(6e ; & Pavertiflez Uen 
Qu*elle ne vienne pas m^echaufibr les oreilles $: 
Allons vite. 



SCENE IX. 

CHRISALIE, ARISTE, HENRIETTE^ 
C L I T A N D R E. 

A R I 8 T E. 

FOrtbien;. Voos &ites do merveilles. 
Clitakdrb. Quel tranfport! Quelle joier 
Ah r^Que mon fort eft donx ! 
Chris ALB aClitandre.'] Allons^ prenes ia main^ 
& pafiez devant nous i 
Menez-la dans fa chambre. Ah f Les douces carefles f 
[^ AriJleJ] Tcncz, mon cceur s'^meut a tontes ces ten-! 

dreflesy 
Cela ragaillardit tout-4r hit mes yleux jours ; 
£t je me reflbuvjens de mes jeunes amours. 




ACTS 
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Armanda. I iay that I very much apprehend my 
Mother and yoa won't agree in this, and there's ano- 
ther Husband — — 

Chrisalus. Hold your peace, Mrs. Pedantrefs ; 
go, Philofopher, whom fhe^s fo full of, and don't 
concern your felf with my Anions. Tell her my 
Mind, and advife her not to come and fet my Ears 
on fire; go quickly. 



SCENE IX. 

CHRISALUS, ARISTUS, HENRIETTA, 
CLITANDER. 

A R I S TU S. , 

Mighty well; yon do Wonders. 
Clitander. What Tranfport ! What Joy ? 
How gentle is my Fortune I 

Chrisalus /0 Clitander.] Come, take her Hand, 
and go before us ; lead her into her Chamber. What 
foft Cirefles. lT<f Ariftus.] Hold, my Heart is moy'd 
with aU thefe T^dero^es ; this cheers up my old 
Age wonderfully, and I begin to remember my youth- 
jBd Amours. 




my"^ 



ACT 
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A C T E IV. SCENE I. 
PHILAMINTE, ARMANDE. 

A It 11 A N D I. 

[ U I, rien n*a retenu fon efprit en balance, 
EUe a fait vanite de fon obeiflance. 
Son coeur, pour fe livrer, a peine devant moii- 
S*eft-il donne le terns d*en recevoir la loi ; 
£t fembioit foivre moins les volont^s d*un pere, 
Qa'afieder de braver les ordres d*une mere. 
Phi lamin te . Je lui montrerai bien aox loix dequi 
des deux 
Les droits de la ral^ foumettent tous fes voeiix ; 
£t qui doit gouvemer, ou fa mere, ou fon p^re,. 
Ou Teirprit, ou le corps, la forme, ou la matiere. 
. ^ Armandb. On votts en devoit bien, au moins^ on 

compliment ; 
£t ce petit monfieur en ufe itrangement 
JDevouloir, malgre vous, devenir votre gendre. 
Phil A MINTS. linden eft pas encore oii fon ccsxa 
peut pretendre. 
Je le trouvois bien fait, & j*aimois vos amours ; 
Mais,, dans fes procedes, il m^a deplu toujours. 
II ffait que, IJieu raerd, je me mele d*ecrirc i. 
£t jamais il n& m'a prie de lui rien lire« 



SCENE 
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A C T IV- SCENE L 

PHILAMINTA, ARMANDA. 

A R M A K D A. 

£S, fhe did not in the leaft heiitate bat 
made a Vanity of her Obedience, her 
Heart fcarce gave itfelf time to receive the 
Order of furreDdring, and feemM lefs to 

kUlow the Will of a Father than to affect to outbrave 

die Orders of a Mother. 
Philaminta. rU let her fee to whofe Commands 

the Laws of Reafon fubjed all her Defires ; and who 

oaght to govern, her Father or her Mother, Spirit or 

Body, Form or Matter. 

Akuathua. They ow*d yoaat leafl a Compliment 
upon it; and this little Gentleman ufes you ftrangely, 
to refolve to be your Son-in-law in fpite of your Teeth. 

Philaminta. He is not fb now in the way his 
Heart might have had Pretentions to it.. I thought 
Him handfom, and approved of your Loves ; but he 
always difpleas*d me by his Proceedings ; he knew that, 
thank Heav*n, I undertook to write ;- and yet never 
defir*d me to read any thing to him. 



SCENE 
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SCENE il. 

CLITANDRE intr^mt douemtnty (^ icmtant fiin» 
femntf^r, ARMANDE, PHILAMINTE. 

A R M A N D E. 

JE ne fouffrlrois point, fi j'stols que de vous. 
Que jamais d'Henriette il put etre Tepoux. 
Oa me feroit grand tort d'avoir quelque penfee 
Que iS-deffus je parle en hWt intereffee ; 
Et que le lache tour que Ton voit qu'il me fait, 
Jette au fond de mon coeur quelque depit fecret. 
Contre de pareils coups. Tame fe fortifie 
Du folide fecours de la philofophie, 
Et par elle on fe peut mettre au deflus de tout ; 
Mais, vou^ traiter ainii, c*eft vous pouiTer about. 
II eft de Votre honneur d*£tre a fes voeux contraire; 
Et c^eft un homme, enfin, qui ne doit point vous plaire. 
Jamais je n^ai connu, difcourant entre noud, 
Qu*il eut au fond du coeur de Teftime pour votts. 

Phil'aminte. Petit fot! 

Armand B. Quelque bruit que votre gloire faffe, 
Toujours a vous louer il a paru de glace. 

Pbilaminte. Le brutal f 

Armand B. Et ringt fbis, comme ouvrages nou- 
veaux, 
J*ai lu des vers de vous qu'il n'a point trouv<s1)eaux» 

Philaminte. L'impertinent ! 

A R M A M.D E . Souvent nous en etions aux prifes ; 
Et vous ne croiriez point de combien de fottifes . . . 

Clitandre a Jrmandf.'] He! Doucement, de 
grace. Un peu dt charite, 
Madame, ou, tout au moins, un peu d*honn^tete. 
Quel mal vous ai-je fait ? Et quelle eft mon ofienfe 
Pour ^mer contre moi toute votre eloquence. 
Pour vouloir me detruire^ Sc prendre tant d^ foin 
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SCENE n: 

CUTAHDER 4ntrikgjqftfy, and liftning un*' 
ften, ARMANDA, PHILAMINTA, 

A R M A N D A . 

I Would not fuffer, if I were you, that he fliouldi 
ever be Henrietta^ HusbancL They would do me: 
nHich wrong to have the leaft Thought that I fpeak 
like an intmfted Perfon in this Cafe, and that the bafer 
Trick ^ch People find he has ferv'd me has occa- 
fion'd any fecret Indignation in my Heart. The: 
Soul is fortify'd againft any fudi Blows by the folid- 
Succour of Philofophy, and by that one may raife 
<w>tt fclf above every thing ; but to treat you fo, is . 
putting you to a Nonplus. You are oblig'd by Honour 
to be contrary to his Inclinations^ and in fhort he*s a 
Man you ought not to be pleas'd with. I never fbund^^ 
l^y talking together, that he has any Eftecm. for yoa: 
« the bottom. 

Phil AMI NT A; Poor BlocEhead?* 

Arm AN DA. Notwithstanding the Noifeyour Fame: 
ttakes, he always appeared cdd in praifing you. 

Philaminta. Brute! 

Arm AND A. And I have twenty times read fome of 
your Verfes as new things, which he did not thinic 
iine. 

Philaminta. Impertinence I 

Ar M A N n A . We often quarrell^ about it, and you 
would not think how many Follies — — — 

CuTANDBR to Armanda.]: Oh, foftly, pray, A 
Ktde Charity, Madam, or at leaft a little Honefty. 
.^luu Injury have I done you ? And what is my Of- 
fece, that you (hould arm all your Eloquence againft 
"^^ That you fliouldendcavour to dcftroy me, and 

take 
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Dc me rendre odieax aux gens dont j'ai befoin ? 
Parlez, ditcs, d'oii vient ce courroux effroyable ? 
Jc vcux bien que madame en foit juge equitable. 

Armand^b.Si j^avois le courroux dent on veut m*ac- 
cufer, 
Jc trottverois aflez de quoi I'autorifer, 
Yous en ieriez trop digue; Sc les premieres flames 
S^etabliiTent des droits £ (acres fur les ames, 
Qu'il faut perdre fortune, Sc renoncer au Jour, 
Plutot que de bruler des feux d^un autre amour. 
Au changement de vceux nulle horreur ne s*egale; 
£t tout cceur infidele eft un fnonftre en morale. 

Clitandre. Appellez-vous, Madame, une infi- 
delite 
Ce que m'a de votre ame ordonne la fierte ? 
Je ne feds qu'obeir aux loix qu'ellc mTimpofe ; 
£t, ii je vous ofienfe, elle feule en ed caufe. 
Vos charmes ont d^abord polTede tout mon coeuf, 
II a brule deux ans d^une conflante ardeur; 
11 n'eft foins emprelTcs, devoirs, refpefts, fervices 
Dont il ne vous ait fait d'amoureux facrifices. 
Tous mes feux,. tous mes foins ne peuvent rien fur vous, 
Jc vous trouve contraire a mes voeux les plus doux, 
Ce que vous refufez, je TofFre au choix d'une autre; 
Voyez. Eft-ce, Madame, oumafaute, oulavotrc? 
Mon cceur court-il au change* ou fi vous Ty pouiTez? 
Ell-ce moi qui vous quitte, ou vous qui me chaflez ? 

Armande. AppcUez-vous, Monfieur, etre a vos 
vceux contraire 
Que de leur arracher ce qu*ils ont de vulgaire ; 
Et vouloir les reduire i cette purete, ^ 
Oh da parfait amour confiile la beaute ? 
Yous ne f^auriez pour moi tenir votre penfce 
Du commerce des fens nette & debarraflee ; 
Et vous ne goutez point, dans fes plus doux appasy 
Cette union des coeurs, oh ks corps n'cntrent pas. 
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ake fo much pains to render xne odious to tho(e I ftand 
in need of? Speak. Say whence this terrible Wrath 
proceeds ? X am defirous that this Lady fhould be an 
impartial Judge in the Cafe. 

Armanda. If I had the Wrath you would accufe 
me of, X could find enough to authorize it. You would 
be too dcferving of it; for firft Flames fix themfelves 
^ fnch iacred Rights on the Heart, that one ought to 
^ofeFortuney and renounce the Light ratKer than bum 
widi the Fires of another Love ; no Hwror is equal to 
the changing ones Vows* and every fiuthlefs Heart is a 
Monflcr in Morality, 

Clitander. Do you call that Infidelity, Madam, 
which the fiercenefs of your Soul enjoin'd me; I on- 
ly obey the Laws it impofes on me, and if I ofiend 
70a, that alone is the caufe of if. Your Charms had 
at firtt got entire poffeffion of my Heart ; It burnt 
fcr two Years with a conftant Ardor ; there's no affi- 
duousCare, Duty, Refpeft, Service, which it did not 
"»ke amorous Sacrifices of to you. But all my Fires, 
^ my Care, could do nothing with you, I found 
yoa ftill contrary to my fofteft AddrefTes. That which 
yoa rcfufe, I offer to the choice of another. See. Is 
it my Fault, Madam, or yours ? Did my Heart run 
to a Change, or did you drive it ? Is it I that leave 
yott, or you that turn me away ? 

Armanda. Do you call it, being contrary to your 
AddrclTes, Sir, to deprive *em of what they had of 
^^Su ia 'cm j and to endeavour reducing *em to that 
Purity in which the Beauty of perfed Love confifts t 
Voa can't for me keep your Thought clear and difen- 
^^«d from the Commerce of Senfe j and you don*t 
^ in the greatefl of its Charms tliat Union of 
^ts, where the Bodies are not concerned. You 

can't 
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Voas ne p<tuvez aimer que d'ane amour groffiere^ 
Qo'avec toat Patdrail des ncruds de la matiere ; 
£t, poar nourrir les feax que chez vons on prodoit, 
II faut un mariage, & tout ce qui s'enfait. 
Ah f Quel edange amour ; & (pie let bdles ames 
Sont bien loin de brukr de ces terreftves flames h 
I^s fens n^ont pomt de part a tontes leurs axdeurs^ 
£t ce beau feu ne vent marter que les ooeors, 
Comme une ckZk indigne, il kifle li k ttStey 
Ceft an feu par Sc net eomme le fen celeftc^ 
On ne poulife avec hd que d'Honntot foupirs,- 
Et Ton ne panche point vers les Tales defin. 
Rien d*impur ne fe mcle au but qu'on fe propofe, 
On aime pour aimer, & non pour autre chofe, 
Ce n'eft qu*& Tefprit feal que vont tout Icuranrports f 
£t Ton^ne s'apper9oit jamab qu*on ait un corps. 
Clitandre. Poormoi^ par tm knfdheor, je m*ii{ 

per^ois^ Madame, 
Qge f aiy ne vous deplaife, un corps toat comme ^ 

ame, 
Je fens qu^U y dent trop poar le laiiler i, part i 
De ces detachemens je ne connois point Tart^ 
Le Ciel m'a denie cette philoibphie ; 
Kt mon ame & mon corps marchent de compagoie. 
II n*t&, rien de plus beau, comme vous avee dit. 
Que ces vceux cpures qui ne vont qu'a refprit, 
Ces unions de cceurs, & ces tendres penfees, 
Du commerce des fens fi bien debarraffees ; 
Mais ces amonrs pour moi font trop fubtilifes, 
Je fub un pea groilier, comme vous m'accufez ^ 
J^aimeavec tout moi-meme, Sc Tamour qu^on me doiin( 
En veut, je le confefle, a toute la perftmne, 
Ce n^eft pas la matiere a de grands chatimens ; 
Et, £ms &ire de tort i vos beaux fentimensj 
Je vob que dans le monde on fuit fort ma metbode, 
£t que le mariage eH affez a la mode, 
" ^ Pali 
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can*t love bat with a grofs Pa^on, bat with all the 
Train of material Ties ; and to nouriih the Fires which 
arc produc'd in you, there muft be Marriage, with 
all that follows it. Foh ! What flrangc Love f How 
far arc gr.at Soids from burning'with thefe terreftrial 
flames ! The Senfes have no (hare in all their Ardors >■ 
this aimiable Paffion would marry nothing but the 
Heart, and leaves the left bdiind as nothing worth ;: 
'tis a Fire pore and dear,' like the celeftial Fires ; with 
this dicy breathe oiriy virtuous Sighs, and never in- 
cline to bafe *Defires» Nothing impure has to da 
witk the End they propofe. They love for the (ake 
of loving, and for nothing elfe ; dieir Tranfports are 
only to the Mind; and none can perceive that th^ 
WeaBody. 

' CiiTANDBRi For my part. Madam, I percdve^ 
with year leave, that I have unluckily a Body as well 
'>3 aSoul, and find it fticks too clofe to it to leave it 
Uiittds I don't underiftand the Art of thefe Separa- 
tions ; Heav*n has denyM me that Philofophy, and 
Jny Body and Soul go together. There's , nothing fi- 
ner, as yott have obferv'd, than thefe purify'd Defires 
which reg^d the Mind only, that Union of Hearts^ 
and thofe tender Thoughts, fo throughly difentangled 
from the Commerce of Senfc : But thefe Amours are 
too refined for me ; I am a little groflTcr, as you ac- 
cufe me; I love entire, myfelf, and I'm defirous, I 
mail confefs, that the Love which any body has for 
Die, ihould be to niy whole Perfon. This is not a Mat- 
ter worthy of fuch great Puniihments, and, without 
(ioing any wrong to your fine Sentiments, I fee that 
tny Method is very much foliow'd in the World, and 
that Marri^ is iiifficiently in fiUhion, pafles for a Tie 

virtuouft: 
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PafTe pour un lien aiTez honnete & doax. 
Pour avoir defire de me voir votre epoux. 
Sans que la liberie d'line telle penfee 
Ait do vous donner lieu d'en paroitrc offcnfee, 

Armande. He bien, Monfieur, he bien, puifqae^ 
fans in*ecouter» 
Vos fentimens brutaux veulent fe contenter, 
Puifque, pour vous reduire a des ardeurs fideles, 
II faut des noends de chair, des chaines corporelles. 
Si ma mere le veut, je refous mon efprit 
A confentir pour vous a ce dont il s^agit. 

Clitandrb. II n'eil plus terns, Madame> uneau^ 
tre a pris la place ; 
Et par un tcl rctour j'aurois mauvaife grace 
f)e maltraiter I'azyle, & bleffer les bontes^. 
Ou je me fuis fauvc de toutes vos fiertes. 

Ph I L A M I N T E . Mais enfin, comptez-vous, hhn* 
iieur, fur mon fufFrage, 
Quand vous vous promettez cet autre mariage ; 
Et^ dans vos vifions, fjavez-vous, s*il vous plait. 
Que j*ai pour Henriette un autre ^poux tout pret ? 

Clitandre. He, Madame, voyez votre chwx, jfr 
vous pric, 
Expofez-moi, de grace, i mcins d^gnominie ; 
£t ne me rangez pas i Tindigne deftin 
De me voir le rival de monfieur Triflbtin. 
L^amour des beaux efprits, qui chez vous m^efl contrairCr 
Ne pbuvoit m'oppofer un moins noble adveriaire. 
II en eft, Sc plufieurs, que, pour le bel efprit,. 
Le mauvais gout du fiecle a f9u mettre en credit ; 
Mais monfieur TrifFotin n^a pu dupper perfonne, 
Et chacun rend juftice aux ecrits qu*il nous donne. 
Hors ceans, on le prife en tous lieux ce qu'il vaut ; 
Et ce qui m'a vingt fois &it tomber de mon haut,. 
Cieft de vous voir au Cid elever des fomettes 
Que vous deiavoueriez, il vous les aviez ^tes. 

Phi- 
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firtaoas and tender eaougk to warrant the Defire I 
hd of becoming your iHusband, without giving yoii 
cauie to appear ofienJed at the liberty of fuch a 
Thoaght. 

Armanda. Mighty well. Sir, extremely well, 
iince your brutifh Sentiments will be &tisfy'd without 
barbing to me; fince there muft be canial Ties and 
corporeal Chains to reduce youto a &ithful Ardor, if 
ny Modier confents to*t, 1*11 bring my Mind to agree 
with 70a in what we are fpeakingof. 

Clitardbr. *Tis too late. Madam, another has 
|taken phce; and by fuch a Return I Ihould bafely a- 
bole my Jfylum^ and wrong the Goodneis to which I 
fled &om your Haaghtinefsi 

Philaminta. Butinfhort, do you reckon upon 
ay Confcnt, Sir, when you promife yourfelf this other 
Match ? Be pleas*d to know then, in your Vifions, that 
I have another Husband ready for Henrietta. 

Clitandeu. Pray, Madam, confidcr of your 
Choiccj expofe mc, I beg you, -to lefs Difgiace; 
M don*t doom me to the fhamefiil Fate of finding 
Inyiclf a Rival of Mr. Trifotin'9, The Love <rf 
^iti, which makes you to contrary lo me, could 
^t oppofe to me a left noble Adyer^. There are 
uttay whom the ill Tafte of the Age has reputed 
^ti; b«t Mr. Trifotin has not been able to deceive 
^7 body, and every one does juftice to his Wri- 
^. Tliey take him every where, but here, for 
wW he is, and I have been twenty times furpris'd 
^ iee yon raife to the Skies filly Verfes which you 
would have difown*d had you made *em yourfidf. 

Phi- 
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Philamintb. Si vous jagez de lui tout autrement 
que nous, 
Ceft que nous le voyons par d'autres yeox que vous. 



SCENE in. 

TRISSOTIN, PHILAMINTE, ARMANDE, 

CLITANDRE. 

Trissotin a Pbilaminte, 

JE vicns vous annoncer une grande nouvelle. j 

Nousravon&endormant, Madiune, echapebeUe. 
Un monde pres de nous a paiTe tout du l(mg» 
Eft chu tout au travcn de notre tourbillon ; 
Et, s'il eut en chemin rencontre notre terrc, 
Elle eut ete brifee en aiorceaux comme verre. 
Pu I L AM iNTE. Remcttons ce difcours pour one au- 
tre iaiibn, 
Monfiei^r n'y trouveroit ni rime, ni raifon ; 
II ^it profefiion de cherir Tlgnorance, 
Et de hair, fur teut, Tefprit & la fcience. 
Clitakdrb. Cette verite veut quelque adoucif- 
feinent. 
Je m'expiique, Madame; & je liais feulement 
La fcience & Tefprit qui gatent les pcrfonncs. 
Ce font chofes^ de foi» qui font belles & bonnes ; 
Mais j'aimerois mieux etre au rang des ignorans^ 
Que de me voir f9ayanc comme certaines gens. 
Trissotin. Pour moi^ je ne tiens pas, quelque ef- 
fet qu'on fuppofe, 
Qi^ la fcience foit pour g^ter quelque chofe. 

Clit ANDRE. Et c'eit mon ientimeat qu^en bxu, 
comme en propos. 
La fcience efl fujette a faire de graads fots. 
Tri s s ot I n . Le paradoxe eft fort. 
Ci«iT ANDRE. Sans etre fort habile. 

La 
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Phi LAM I NT A. I£ you judge of him quite ptjier- 
" than we, 'tis becaufe wc fee him with other Eyes 




RISSOTIN, PHILAMINTA, ARMAN0A, 
CLITANDER. 

Trissotin to Philaminta* 
'M come to tell you a great piece of News, Ma- 
, dam. We have efcap'd finely while we flept. A 
W has pafsM along juft by us, is ^len acrofs our 
^tex, and if it had met our Earth in the way, it had 
ten da(h*d to pieces like Glafs. 

Philamin T A, Let us lay aiide this Difcourfe for a- 
Kher Seafon, this Gentleman finds neither JRhime nor 
Won in it ; he profeffes to cherifh Ignorance, and 
iliate Wit and Learning above any thing, 

Clitander. This Truth wants fome foftning. I 
Bft explain myielf. Madam ; I only hate that Wit 
id Leuming which fpoil People. Theft are things 
kich in themfelves are fine and good ; but I would 
to chufe to be in the Rank df the Ignorant, thgn 
tmyfelf learn'd like fome People. 

Trissotin. For my part, I don* t hold, whatever 
^ may be fupposM, that Learning can fpoil aoy 

hing. 

Clitander. And 'tis my Opinion that Learning 
•^len makes very great Fools, both in Word and 
Deed. 

TmssoTi N. That's a great Paradox. 

Clitander. The Proof of it would be cafy 

enough 
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La preave iii*en feroit» je penfe, aflez ftdle. 
Si Ics raifons xnanquoienty je fais far qu^en tout cas 
Les exemples hmeuxne me manqueroient pas. 
Trissotin. Vouscn pourricz dtcr qui ne coticltt- 

roient guere. 
Clitam DRB. Jc n'irois pas bien loin pour trouver 

mon afiaire. 
Trissotik. Pourmoi, jenevoispas ccs exemplei 

£uneux. 
Clitandre. Moi, jclcsvoisfibicnqtt'ilsinccrc- 

vcnt Ics yeux. 
Trissotin. J'ai era jufqucs ici que c'ctoit rigno- 
rancc 
Qui fidfoit les grands fots, & non pas la fciencc 
Clitandre. Voos avez cru fort mail & je voai 
fuis garant 
Qu'un fot fjavant eft fot plus qu*un fot ignorant. 
Trissotin. Le fentiment coininun eft centre voi 
niaximes» 
Puis qu^ignorant 8c fot font tennes fynonimes. 
Cli t a n d r e . Si votts le voulez prendre aax ulages 
da moty 
L^alliance eft plus forte entre pedant & fot. 
Trissotin. La ibttife, dans Tun^ fefidtvoir toutQ 

pure. 
Clitandre. £t I'etude, dans Tantre^ ajoate ih 

nature. 
Trissotin. Le f9avoir garde en foi Ton merite 

eminent. 
Clitandre. Ler9ayoir, dansonfat^ devient im- 
pertinent. 
Trissotin. Il&ut que Tignorance sut poor voas dc 
grands charmes» 
Puifque pour elle ainfi vous prenez tant les armes. 

Cli- 
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enough, rbdiore, without being very wife. If Rea- 
Um fhonld fail, I am fore famous Examples won*t fail 
jne however. 

Trissotin. You may^ cite, that will conclude no- 
thing. 

Clitandbr. rilnotgo very &r to find one to my 
parpofe. 

Trissotin. For my part, I don^t fee thefe famous 
Examples.^ 

Clitandsr. I fee*em fo plain, that they almofl 
I firike me blind. 

Trissotin. I have thought hitherto that Hwas 
Ignorance which made great Fools, not Learning. 

Clitander. You have thought very wrong; and 
I afTure you that a learned Fool is morefoolifh than an 
' ignorant Fool. 

Trissotin. Conmion opinion b againft your 
Mazing, fince Ignorant and Foolifh are fynonimous 
Terms. 

Clitander. If you'll take it according to the ufe 
of Words, the Alliance is greater between Pedant and 
Fool. 

( Trissotin. Folly in the one appears petfedUy 
pore. 

Clitander. And Study in the other adds to Na-^ 
tore. 

Trissotin. Leamii^ in itfelf has eminent Merit. 

C1.1TANDBR. Learning in a Blockhead becomes im. 
pertinent. ^ 

Trissotin. Ignorance muft have very great 
Charms for you» fince you take up Arms £> eagerly in 
licr Defence. 

Vol. IX. F Cu- 



%2:i LeS FeMM'BS SfAVASTSfb 

Clitandrb. SipourmcHrigaoraixceadeiclianMi^ 
bien grands, 
C*eft depuis qu'a mes yeuz s^of&ent certains fyavans. 
Trissotim. Ces certaias f{avans*ia peuvcnt^ iles 
connoitrey 
Yaloir certaines gens que nous voyons paioitre. 
Clit ANDRE. Oui, fi l*on 6*en xappoite a oet cer* 
tains r9aYatts ; 
Mais on n^en convient pas chez ces certaines giesi. 
Fbilamintb a Cli/andrs.'] U aei ftmUe, Moth 

fieur .... 
Clit ANDRE. He, Madanie« degr^ce. 
Monfieur ell aflez fprt, fans qu'a fm aide ott pafi^ 
Je n'ai deja que trop d'un & rude aflaillants 
Et, ii je me d^eods, ce n*eft qu'en recakat. 
Armandb. Mak ToiiBiifiAte atgr«ir de dia^iie it! 
partie, 
Do&t votts ... 
Clitandri. Autre focoAd? Je qoitte la p^ttk^ 
I'hilaminte. On fouffre aux entretiois ces ferteii 
de combats, 
Pourvu qu'^ la perfoaae on ne s^atlaqoe pa^. 

Clitandre. He, mon Dleu, tout cela n^a lili 
doat il s'offenfe, 
n entend raillerie autant qu^honmie de France; 
£( de bifoi d'aatres trails il s'eH feati pif aer» 
Sans que jamais fa gloire ait fait que s*en moquer. 
Taissottv. Je nt m'etoaa^ pas, au coaahal qvc 
j'effuye, 
Be vdir prendre a moiifieur la diefe qu^il af)puyei 
II eft fort enfonce dans la cour, c'efl tout dit. 
La cour, covme Ton f^ait, ne tient pas pour I'd^nti 
Elie a quelque interet d^ppuyer l^ignorance; 
£t c^eft, en courtifan, qu*il en prend la d^nft* 
C&>iT AN dre. Vous en voulez beaucoup a cette paa^ 
vre cour ; 
£t fon malheur eft grand de voir que^ cbaque jour^ 
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CiiTANDB*. If Ignorance has very great Ciiarms 
forme, 'tis becaiife certaia learned People o«er them- 
fares to my view. 

Trissotik. Thofc certain learned People might, if 
we knew 'em, be aff good as certain other People that 
we lee appear. ^ 

Clitandbr. Yes, if it was to be left to thofc cer- 
tain learned Peopk f bat tke certain other People would 
not agree to this. 

PiiiLAMiNTA /pOStander.] I thhxk. Sir — 

^ Clitahder. Good now. Madam, the Gentleman 
«aWe enoq^h widiout your coming to his Afliftance; 
1 have but too itiugh an Aflailant already, and I can 
«F defend myfdf by retreating. 

Armanda. But the offimfivc Eagemefs of each 
A^Mitee iriMch you ■ 

CiiTAWD«R. AnoAdrtemdf I have done then. 

Philaminta. One may bear diefc foit of Com- 
bats in Coiiv«rittCio% proridod thc^ Perfon be not at- 
tacks. 

Clitawi>er. Oh! fack-a^ay, all this has nothing 
ttittooffitiidbim; he underftands Raillery as well as 
any Man in France ; and he can [fed himfetf piqu'd 
wkh Bunyodier Senses, and yet his Glory do no- 
wiing bat make a Jeft of 'em. 

TRissoTtw. I don't wonder m the Combat I have 
undertakca, to fee the Gentleman take the ne/s he 
m^tains ; he's much in at Court, * that's enough ; 
t» Comrt, 'tis wdl known, does not ftand up for Wit ; 
|t has an Intercft in fupporting Ignorance, and 'tis as 
«mg a Courtier that he undertedces its Defence. 

CuTAKDBR. Yott wifti very ill to the poor Court, 

and its U nh a n p ine ft is very great, to fee you Wits de- 

F 2 claim 
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Vous aatres beaux efprits vous declamiez contre elle^ 
Que de tous vos chagrins vous iui faflkz querelle/ 
Et, fur fon mechant goAt Iui faifant fon proces, 
N^accufiez que Iui (eule de vos inechans fucces. 
Pcnnettcz-moi, Monfieur Triflbtin, de vous dire, 
Avcc tout le refpeft que votre nom m'infpire^ 
Que vous feriez fort bien, vos confreres 8c vous, 
De parler de la cour d*un ton un peu plus doux ; 
Qu*a Ic bicn prendre au fond, elle n'eft pas fi bete 
Que vous aitcres meffieurs vous voiB mettez en tete i ' 
Qu*elle a du fens commun pour fe connoitre a tout ; 
Que chez elle on fe pent forager qudque bon goat ; 
£t que Tefprit da monde y vaut, ians fiaterte, 
Toat le f9ayoir obfcur de la pedanterie. 

TaissoTiN. De fon bon goat, Monfieur, oooi 
voyons des efiets.* 

CLiTANpaE. Ou voyez'vous, Monfieur, qa*dlc 
Tait fi mauvais ? 

TmssoTiN. Ce qae- je vois, Monfieur? Ceftqae 
poor la fcience 
Rafias ic Baldus font honneur a la France ; 
£t que tout leur merite expofif fort au jour, 
N'attire point les yeux Sc les dons de la cour. 

Clitandre. Je vols votre chagrin, Ss que, ptf 
modefiie, 
Vous ne vous mettez point, Monfieur, de la partie ; 
£t pour ne vous point mettre auffi dans le propos. 
Que foAt-ils pour PEtat vos habiles heros } 
Qu*eft-ce que leurs ecrits Iui rendent de iervice. 
Pour accufer la cour d'uhe horrilde injufiice ; 
Et fe plaindre en tous lieux que far leurs dbdes nonii 
Elle manque a verfer la fiiveor de fes dons ? 
Leur fpvoir a la France eft beaucoop necefiaiiei 
Et des livres qu'ils font la cour a bicn af&irc. 
II femble k trois gredins, dans lear petit cerveau. 
Que pdiir etre imprimes, 3e relies en veau. 

Its 



7^LsARK£D Ladies. 1Z5 

claim ag^mfl it every Day ; that when any thing cha- 
gnns you, you quarrel with it ; and arraigning its bad 
Taile, accufe it alone for your ill Succefs. Give me 
Ica?e, Mr. Trijotin^ to tcU you with all the Refped 
your Name infpires me with, that you and your Bre- 
thren would do very well to fpeak of the Court in a 
more tender manner ; that, take it at the bottom, it is 
not fo ignorant as you Gentlemen imagine ; that it 
lias common Senfe to judge of every thing ; that fome- 
thing of good Tafte may be form'd there 5 and that with- 
out Flattery, the natund Wit there is worth all the 
obfcarc Le^mg of Pedantry. 



Trissotin. We fee the Effeds of its good Tafte, 
St. 

Clitander. Do you fee. Sir, that it has fo bad 
aonc? 

Ta^issoTtN. What I fee» Sir,, is, that Rafius and 
^aldus for Learning do honour to France ; and that all 
thdr Merit, wlkich is very viEMe, don't attra^ either 
th^Eyes or Gifts of the Court. 

Clitakder. I fee your Uneafinefs, and that 'tis 
through Modefty you don't place yourfelf. Sir, with 
them : Not to bring you therefore into the Dlfcourfe, 
What do your able Heroes do for the State ? What 
Service do their Writings do it, that they accufe the 
Court of horrible Injuftice, and complain in all Places 
that it fails to pour down the Favour of its Gifts upon 
their learned Names. Their Learning is migjity ne- 
ccflary to France , and the Court has much toX vith 
the Books they write. Three beggarly Fellows ^ it 
into their pitiful Heads, that if they are but prinV% 
and bound in Calf^ they are important Perfons in the 
F 3 . State* 
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Les voil^ dans TEtat d*importantes perfonnes ; 
Qu*avec leur plume ib font les defHns des couronnesi 
Qu^au moindre petit bruit de leurs prodafUons, 
lis doirent voir dsz enx voler ks penfioos } 
Qi^e Aif eax runivers a la vne attack^ ; 
Que par tout de leur nom la gloire eft epanch^ i 
£t qu'en fcience ils ibnt des prodiges fameux, . 
I^our f^avoir ce qu'ont.dit les autres avant eux. 
Pour avoir eu trente ans dei yeux 8c des oreilles. 
Pour avoir employe neuf on dix mille veilles 
A fe blen barbouiller de grec 8c de ladn, 
£t fe charger Pefprit d^un t&icbreux butin x 
De tous les vieux ^tras qui trainent dahs les livres* 
Gens, qui de leur fjavoir paroiffent toujours yvrcs. 
Riches, pour toat m^te, en babil importun^ 
Inhabiles k tout, vuides de fens commun ; 
£t pleinsd'un ridicule 8c d'une impertinence 
A decrier par tout IVfprit 8c la fcience. 
Phii«amint£. Votrechalfureftgrandei&eetem' 
portement 
De la natnre en vcms smrque le mouvement 
Ceft le nom de rival qui dans votre ametxtke •• • 



SCENE IV. 

TRISSOTIN, PHILAMINTE, CLITANDRE, 
ARMANDE, JULIEN. 

J U L I B N. 

LE fgavant qni tantot vous a rendu vifite, 
£t de qui j*ai rhonneur d'etre Thumbie vdet> 
Madaate, voos cxhcMte i, lire ce billet. 

Prilamintb. Quelque important que fbit ceqn'Oflf 
Tent que jeliie» 
Appronez, mon ami, quec'eft une fottife 
De fe venir jetter au travers d'un difcours ; 
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State; tkat the Deftiny of Crowns depends on their 
Pen; that at the leaft Ramour of their Produ^ons 
tbe)r fhoald fee Peniions flying about 'em ; that the 
Eyes of the Univerfe are hC6, upon them ; that the. 
QloTj of their Name is fpread every where ; and that 
thcjr arc famous Prodigies in Learning for knowing 
what others have faid before 'cm, for having had 
Bars and Eyes for thirty Years, for haying employ'i 
nine or ten thoa£md Nights Labour to perplex them- 
Hvcs with Greek and Laftn^ and load their Mind 
widi an unintelligible Booty of all the old Trafh that 
lies fcatter'd in Books ; Men that always appear 
<lnmk with their Learning ; meritorioufly rich in im- 
portunate Babble; unskilful in every thing; void of 
Common-Senie, and fiili of Ridicule and Impertinence^ 
to decry true Wit and Learning cvtry where. 

Philamikta. Your Warmth is very great, and 
this Tranfport (hews the Movement of Nature in you. 
*ri8 the Name of Rival that excites in your Breaft — 



SCENE IV. V 

TRISSOTIN, PHILAMINTA, CLITANDER, 
ARMANDA, JULIAN. 

J U L I A N. 

TH E learned Perfon that paid you a Vifit juft 
now* Madam, and whofe humble Servant I 
l^ave the honour of being, exhorts you to read this 
Letter. 

Philaminta. However important this may be 

which I am .d^red to read, know. Friend, that 'tis 

a piece of Riide»els to otmie and iatemqpt Difcourfe ; 

F 4 and 
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Et qu'aux gens d*an logii il faut avoir recours, 
Afin dc s'introduirc en valefqui fjait vme. 

JuLiEN. Jenoteraicela, Madame, dans mon liyrc. 
Philamintb. 

TRiffofin s'ejl rvantS, Madame, qu' il kpouferoit mt^ 
trejille, Je <vous donne avis que fa pbikfophie 
n en ^veut qu'a wos richeffes, ^ que vousfere^c bien de 
ne Joint rondure ce mariage, que vous u^afiezim U 
po'eme queje compofe contre lui. En attendant cette 
peinture ou je pretends vous ie dSpeindre de toutes Jti 
^phurs, je^ ^ous ennjoye Horace, Virgile, Terence If 
^atu/Ie, ou vous verrez notes en tnarge tout Us en- 
droits qu^il a pillis. 

Voiia,^ fur cct himen que je me fuis promis, 
.Un mente attaque de beaucoup d'ennemis; 
Et ce dechainement aujourd'hui me convie, 
A faire une adUon qui confonde I'envie, 
Qui lui faffe fcntir que Teffort qu'eUe fait, 
pe ce qu'elle vcut rompre, aura preffe I'effet. 
[«7«//V«.] Rcportez tout cela fur Pheure I votremaitre; 
Et lui ditcs qu'afin de lui ftire c6nnoitre 
Quel grand etat je fais de fes nobles avis, 
Et commc je les crois dignes d'etre fuivis, 
\Montrant Trijotin.-] Dh ce foir, i monfieur, je ma- 
ncrai ma fiile. 



SCENE V. 

PHILAMINTE, ARMANDE, CLITANDRE. 

Phixamintb a Clitandre, 

VOUS, Monfieur, comme ami de toute la famillc, 
A figner leur amtrat vous pourrez aflifter i 
Et je vous y vcux tnen^ dc ma part, inviter. 

ArmaudC; 
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and that a Servant who knows how to behave (hould 
hafe recoarfe to the Peo^e of the Houfe to be in- 
trodac*d. 
JuLiAM. rU note down that in my Book, Madam« 
Philaminta. 

TRiflbtin hoaftsy Madam^ that be*s to marry y<mr 
Daughter, I ghtte you notice that his Philo/o' 
fy onfy aims at your Wealthy and that you *wouid dt 
njitllnot to conclude the Match till you ha«ve feen tht 
^•emiubich I am compofing againft him, . While you 
*wiit for this PiSure^ in which I intend to fet him 
forth to you in all his Colours 9 I fend you Horace, Vir- 
gil, Terence, and Catullus, nuhere youUl fee all tht 
fttjfages he has pilfer* d^ marked in the Margin* 

Here's a Merit attacked by a great many Enemies,' 
on account of the Marrfeige I h?id promised myfelf ; 
and this Railing invites me to do an A£Uon diredh- 
ly which may confound Envy, which may let him 
fee that this Endeavour of his has brought the fooner 
to effcft. [to Julian.] what it thought to have broke 
off. Rel^e all this to your M^r dire£tly, and 
tell him, that in order to let him know what great 
Value I fet on his noble Advice, and how w<»rthy I 
think it to be foUowM, [pointing to Triifotin.] I'll mar- 
17 my Daughter to the Gentleman this Night. 



S C E N E V. 
FHILAMINTA, ARMANDA, CLITANDER. 

Philaminta to Clitander. 

YOU, Sir, as Friend to all the Family, may affift 
at the fignmg of thdr Contraa, and I, on my 
part, invite you to it. Armanda^ take care to fend to 
F s « 
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Anmnd^ prmcK ibni ortntoftt sv^ inttif^» 
£t d'alkr aTerdr votre four de Faflbire. 

Armande. Poor avertir sna foenr, il n*en<ft{ll 
befoiny 
£t monfieor que yoili, f9aira piendre le fob 
De conrir Ini porter bkntot oeoe nouTcUe ; 
£t difpoTer Am oceur i voat itre rebdle. 

Philamirte. Noasvcrront qai dnrdkaiuti^ 
de poovoir i 
Bt fi je la fjaund redoire k fon dcvoir« 



SCENE VI. 
ARMANDE, CLIT AN J> R t. 

A R M A N D B. 

J* A I grand regret, Monfiear,devoirqa*^TOSTi£Bei^ 
Les chofes ne ibieiit pas touti-fait dlfpoi^. 
Clitakdrb. Je m'ea vais ttavaiUer, Madame^ a« 
vec ardear, 
A ne voos point laifTer ce grand regret an coeor. 
Armande. J'ai peur que votre efibrt n'aic pas trop 

bonne liToe. 
Clitandre. Peat-^tre verrea-Tona voCre ciadM 

de9ae. 
Armande. Je le {bnhaile ainfi« 
Clitandre. J'en fuis pcrfuade ; 
' Et que de votre appui je ferai feconde. 

Armande. Oai, je vais vous fcrvir de tootc Dia 

puiflance. 
CLHiTAN&Ri^« Etc^foviceeftfurdeniaitcoim^ 
. £uice. 



C£N£ 
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a Notary, and to go and five your Sifter notice of 
de Bufinefs. 

Armanda. Theresa no occafioa to give my Sifter 
viy notice^ that Gentleman there will take care to run 
ffid carry her this News immediately, and to difpofe 
her Heart to be rebellious to you. 

Prilamihta. We ftiall fee who has moft Power 
0^ her» and if I am abfe to bring her back to her 

Doty. 
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ARMANDA, CLITANDER. 

A R Al A K D A. 

I AM very forry. Sir, to iee that things are not alto-' 
gether difpofed according to your Intentions. 

Clit A N D E R . I'll go and labour. Madam, with Di« 
ligence that this great Sorrow mayn't remain long at 
your Heart. 

Armanda. Tm afraid that your Labour won't havo 
toogoodan IfTue. • 

Clit AND BR. Perhaps you may fee your Fear mit 
tdcen. 

Armakda. I hope I {hall. 

Clitandbr. I'm perfuaded of it ; and that I ihall 
be feconded by your Affiftance. 

Armamda. Yes, Vm going to ferve you with all. 
ay might. 

Clitandbr. And that Service is fore of my Ap-' 
knowlcdgment. 
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SCENE vn. 

CHRISALE, ARISTE, HENRIETTS, 
CLITANDRE. 

Clitandrb. 

SAns votre appui> monfieur, je fend malheureox. 
Madame votre femme a rejette mes vceo^ f ^ 
Et fon coeur prevenu veut TriiTotln pour gendre. 

Chris ALE. Mais .quelle fimtaifie a-t-elle done pa 
prendre? 
Pourquoi diantre vouloir ce monfieur Triffotin ? 

Aristb. Ceft par Thonneur qu'il a de rimer alatin,' 
Qu'il a fur fon rival emportc Pavantage. 
Clitandrb. Elle veut des ce foir £ure ce ma- 

riage. 
Chrisale. Des ce foir ? 
Clitandrb. Descefoir. 
C HRi s A lb . Et des ce foir je veuzy 
Pour la contrequarrer, vous marier vous deux. 

Clitandrb. Four drefler le contrat^ elle envoyt 

au nptaire. 
Ch R is A LE . Et je vais le querir pour celoi qu^il dolt 

faire. 
Clitandrb montrant Henriette, ] Et madame doit 
etre inftruite par fa fbeur^ 
Dc Phimen ou Ton veut qu'elle apprSte fon cowir. 
Chrisale. Etmoi^ je lui conxmande, avecpleio^ 
puiffance^ 
De preparer fa main ^ cette autre alliance. 
Ah ! Je leur ferai voir, fi, pour donner la lol^ 
II ell dans ma maifon d'autre maitre que moi. 
[a Henriftte.l Nous allons rcvcnir, fongez ^ nous aP' 

tendre. 
Allons, fuivez mes pas^ mon frert ^ k vousi mon gendre. 
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SCENE VIL 

CHRISALUS, ARISTUS, HENRIETTA, 
CLITANDER. 

Clitander. 

Without your Afliftance, Sir, I fhall be unHappx. 
Your Wife has rejeded my Inclinations, and 
her Heart is prepofleiTed in &voar of ^rijfotin for a 
Scm-in-law. 

CHB.ISALUS. What Maggot has Ihe got in her 
Read then ? Why the Dace wouM ihe have this 
Mr. friffotiu ? 

Aristus. *Tis by the Honour he has of Rhyming 
m latin, that be gains the Advantage over his Rival. 

Clitandrr. She'll have the Wedding this very 



Chris ALUS. This Evening? 

Clitamder. This Evening. 

Chrisalus. And this Evening I'm refolv'd, in 
wder to thwart her, that you two (hall be married. 

Clitander. She has fcnt to the Notary to draw 
optheContraa. 

Chri8alu«. And I'll fetch him to draw up that 
which he fhould do. 

Cl I T AK D B R pointing to Henrietta.] And the Lady 
is to be informed by her Sifter of the Match ihe muH 
prepare her Heart for. 

Chrisalus. And I command her with full Power 
to prepare her Hand for this other Alliance. I'll 
let 'em fee th^ ^hereV no other Mafter to command 
Jtt my Hottfc but myfelf. [To Henrietta.} We'll re- 
tam prefciitly, be fare ftay for us. Come, follow 
^i Brother ; and you, Son*m-Iaw« 

Hbn^ 
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Hekjlirtte a JrJp.'} Hclas! Dans ccttc kumcar 

eoftiftmzAe toujours. 
Aiti8TE..J*einj^oicr« tovte chafe si fcrvir vos a- 







s c-E N E vra. 

HENRIETTE, CLITANDRE. 

Clitandrb. 
|Uelqae fecoors pniflant qa*on promette a ma filmed 
Mon plus iblide efpoir^ c*eft vocre ccovr, Madatte. 



', Henriette. Poor mon casur, vous pomrez voos 
a£brer de lui. 
CiiTANDRB. Je ne puis ^'etre kenreox^ qvand 

j^aurai foa appai, 
Henrietta. Vous voyez a quels noeuds on pre- 
tend le contraindre. 
Clit ANDRE. Tant qu'il feraponrmoi^ jcnevob 

. nen a craindre. 
Hbnriette. Je vus toat efla^^peor nos vceox 
les plus doux { 
Et, fi tous mes efforts ne me donnent a vous, 
II eft une retraite oik notre ame fe donne^ 
Qui m'empechera d'etre i toute autre perToone. 
Clitanpre. VenilkfejofleCWmcgMdcrenM 
jour 

Dc reccvoir de vous cette preave d^amoorl 




ACTE 
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Henrietta fo Ariflag.] Alas! Keep him but al- 
WI7& in this Romoiir. 
Aristits. ru make trfc trftvHy thing to fcrve your 

Low. 



SCENE VIII. 
HENRIETTA, CLITANDER.' 

CtlTAMDER. 

tTTHatcver powerful Succours are promisM my 
T V Piafflon, my moft folid Hope is in your Heart, 
Madam. 

Henrietta. Ab for my Heart, you may affure 
I yourfdf of that. 

j Clitandbk. Ican*tbut be happy when I have 
tiatfapport. 

I Henrietta. You iee to what Ties they intend ta 
coDftrainit. 

Clitan d er. As long as it is for me, I fee nothing 
tofear. 

Henrietta. PU go and try e\rery thing in favour 
of otr tender Defires ; and if all my Endeavours can*t 
give me to yoo, there's one Retreat my Heart's re- 
^fd on, which wiH hinder me from being any one's 
dfe ^ 

CtiTAHDER. Juft Heav'n, defend me from ever 
receiving froni you that Proof of your Love, 




ACl? 
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ACT^V. SCENE I. 
HENRIETTE, TRISSOTIN. 



Henri b t t b. 
I E S T far le manage oil ma mere s^appr^' 
Que j^ai voala, Mon£ear» vous parler tete 

a tete ; 
Et j'ai cni^ dans le trouble oh. je vois b 
maifony 

Que je pourrois vous £dre ecouter la rai(bn. 
Je ^(^s qu^avec mes voeux voqs me jugez capable 
De vous porter en dot un bien confid^raUe ; 
Mais Targent, dont on'voit tant de gens fairecas^ 
Pour un vrai philofophe a dMndignes appas ; 
Et le mepris du bien Sc des grandeurs fri voles, 
Ne doit point eclatcr dans vos feules paroles. 
Trissotin. Auffi n'eft-ce point la ce qui me 
charme en vous; 
Et vos brillans attraits, vos yeux per9ans 8c doux, 
Votre grace Sc votre air font les Hens, les richelTes, 
Qui vous ont attire mes vceox Sc mes tendreffesi 
OeR. de ces feuls trefors que je fuis .amoureux. 
Henriette* Jc fuis fort redevabla a vosffuxge- 
nereux. 
Get obligeant amour a de quoi me confbndre ; 
Et j*ai regret, Monfieur, de n^ pouvoir repondre. 
Je vous eftime autant qu^on f^auroit eflimer i 
Mais je trouve un obftacle a vous po.uvoir aimer. 
Un coeur, vous le fjavez, i deux ne f^auroit ^tre ; 
Et je fens que du mien Clitandre s'ef); fait maitre. 
Je fjais qu'il a bien moms de merite que vous. 
Que j'ai de mechans yeux pour le choix d'un epoox^ 
Que par cent beaux talens voos devriez me plaire^ . 
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ACTV. SCENE L 

HENRIETTA, TRISSOTIN. 

Henrietta. 
I S about the Marriage, Sir, for which my 
Mother is preparing, tthat I was defirous 
to talk to you in private; thinking that 
in the Coniufion the Houfe is in, I might 
be able to make you hearken to Reafon. 
I know that you think me capable of bringing you 
a very con£derable Fortune in Marriage ; but Mo- 
^h which we fee fo many People eHeem, has 
Charms unworthy of a true Philofopher : And the 
contempt of Wesdth and frivolous Gieatneis ought not 
to flune in your Words alone, 

Trissotin. Neither is it that which lam charmed 
with hi you} your fparkling Charms, your Eyes 
piercing and amorous, your Graccfulnefs and Air> are 
tkc Wealth, the Riches, which have attraded my Ten- 
ors and Addrcffes to you; *tis with thofc Treafures 
alone that I am enamour'd. 

Henrietta. I am much indebted to your gene- 
was Faffion. This obliging Affedlion confounds me, 
and I'm grievM, Sir, that I am not able to anfwer it. 
1 efleem you as much as one can efteem any one, but 
I find an Obftacle that hinders me from loving you. 
A Heart, you know, cannot be poffefs'd by two, and 
I perceive that Clitander is Mailer of mine. I know 
tW he has much lefs Merit than you, that I have ill 
£ye8 to chufe him for a Husband, and that you have 
a handled fine Talents which ought to pleafe me. I 
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Je v<ns Inen que j'ai tort, mais je ny pais qae fidre ; 
£t tout ce que fur moi peut le raiibanementy 
C*eft de me voulolr mal (Tan tet aveugleraeitt. 
Til I sser ix . Le doa dc votre uma, oik l-<}n ne fill 

pretendi-e. 
Me lirrera ce cceor que foff6de Clitatidre ; 
£t, par mille doux foins, j'ai lieu de prefumer 
Qw je pourrai trouver I'art de me laire aimer. 
Henriette. Non; i fes premiers voeuxmon ami 

eft attach^e, 
Et ne peat de vos foins^ Moniieur, etre touch^. 
Avec vous librement j'ofe ici m'cxpliqoer ; 
Et mon aveu ri*a rien qui vous doive choquer. 
Cette amourcufe ardeur qui dans ies coeurs s'excite, 
N*eil point, comme Ton f9ait, un effet du meritc, 
Le caprice yprcnd part 5 &, quandquelqu^unnousplalt^ 
Souvcnt nous avons peine k dire pourquoi c*cll. 
Si Ton aimoit, Monfienr, par choix 8c par fageflfei 
Vous auriez tout mon cceur & toute Aa tendrcfle ; 
Mais on voit que Pamour fe gouveme autrement. 
Ldffcz-moi, je vous pric, a monaveuglement; 
Et ne vous fervcz point de cette violence ' 

Que, pour vous, on veut faire a mon obeTflancc. 
Quand on eft honnete hdmme, on ne veut rien devoir 
A ce que des parens ont fur nous de pouvoir. 
On rcpugne a fe faire immoier ce qu'on aime ; 
Et Ton veut n'obtenir un cceur que de lui-meme. 
Ne pouiTez point ma mere a vouloir, par fon choix, 
Exercer fur.mes vcbux la rigucur de fes droits. 
Otez-moi votre amour 5 & portez k quelqu'autfC 
Les hommages d'un cceur ^xt& cber que le votre. 
Tri s s T I N . Le moyen que ce cceur puiffc vous COfi*: 
tenter ? 
fmpofe-hn des loix qu'il puiffe ex&uter. 
De ne vous point aimer peut-il etre capable, 
Amoinsquevoosccfez, Madame, d'etre aimaH^ 
Et d*ecaler aux yeux les ccleftcs appas . • • • 



k ^Ublf that Vm in the wrongy bat can't h^ it; 
and all the tSe£i Reafon has upon me is to wifh myfelf 
hr enough for bemg fo blind. 

Tii6«0TrN. The Gift of your Hand, which Ptfl 
encoamg'd to make Pretentions to, will deliycr me 
Aat Heart which Ciifander now pbffefiesi and I have 
loom to prefume, that by a tfaouiand ffoh Cares I 
ftall be ^e to find the Art oT makmg myfelf belovM. 

Henri ETT A. No : my Sool is fix*d to its firft Vows, 
and cannot be touched. Sir, by your Tcndemeffes. I 
k^ to explain myfelf frcdy here to you, and my 
Confeffioa has nothing in it that Ihould Ihock you. 
This amorous Ardour which fprings up in Hearts is 
5ot, you know, the effe£k of Merit ; Caprice has a 
^ in it, and when any one pleafes us, we are often 
« a lofs to fey vihy he does. If People lovM, Sir, 
^^^««^h Choice and Wifdom, you would have had 
^1 whole Heart, and my whole AffcdUon j but one 
fcs that Love dire^s itfelf odierwife. I b6g you'd 
favc me to my Blindnefs, and not make ufe of the 
iVioJcace that ft>f your fake is put upon my Obe- 
^ence. A Man of Honour will owe nothing to the 
Power which Parents have over us ; he refufes to let 
what he loves be facrificed to him, and will not ob- 
^n a Heart from any one but itfelf. Don't fpur on 
Biy Mother to exercife, by her Choice, the Rigour of her 
Power upon my Inclinations. Remove your Love from 
"^c, and bear to fome other the Hommage of a Heart 
w precious as yours. 

Trissotin. What way can this Heart be able 
tofoisfy you ? Impofe on it any Commands that may 
J* executed. Can it be capable of not loving you, un- 
r^syouceafe. Madam, to be aimiiWe, and todifpfay 
^ your Eyes celcftial Charms — 

Hiic« 
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Henriettb. H€, Monfieur, laiflbns-la ce gali^ 

mathias. 

Vous avcz tant d'lris, de Philis, d*Aiiiaratttes 

Qae par toot dans vos vers vous peignez fi charmantes; 

Et pour qui vous jurez tant d'amoureufe ardeur . . . 

Trissotin. Ceil mon efprk qui paiie, & ce n'el 
pas mon ccsur. 
I^elles on ne noe voit ampureux qu^en poete ; 
Mais j'aime tout de bon Tadorable Henriette. 

Henriette. H^, de grace, Monfieur • • T 

Trissotin. Si c'eft vous offenfer, 
Mon ofienfe envers vous n*eft pas prete a cefler* 
Cette ardeur jufqu^lci de vos yeujc ignoree^ 
Vous coniacre des vamx d'etemelle duree, 
Kien n*en peut arreter les aimables tranfports ; 
£t, bien que vos beautes condamnent mes ^orU, 
Jc re puis refufer le fecours d'unc mere 
Qui pretend couronner une flame fi chere ; 
Et, pourvu que j*obtienne un bonheur il charmant, 
Pourvu que jc vous aie, il nUmporte comment. 

Henriette. Mais f9a vez- vous qu^on rifquc oft 
peu plus qu'on ne penfe, 
A vouloir fur un coeur ufer de violence ? 
Qu'il ne fait pas bien fur, a vous le trancher net^ 
D'epoufer une fille en depit qu'elle en ait ; 
Et qu*elle peut aller, en fe voyant contraindre, 
A des reffentimens que le mari doit craindre I 

Trissotin. Un tel difcoursn'a ricn dont jc foil 
altere ; 
A tous evenemens le fage eH prepare. 
Gueri, par la raifon, des fbibleiTes vulgaires^ 
II fe met au-deEu^ de ces fortes d'afiaires ; 
Et n'a garde de prendre aucune ombre d'ennui^ 
De tout ce qui n^eft pas pour dependre de lui. 

Henriette. En verite, Monfieur, jc fiifadcvOfl* 
ravie; 
Et je ne penfois pas que la philofopMe 
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Henristta. Nay, Sir, let us leave this idle 
Stuff. You have fo many /r/Vs, FJbi/Jis\ and jfrna- 
ranthe^^i whom you every where paint fo charming in 
your Vcrfes, and for whom you vow fuch an amorous 
Ardour ■ 

Trissotin. 'Tismy Witthatfpcaks, and not my 
Heart. Tm only in love with jthem as a Poet 5 but I 
love the adorable Henrietta in earned. 

Henrietta. O, pmy Sir . . .' 

Trissqtin. If this ofiends you, I am m>t likely 
I to give over my Offence towards you. This Ardour, 
Litherto unknown to you, coniecrates Vows di eter- 
nal Duration to you ; nothing can put a flop to their 
Amiable Tranfports ; and notwithilanding your Beau- 
ty may conden^n my l^d^vours, I cannot refiife the 
iffiftance of a Mother who intends to crown fo dear 
% Flame ; and provided I obtain fo great a Happinefs^ 
provided I have you, 'tis no matter how. 

Henrietta. But do you know that People run a 
greater Rifque than they imagine in ufing Violence to 

Heart? That 'tis not very'fecure, let me tell you 
flainly, to marry a Woman againft her Will ; and that 
inding herfdf under conftraint, (he may be hurryM to 
Refentments which a Husband ought to fear. 

Trissotin. Such a Difoourfe has nothing in it 
to make me alter my Purpofe. The wife Mj^n is pre- 
par'dfor all Events ; cur'd, by Reafon, of vulgar Weak- 
neffes, he fots kimfelf above thefe fort of things^ and 
do^ not tsdce the leaft (hadow of Trouble about any 
thing which it not to depend on himfelf. 

Henrietta. Intruth, Sir, I'm tranfported with 
yoo; and I did not Uii&k that Philofophy was fo fine a 

thing 



14a Le8 Femmes S9AVAirm,. 

Fut ii belle qu*elle eft, d*inftraire ain& ks gooa 
A porter conftamment de pareils acddau. 
Cette fermete d^ame, a vous fi liBguliere» 
Merite qu'on lui domie une illoftre aatiercr 
Eft digne de trouver qui prenne avec amottr 
Left ioins condnoels de la mettre en fon jour 9 
Bt comme, a dire vrai,^e n'oferois me croire ' 
Bien propre a lui d^iuier tout Tedat de £1 glai8» 
Je le laiiTe a quelqu^autre ; & vous jure, entre nous, 
Que je renonce au bien de ▼oua voir moa q>oiix» 
Xk 18 so V in' en Jbrtant,'] Nooa aUoni voir bifDtot 
comnent ira l*a(flaire$! 
EtPoiiaU-dedaBsfaitvcnir lenotaise*. . 



SCENE IL 
CHRI8ALE, CLITANDRE, HENRIETtE, 
MARTINE. 
Chrisale. 

AH( Mofille, je Alls bien-alfedkipow voir/ 
Altopsy veaez vous ea faire votiB dfvotf » 
£c foomettre vos voaux tux Yoloiiles'd*«i p^rei 
Je veux, je venx appnaidfe a vivre i Totra mcse; 
£t, pour b-mieux braver, voilft» nalgre' fis tet*f 
Martinequ^j^^meae, & recafaUs ceaxs. 
Henri£ttb. Vos refolutions font dignes de loo' 
ange. 
Gardez que cette humeor, mon p^, at ram i^ 
Soyez ftrme a vouloir ce qxe veu« fniihaitfr ; 
f,t ne vous laiiTex point fedoiie a vos bontes^ 
Ne vous relachex pas.; & faites Uea em ferba 
D'empecher qie for vous Boa mere nereapodr* 
Chris ALB. Comment? Me prenez-vous ici 1^°^ 

unbenet? 
HcKRiETTE. M*ea proferve If Ciil I 



as it 19^ to tcack People to bear (uch Acddent» 
with Conflancy. This Firmnefs of Soal, £o fingaiar 
in yoa, deferves to have an illaftrioas Sufaje^ given 
it; is worthy to find one who may take with pleaAire 
continual pains to place it in fall light ; and as I dare 
Bot, to fay the truth, think myfelf very proper to 
it the whi^ Luftre of its Glory, 1 leave it ta 
other Perfon, and fwear to you, between our 
TCSy that I roiounce the Happinefs of feeing you my 
[n^KUid. 

Trissotin^/»^.} We (hall fee by and by, how 
Affair will go; for they have got the Notary with* 
already. 




CHRISALUS, CLITANDER, HENRIETTA, 
^ MARTINA. 

Chrisalus. 

DAaghter* rm gbd to ice yon. Come, come and 
do yoor Doty, aad fubmit your Ddires- to the 
Will of a Father. Til, I'll teach your Mother how 
to behave ; and to brave her the more, here I bring 
back MdwtiMSf a|kl wiU 6x htr ia the Houie again in 
fpitc of her Teeth. 

Henri BTTA. Your Refolutions deferve Praife. 

Take care that thit Humour don^t change, Fatlier. Be 

I finn in refolving on what you wifh, and don't fuffer 

yoorfelf to be Muc'd from your good Intentions. 

^ Don't flacken i but a^ ib a& to hinder my Mother from 

getting the better of you. 

Ci»ifALV6« What? Do you take me for a Bedky? 

Hbmriatta, HBay'nfiubidl 

Chri- 
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Ch Ri s A L B . Sttis-je un ht, s'il voos plait ? 

Henriette. Je ne dis pas cda. . 

Ch R I s A L E . Me croit-on incapable 
Des fermes fentixnens d'un homme raifonnable ? 

Henriette. Non, mon pere. 

Chris ALE. £ft-ce done qu^a Tage out jemevoi> 
Je n^aurois pas Pefprit d'etre maitre chez moi ? 

Henriette. Si&it. 

Chrisale. £t qae j*aurois cette foiblefie d*axne, 
De me laifler mener par le nez a ma femme ? 

Henriette. He, non, mon pere. 

Chrisale. Ouab ! Qu*eft-ce done que ceci ? 
Jevous troove plai(ante a me parler ainfi. 

Henriette. Si je vcas ai cheque, ce n'eft pa 
mon envie. 

Chrisale. Ma volonte ceans dolt etre en tool 
fuivie. 

Henriette. Fortbien, mon pere. 

Chrisale. Aucun, horsmoi» danskmaifon 
N^a droit de commander. 

Henri£^tte. Only vous avez raifon. 

Chrisale. C'eft moi qui tiens le rang de chef d< 
la famille. 

Henriette. D^aecord. 

Chrisale. C'eilmoi quidoi^^poierdemafiUe. 

Henriette. He, oui. 

Chrisale. Le Ciel me donne un plein poovoir fof 

vous. 
Henriette. Qui vous dit le contraire ? 
Chr I s a L E . Et, pour prendre un epoux, 
Je vous ferai bien voir que c'eft a votre pfe 
Qu'il vous faut obe*i>, non pas a votre mere. 
:« Henriette. Helas ! Vous flatez-la lei phis doux 

de mes voeux ; 
Veuillez etre obci, c'eft tout ce que je vcux. 

Chri- 



Lbarned Ladies. 145 

Ck R IS A L V s . Am I a Simpleton, pray ? 

Henrietta. I don't fay fo. 

Chr I s a lu s . Am I thought incapable of the firm 
Sentiments of a reafonable Man ? 

Henrietta. No, Father. 

Chr I s A LU s . . At the Age I am of, have not I Scnfe 
enough to be Mailer of my Houfe ? 

Hen^ribtta. Certainly. 

Chris ALUS. Have I fuch a Weaknefs of Soul to 
fufier my felf to be led by the Nofc by my Wife? 

Henrietta. Oh! no. Father. 

Chr. I s A LU s . How now ? What do you mean then ? 
I think you are very merry in talking to me thus. 

Henrietta. If I have offended you, it was not 
my Intention. 

Chris ALUS. My Will ought to be followed intirc- 
ly in this Houfe. 

Henrietta. Very well. Father. 

Chris ALUS. None be£des myfelfhasa right tp 
govern in the Houfe. 

Henrietta. True, you are in the right. 

Chris ALUS. 'Tis I that hold the Place of Chief of 
the Family. 

Henrietta. Agreed. 

Chris ALUS. 'Tis I who ought to difpofe of my 
Daughter. 

Henrietta. Yes. 

Chri s A L u s . Heav'n gives me a full Authority over 
you. 

Henrietta. Who fays the contrary ? 

Chrisalus. And PU let you fee that in taking a 
Husband, *tis your Father you muft obey, not your 
Mother. 

Henrietta. Alas! In that you flatter my fofteft 
Defiles ; all that I wilh is to obey you. • 

Vol. IX. . O Chri- 
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CHRisALi* NoMTerMiisfimiifemiiie&netd^ 

rebdle 

C LI TAN DUE. La void foi conduit k «otaire 

avecelle. ^ 

Chris A LB. Secondez-moi bien tons. 
Martine. Laiflez-moi. J*aumi foin 
De vous encourageri t*il ea eft dc beToki. 



T 



SCENE ni. 

PHILAMINTE, BELISE, ARMANDfi, TRIS- 
SOTIN, UNNOTAIRE, CHRISALE, CLI* 
TAN D RE, HENRIETTB, MARTIN E. 

PhilamintSaw notaire*, 
roos ne f9attriez changer roCre ftile ^vage ; 
, Et nous fiiire un contrat qui foit ea bean laag^f 
Le Notaire. N(^reftiIeefttrisboai & je ftiois 
un fot| ' 

Madame, de vouloir y changer un feul mot. 

B I L I s E . Ah I Qi^ barbarie au milieo de la Fiaacet 
Msus au moiiis ca faveor, Moafiear, delafcira^^ 
Veuillez au lieu d'ecus, de livxes & de francsy 
Nous exprhner la dot en mines k takns i 
£t datter par les mots d^ides & de calendei. 
Le Notai re. Moi ? Si j^allois, Madune, accofdef 
vos demandes, 
Je me ferois Mer de tons met €<mipagnoiis. 
Fhilamimte. De cette barbaric en vain .'nous notf 
plaignons^ 
Allons, Monfieur, preat z la table p^r ecrke. 
\apperce<vant Martime.} Ah« ih ! Cetle impudente oA 

encor fc produirc ? . 

Fourquoi done, s'il vous jdait, la fimener cfaes mdi ? 
^HRisALE. Tant6t avec loifir ob voas dira petf^. 
quoi. 
Nous ^vons maintenant autre chofe a conclcut^ 



CiiRUAiv». We&rilfoeif mjr Wife pror« nbcl- 
GoM to my Defires. > 

CutAndsii. Htro (bm bringl tke Notarf with 
her. 

Chuisalvs. Second me, all (rf* you. 

Martina. LctimalMie; rUtRkscait to cnCdu- 
nge yoa, if thwe be tojr oecftAon for it^ 
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PHILAMINTA, BELISA, ARMANDA, TRIS- 
SOTIN, THE NOTARY, CHRISAtUS, CLt- 
TAKDEft, HBNRIEWA, MARTINA. 

Phi l a mi m ta to the Notary. 

CAn*t yott ckange your favage Style, and draw up 
a Contra£k in good L aftgoage ? 

The Notary. Oar Style is very good, and I 
uoald be a Blockhead, Madam^ if I attempted to 
^gc the leaft WOrd in it. 

Bblisa. Ahf What Ba^bariiin Jn the middle of 
France I But however* Sir, for Learning^ fake, in- 
W of Pmnisy ShiUings, and Pence, let the Portion 
^cxprefsM in Mines asd talents \ and date by the 
"^^lieiZsA&nhndsx 

'The Notary. 1? Why if I was to agree with 
I your Demands^ I iho«ld have all my Companions hifs 
«jne. 

PaiLAMiNTA. In vain we complain of this Barba- 
pfm. Comfc, Sir, take the Table and write. [Seeing 
Wftina.] How, hew f Dares that impudent Huffy ihew 
her t'ace again? tray, why do you bri^jg her to my 
Houfe again? 

^Qhrisalvs. We fhall tell yon why by and by, at 
^^fiire. We have another thing to determine now. 

G » Th« 
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Le Not aire. PjocWons au contrat. Oi done eft 

la fiitare ? 
Fhilamintb. Celle que je marie eft la cadette. 

Le NoTAiRB. Bon. 

Chris ALE moutrani HenrietU,'] Od, la vofla, 
Monfienr^ Henriette eft foH nora. < . . 
I^bNotaxrb. Fortbien. Etlefutor? 

Ph I L A M I N TB montrant Trijhtin.^ L*epOUX qu^ i« 
•lui donne. 
Eft monfieur. * . 

Chri sale montrant CUtandre.l Et celui, moi, qu'en 
propre perfonne, ^ 

Je pretends qu^elle epoafe, eft monfienr. 

Le Not aire. Deux^poiix! 
Ceft trop pour la coutmne. 

Ph I L A M I N T E^« Notaire,'] Oh vous arrctez-vous I 
Mettezy mettez monfieor TrifTotin pour mon gendit. 
CkRi SALE. Pour mongendre, mettez, mettezmoa* 

fieiir Clitandre. 
Le Not A I R B . Mettez- vous done d*accord j k, d^an 
jagement mur, 
Voyez a convenir entre vous du fetuir. 
Phil AMI NTB. Suivez, fulvez, Monfieur, lechoix 

oii je m'arrete. 
Cbrisale. Faites, faites, Monfienr les cHofe i 

ma tcte. 
Le Notaire. Dites-moi done i, qui j^ob^irai des 

deux? 
PttiLAMiNTB aCbrifale,"] Quoidonc? Vous com* 

battrez les chofes que jc yeux ? 
Chris ale. Je ne f9aurois fouftrir qu'on nechercbe 
mafille, 
Que pour Tamour da bien qu'on voit dans ma fiuniOe. 

PHr 
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Thf Notary.. Let us proceed to the Contrail. 
Where's the Bride that is to be ? 

Philaminta. She I marry 18 tbe younger Daugh" 
ttr. 

The Notary. Good* 

Chris ALUS pointing to Henrietta.] Ay, here ihe is. 
Sir ; her Name is Henrietta. 

The Notary. Very well. And .whereas the Bride- 
groom ? 

Philaminta pointing to Triflbtin.] The Husband 
I give her is this Gentleman. • 

I Qn^ii AIM ^pointing /^ CUtander.] And he that I 
my fdf intend fhe ihall marry, is this Gentleman. 

The Notary. Two Husbands! that's too many 
according to Cuftom. 

Philaminta to the Notary, 1 What do you flop for I 
Set 4own^ iet dqwn Mr. Trijfotin for my Son-in-law. 

CHRisil^us. For my Son-in-law, fet down, iet 
down Mr. Qlitander. 

The Notary. Be at concord then ; and upon ma- 
ture Judgment fee and agree between yourfelves upon 
a Bridegroom. 

Philaminta. Follow, Sir, follow the Choice I 
hatefixMon. 

Chris ALUS. Do, Sir, do what I have refolv'd 
on. 

The Notary. Tell me firll which of the Two I 
muftobey. 

Philaminta to Chrifalus.] What, do you difpute 
my Will then ? 

Chrisalus. I can\ bear that my Daughter (hould 
be fought after only for love of the Wealth that*s in my 
Family, 

G 3 Phi- 
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PhilamiWtb. VYaimeat i votre bien en faige 
bien ici, 
Bt c*«ft^tt> pour OH Aigjt, lis feit digneioiKd. 
Chrisalb. Enfin, poor fon epoox, fai bit chofai 

de CHtandre. 
Philamivtb. Et moi pour (bn ^poox, [iMfMr/rmf 
TriJpftiuJ] void qui je veox prendre. 
lion cfcoix 'fea (biyi i c'cft un point rcfolu. 
Chrisale. Ooabf Vousleprenez-lid'onton^ei 

abfeltt? 
Martin B. Cen'eftpeittt2 la fbnnie I prefcriifi 
& je fommes 
Four cedar le deffus en tonte chdb aoz hpmm^^ 
Chrisalb. Ceftbieadit. I 

Martins. Men conge cent fbis me fiit*il liQCy 
ta p«uk ne doit point c£uiter devant le c6^. 

CwiSALE. Sansdott|^.< 

Martins. Et no^s v^ons que d*an homme or ft 
ganflfe, 
Quand fa femme^ cHezlui, porte le haat-de-^aoib 

Chrisalb. IleftTrai. 

Ma rtin b. 8i jHiYois an mari, je le dis» 
Je voudrois qa*il fe fit le maitre dy logis. 
Je ne Paimer bis point, s^il faifoit le jocriflb i 
"Et, fi je conteftois contre lui par caprice, 
8i je parlois trop haut, je trouvereis fort boo 
Q^avec qudqa^ fpufl^et^ il ralxuifat naon toiu 

Chris A LE. C*cft parler comme il Buit. 

Ma RT I n b . Moniietp: eft raifpnnable 
Ce vouloir pour h, fille Hn xnari convena^e. 

Cqrisalb. Oui. 

Ma^tine. Par quelle raifon, jeunc, Sc ^cn M 
qu'ileft, 
Lui refufer Clitandre ? Etpourquoi, s'il vous plaJt, 
l^\ baillcr un fyavant, qui iWis ccffe epilogue ? 
Il lui faut on mari> non pas un pedagogue i 



Philamivta. Troly yewt SJdiet ate much 
Atmght of h«re ^ and *€• a very worthy Sofpiclon for 
a wife Man. 

C»aiiALu^»« In fluirt» I have vmie choice of Cli- 
tander for her Husband. 

?H<x,Ai4ii(TA» Aod here^i the Perfon* [fointimgto 
Triffotin.] I have pitchM on for htr Huaband ; and my 
Choice ftaU be f0UwM* that^aai^olv^ Pcdnt. 

CRai84).v8. H^<tey I Yo« pitch oahimthmui 
a T^ i^oluif «Mlu»er ? 

Martin A.; *Ti8 «q( for the Wke lo jwefcribe ; and 
I arefor giving tM «P9«^ pArt in every thing to the 
Ma. 

C^ai9A];.V3. That*s wel) faid. 

MARTiifA, My Difchai^ waitgivm meahondrod 
^, that> oer^ | 1d»| tibe Ken oqght not IQ ciow 
Wore the Cock. 

Chris ALUS. Certainly. 

Martina. And we fee that People jeer at a Man 
Hikm hift Wife weai>6 ^he Breeches. 

CHRiSALy^t. Tr»e. 

Maitiii^* If I h?4 a Hnrfwid, I muft needs fey 
I would have him be Mailer of the Houfe; I fhould 
not love hipi if he pxov'd ^ Booby i and if I contcfled 
with him out 9f Whim, Qf fppke too lou4» I ihould 
think it right if he ^Qwey'd my Tow with a few Stripes^. 

Chris ALUS. She fpeaks as fhe ought to do. 

UAaTiKA. MyNbAer is in the right to defign an 
agreeable Husband for his D^y^ghtern 

Chris ALUS. Yes. 

Martina. For what F^eaibn fhonld he refofe h^ 

^iitatulir, young and han4£9ino. as he is ? And why» 

Fay> ft^onld hf give hn a Scholars who is always a 

criticizing t Sh« ttttft h«Ye ^ Hysbaiu}^ AQt a. School- 

G^ Mafterj. 
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£t, ne voiilant f^^voir le grais, ni le latin, 
£lle n'a pas befoin de monfieor TriiTotin. 

Chrisale. Fortbien. 

Phii^aminte. 11 &ut fottffnr qu'elle jafe i fcm idfe. 

Martins. LesT9avans ne font bens que ponr pre- 
cher en chaife; 
£t« pour inon mari, moi, mille fois je Tai dit, 
Je ne voudrbis jamais p^ndre un homme d'cfprit. 
L'efprit n'eft point du tout ce qu'il faut en manage. 
Les livres quadrent mal avcc le mariage ; 
£t je veoxy fi jamais on engage mafoi, 
Un mari qui n'ait point d'autre livre que inoi. 
Que ne f9ache A, ne B^ n^en deplaife a madame ; 
£t ne foit, en un mot, dodeur que pour fa fenune. 

Philaminte a Chri/a/e,} Eft-ce feit ? Et, 6" 
trouble, ai-je affez ecoute 
ViStre digne interprete ? 

Chrisax,^. EUe a dit verite. 

Ph I L A M I N T B . Et moi, pour trancher court tonte 
• cettedifptttc, 
11 feut qu'abfolument mon defir s'cxccute. ' 
[montrant Trsffotin,'] Hehriette& monfieurferofltjointi 

de ce pas, 
Je Tai dit, je le veux, ne me repliquez pas j 
Et, fi votre parole a Clitandre eft donnee, 
Offrez-lui le parti d'epoufer fon ainee. 

Chrisale. Voila dans cettc affaire un accommo- 
dement. 
Voyez; [a Henriette fcf a Clitandre.'] y donncz-voui 
votre conlentement ? 

Henriette. He, monpere! 

Clitandre a Chrifale.'] He, Monfieuf! 

Be L I s E . On pourroit bien lui iaire 
Des propofitions qui pourroient mieux lui pkires 

Mais nous eubliiTons une efpece d'amour 

Qui 
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Mafter ; and not defiring to underftand Grttk or Latin ^ 
ihc has no need of Mr. ^rijjotin. 

Chrisai^us. Very well. 

PaiLAMiNTA. We muft flifier her to prate at her 
eafe. 

Martina. Scholars are good for nothing bat to 
preach in a Palpit ; and I have faid it a thouiand times^ 
that I woald never hav^ a Man of Learning for my 
Hasband. Learning is not at all what is wanted in a 
Family ; Books agree ill lyith Matrimony ; and if ever 
I plight my Troth, 1*11 have a Husband that has no 
odier Book but me; who, no Offence to my Miftrefs, 
knows neither A^ nor B ; and, in one Word, is a Doc« 
tor only for his Wife. 

Philaminta to Chrifalns.] Have you done? And 
have I long enough hearkenM quietly to your worthy 
Interpreter ? 

Ch R I s A L V s . She has fpoke truth. 

Philaminta. To cut fhort all this Difpute, I will 
abfolutely have my Defire executed. \Folnting /« 
Triflbdn.] Henrietta and the Gentleman ihall be 
JQia*d immediately; I have (aid it, and 1*11 have it 
fi) ; make me no Reply. If you have given your 
Word to Clitander^ offer him her elder Siffer for a 
Match. . 

Chrisalus. Here*s an Acconmiodation of this 
Afiair. See; |[7'tf Henrietta aW Clitaader.] do you 
give your Confent. 

Henrietta. What, Father I 

Clitandbr ta Chrifalus.} How Sir! 

Be LIS A. She might eafily have Propofals made to 

her which wodd pleafe her much better ; but we eUa* 

Uifh a kind of I^c which muft be as refined as the 

G 5 Morning- 
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Qui doit £tre dpur^ comme IMrt da Jioar ; 
La fubftance qui penfe y peut ^iro le^iia, 
M^ nous en banniflbns la ftibftamce ^taadocJ 



5QEN? IV, 

ARISTE, CHRISALE, PHILAMIWre, H- 
I48E, HENRIBTTE, ARMANDE, TiaSSO- 
TIN, UNNOTAIRE, CLITANDRE, MAR- 
TINE.' 

A R I 8 T 1. 

J^ A I rtgMt de Ivoublor on stiftte jaycnx. 
Par le chagrin qa'il faut que j^apporte en ces VmoL 
Ces deux lettres me foat porteur de deux nouvelles 
Dont j'ai fcnti pour voi^ leg attcintes cruelks » 
[a miaminn.^ LNm^ pour vous, m^ vi^nt de vftrt 

procureur; 
[a ChrifaUJ] L'autpe, poor VM18» j^e vkat de LioB. 

Philamintb. Quel flAalkeur, 
Pigne de ngus tvouUer, poorroit-im nous ecr^M I 
Aristb. Cettolettre en eontient un quo vouft paa* 
vealire. 

PhiLamivvb. 

MAdamef fat prie momfitur 'vpxi.Jktv^ de. vous nu' 
dre cette lettre, qui vous dira ce que je iCai afi 
*uous aller dire. La grande negligence que *v(ms avez 
four *vcs affaires^ a kl caufe que le clerc dt 'voir4 r^/- 
for tern ne nia point amtrti^ W q)out ave» p^rd^ ahfor 
lument *votre proves que vous de*viez g^gner, 

Chrisale^ Philaminte,'] Votrc proems perdu f 
Philaminte a C/itr(^ir.] VousvoustrouU^teaa^ 
coup, 
Mon coeur n'eft poin( do fout ^brswl^ d^ ce 9oqpw 
Fakes, ^tes paroitre une asBie moiiis cOJAAunf 
A braver, co»m€ moi, to tmts dth ^rmf. 

Le 



Mfim9g-9»i tW thinking Sul^ft^QCfi may be adnut^ 
l«d imt^k, katm l)ifti(h ftow U tlM ec^teo^fid Solh 



S C E N^ E IV. 

ARISTUS, CHJUSAI^US, PHILAMINTAV 
BELISA, H^NftieTTA. ARMANPA,. 
TRISSQTIN* A NOTARY. CWTANPB8, 
MARTINA. 

A R' I s T y s. 

I AM forry to diftii^rb thcfe joyful Rites by the Grief 
i am obHg^d to bring hitker. Tkc^ two Letters 
make nic the Bear^ of two pieces of News, on ac- 
count of which I have fek very great Concern for you;. 
f/0 Philaminta.]' one for you, came to me irom my A^ 
tomey; [/o Chrifkhis.}; the other, for you, came to- 
me f-QSi liJfWi* 

VinhM^uivrM;, Wk^K Mi^AictwM cm t^ fept us 
word of, that ouf^t to tip\d}i« m ^ 

Aristus- Thia Lctfeor ooataini wi^.a» yom w^y 
lead. 

this Letter, niobicb 'will' iiffirmt ym of what V 
ii^fi n9^ (fimi H ¥ilyfm' ^V t^^^t Negligence in 
jour Affairs has been tbe caufe that the Clerk of your^ 
^^if^i^'Jw^ 4U- nM gitf* m4 notice i and yo% ha'ue 
ahfoli^i^ loft ypiifft Sni^ nxibicbygu, might have gain" d^ 
CilR^s AifVS if«i Phjjamlnta.]' Your Suit lofl f ' 
Philaminta to Chrifalu8.}You are too much con- 
cerned ! I4y Hcurt 19 1^ at; aU fhaken with this Blow. 
tt^We % kfc Qm9iQ»,^U.aft4 h»^ve,..like mp, tho: 
Strokes of fortune. 
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Lefeu defiln quenf^us ave%y n^ous couie quarante miile 
ecus ; {*r c*efl a payer cette fomme^ a*oec Us dipens^ qta 
'vous etes condamnee par arret de la cour, 

i^^ondamnee ? Ah? Cc mot eft choquant, &n*cftfeit 
Que pour les criminels. 

Ariste. Ilatorteneffet; 
Et vous vous ctes la juftement recriee. 
II dcvoit avoir mis que vous etes price 
Par Tarret de la cour, de payer aa plutot 
Quarante miile ecus, & les d^pens qu'il faut. 

Philamintb. Voyons Pautre. 

Chrisale. 

MOnfieur^ Pamitiequi me lie a monfieur *uotre freri^ 
me fait prendre interet a tout ce qui 'uous toucbe. 
Je/fais que «vous avex mis nfotre hien entre les mains 
d^Argante (jT de Damon ^ l^ je vous donne avis qt^en 
mime jour ils out fait tous deux banqueroute, 

O Ciel ! Tout-a-la ibis, perdre ainfi tout fon bicn f 
Philamintb^ Cbri/aleJ] Ah ! Quel honteux tranf- 
port I Fi. Tout cela n*eft rien. 
n n^eft pour le yrai fage aacun revers funefte ; 
Ety perdant toute chofe, a foi-meme 11 fe refte. 
Ach^ons notre afl^re, &x[uictez votre ennui ; 
Xwontrant Trijotin,"] Son bien nous pent (iiffire ^poor 
nous & pour lui. 
Tr IS SOT IN. Non, Madaone, ceflea de preffer cette 
affeire. 
Je vois qu'a cet himcn tout le monde eft contraire ; 
Et mon deffcin n'eft point de contraindre les gens. 
Ph I L A M I N T E . Cette reflexion vous vient en peu de 
terns ; * 

Elle fuit de bien pres^ Monfieur, notre difgrace. 
Trissotin. Detant de refiftance a la fin je me 
laffe. 
J'aime mieux renoncer i tout cet embarras ; 
Et ne veuic point d*un coeur qui n^fe donne pas. 
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Tiar nvant of Can ' ctfts yw Egrtj nou/anJ Crowns; 
and ^tis to fay that Sum voitb the Charges, that you 
are condemned hy the Order of Court. 

CondemnM ? Ah I That Word is fhocking/ and wat 
made for Criminals only. 

Aristus. He*s in the wrong indeed, and you juft« 
\y exclaim againft hinu He ought to have faid^ that 
you are defired by Order of Court to pay only Forty 
Thodand Cromis, and the neceflary Charges. 

Philaminta. Let us fee the other. 
Chrisalus. 

THE Friend/htp fwhicb hinds me to your Brother ^ 
makes me inter eft myfelf in all that concerns 
you, I know that you have put your Mony into the 
Hands of Argantes and Damon, and I muft acquaint 
you that they both became Bankrupts on the fame Day. 

O Heavens \ to lofe all my Mony at once thus f 

Philamimta /tfChrifalus.] Ah! What a ihame^ 
fial Tranfport f Fie. All this is nothing ; to a truly 
wife Man, no change of Fortune is fatal ; and tho* 
he lofe every thing, he fUU remains firm to himfelf. 
Let us fini(h our Affair, and quit your Concern, iiis 
Wealth, ^pointing to Triflbtin.] may fufiice both for 
OS and himfelf. 

Trissotin. No, Madam, forbear to prefs this 
Affair. I fee the whole World is averfe to this Match, 
and I have no Intention to put a Force upon People. 

Philaminta. This Reflexion came fuddenly to 
you ! It follows very clofe. Sir, upon our Misfortune. 

Trissotin. Atlall lam tir'd with fo much Re- 
Aftance. I had rather renounce all this Confufion, and 
don't defire a Heart that won't furrender itfdf. 

Phi- 
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Ce que jafqoes id f a2 nfeft 4« oratic. 
Tf^issoTiv. Voos pou?<^ voii: d^ 9901 tQQiCf ^ 
TOSS voudrez, 
l^t^C rcg^dc p«a ^H^|<5Rt vpoj If prfudr^j; 
J4W8 jc nc fei? pai l^qguac ^ fouffrir rinf^njc. 
pes refiu Qffipn^nsqvi^i fi|u|t qa*ici fcff^ye. 
jc vaux bi© que dft rm Tpo fef? plw <!« Wf; 
£t je baife tes mains i qui ne me veut pas. 



SCENE D £ RN I ERE. 

ARIS^TE. CHRISAL^, PHILAMIJffTE^ 
R^ELISE, ARMAND'E, HENRIETTE,! 
CWTANDRE, UNNOTAIRe, MARTINL 

Phi ^4 BA/INTB* 

OP'S ^ bj^ 46;qu^^ iSw TO© me^fiw^ ^ 1 
gt que peu ptmofopt^ fft ce qu*il vJ|9iH 4e (orf ^ 

enfin 
Jf m'attache, M^amc^ i tout votre (^m 
5$ j'oii? vol** offiir, avev:qu^ njia pprfgw^u , 
Ce qu'on f9ait que de bien la fortune me 4Q^Pf^ 
P^H.A|iiNTB. VqgyiJi^p eha^^z, ^f^ogftwfj par. 
ce trait genereux ; 
Et je v^ux coi^ouner voa 4efiss ioopt^t^x, 
Oui, j'accorde Henrictte a Tardcur empreflee . : . 
^ENRiBTTE. Nou, m^u^ej je ch^g^ a. fft^nt 
4^ penfee, 
Souffrez q lie je refifte a votrc vdont^. 

Ci,iTANPAJ|. Qyoil Vp^BVOUsoppp^b^^M^' 
cite? 
Et lorfqu?4 Jf^Q^ ^|9jQ^ jc, vqis^fecjMi fk^Xi^Tf . . • 



Piii^l(AMiN'F4. I iti> I i0« In yoo> «i^ fry your 
Honour, what I have hitherto ieftts*4 te Wk«e. 

TRiasATiN. YmsL auy iW in me what yoa plei^^ 
and I littlei^pupi how ym ^t it ; Ait I nmnot ^ 
Man w^ would (uSw the In&ay of an ii\>afioqji ilf>i 
Mai, which X maft have mdeigaat heiet I woul4 
bve Peo^ ht a greater Yahi^ oij^ aie, md whcAvef 
wiU not, 1 IdIs their liuid. 



S CENg TU^ LAST, 

ARI8TU9, CHRI8ALUS, PHILAMINTA; 
BELI&A, ARMANCA, HENRIETTA, 
CLITANDER, A NOTARY, MARTINA. 

HOW plainly has he 4i(H9Vfi^^4hi8 m^rcetf^ary Soul f 
And Imf Ut|)e Phil9i^ph|c§l is this A^ion o^ his 1 
Cn?Aii%E*. IdoB*^ pr^t^^^lH? o^Oi My«t» 
Madam, I cleave to your Deftiniy ; a^d dare offer you 
with my P^rfeft YiW^^ Wejtfth Fortujie is kn^wn tq 
W ^vep m' 

Philami»TA- Voucharn^me, Sir, hy tlii&gen^ 
rous A6i ; and V^. th^^^ore crown your amorous D<- 
fircs. Y^ I grajpft HenrUtta to the eager Ardour --^ 

Henribtta. Npfe Mother, I now change my 
mind ; fuffer me ^o refill your Int€nti9n- 

Clitandb^i. Whi|t, do yw pypofemy Felicity? 
And when I find e>l:ery OAe ?grQe ^0 m ^Qve — 

Hen- 
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Hbnribttb. Je f9ai8lepeadeUenqiievoasay«z> 
Clitandre ; 
Et je vous ai toujours foahait^ pour ipovaCt 
Lorfqu^en (adsfaiiaot i mes voeux les plus doox, . 
J'ai vu que mon himen ajuftoic vos afiaires ; 
Mais, lorfque nous avons les defUns fi contiaireSy 
Je yous cheris aflez dans cette extremit^y 
Four ne vous charger point de notre adverfite, 
Clitandre. Tout deftin avec vous me peat etie 
agreable ; 
Tout deftin me feroit fans yous infupportable. 
Henriette. L'amour, dans fon tranfport, parie 

toujours ainfi. 

Des retours importuns evitons le foucL 
Rien n^uie tant i'ardeur de ce noeud qui nous lie. 
Que les facheux befoins des chofes de la vie ; 
Et Ton en vient fouvent a s'accufer tous deux, 
De tous les noirs chagrins qui fuivent de tels feux. 
Ariste a &irr/>//#.] -N'eft-ce que le motif que 
nous venons d'entendre. 
Qui vous ^t refifter a Thimen de Clitandre ? 
Henriette. Sans cela, vous verriez tout mon coeor 
y courir ; . 
Et je ne fuis fa main, que pour le trop cherir. 
Ariste. LaiiTezvous done lier par des chaines fi 
belles. 
Je ne vous ai porte que de fauifes nouvelles ; 
Et c'eft un ftratagerae, un furprenant fecours 
Que j'ai voulu tenter pour fervir voS amours ; 
Pour detromper ma foeur j & lui feire connoitre 
Ce que fon philofophe a refTai ppuvoit ctre. 
Chrisale. Le Ciel en foit loue f 
pHiLAMiNTE. J'en ai la joieau coeur. 
Par le chagrin qu'aura ce lache deferteur. 
Voila le chatiment de fa baiTe avarice, 
De voir qu'avec eclat cet himen s'accompliffc. 

Chri- 
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Henrietta. I know the Smalnefs of your For- 
tune, CUtanier^ and I always defired you for a Hus- 
band* when I found that my marrying you would 
fettle your Affairs at the fafhe time that it fatisfy'd 
mjr tender Defires; but fince the Fateaare fo contrary 
tons, I love you fo much in this Extremity as not to 
load you with our Adverfity. 

I Clitander. Any Dcftiny with you would be a- 
Igrccable to me 5 and, without you, none would be fup- 
portable. 
1 Henrietta. Love always talks thus in its Tranf- 
I ports, but let us av(Hd the Difquiet of vexations Re- 
flexions. Nothing wears out fo much the Ardour of 
^ the Knot that ties us, as the grievous want of neceffa* 
ry PofTeflions ; and People oftea accufe one another of 
the direful Sorrow which proceeds from fuch Engage- 
ments. 

Aristus to Henriette.] Is'wfeat we have juft now. 
learnt, the only. Motive which makes you refufe to 
marry Clitander? 

Henrietta. Otherwife you ihould fee me fly to 
it with all my Heart ; and I only refufe to take him, 
becaufe I love him too well. 

Aristus.* Suffer yourfelf then to be bound by fuch 
an amiable Union. The News I brought you was 
felfe; 'twas a Stratagem, a furprifmg Device which I 
refolv'd to try, int)rder to ferve your' Love, to unde- 
cdve my Siller, and let her fee what her Philofopher 
would pr^ve upon Trial. 

Chrisalt^s. Heav'n be praisM ! 

Philaminta. I'm glad at Heart for the Vexation 
which the bafe Deferter will feel. To fee this Match 
concluded in a fplendid numner, will be the greateft 
Paniflunent to his fordid Avarice. 
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Chris ALUS /^Clttander.] I knew very well that 
yoa would have her. 

Armanda /0Philaminta.] Will yoa facrifice me 
then in this manner to their Inclinations ? 

Philaminta. It will not be you that I facrifice 
to *em ; yoa have the Support of Philofophy» and can 
fee their Ardour crownM with a contented Eye. 

\ BsLisA. Let him take care however to retain me 
' in his Heart. People often marry thro* a fudden De- 

fpair, which they afterwards repent of as long as they 
•live. 

] Chri s ALUS /a /i&# Notary.] Come, Sir, follow the 
' Order I gave yoa^ and draw up the Contraft as I 

ftid. 
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THE 
HEATSof ScAPIN^ 
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COMEDY. 
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Les Fourberies deScapin, come 
die en trois aftes en frofe, reprefentee a 
Paris fyr le theatre du palais royal le 24 
mai 1671. 

1 1 Ton feifoit grace an fac ridicule que 
Ton a fi fouvent critique apres Def- 
^ pr&ux, on trouveroit dans hs Four* 
UE beries de Scapirtj des richefles an-^ 
T tiques qui h'ont pas ddplu aux mo- 
dernes. Plaute n'auroit pas rqettd le 
]cu m6nie du fac, ni la fc€ne de la galore, x^Sdfiit 
d'aprfes Cyrano, & fe feroit reconnu dans la vivacitd 
qui aniihe Tintrigue. Terence ne ddfavoueroit pas 
rouverture fimple & adroite de la pi^ce; Odave j 
feit redire i fon valet, ou plutdt repute lul-mfim^ 
vne nouvelle dent il eft affligd, pendant que k valet^ 
comme un echo, la confirme par des monofjllabes. 
Terence ce retrouyeroit encore dans la fcdne, ou 
Argante raifonne tout haut, tandis que Scapin rd- 
pond, fans^tre vu ni.entendu d* Argante, pour in-^ 
flruire le fpeftateur de la fourberie qu'il mdditc. En- 
fin, quoique les valets, qui, comme les efclaves dans 
Plaute & dans Terence, font Tame de la pi&e, nc 
produifent pas un comique auffi elegant que cefiii 
dont Moliere a le premier donnd I'exemple i fon {i€- 
cle, on ne peut s'empScHer d'applaudir \ ce comique 
d'un ordre.infdrieur. 



7l>e Cheats (j/Scapin, a Comedy of 
Three A£is in Froje^ ASied at Paris at the 

Theatf'e^of ^be^falof e- Royal the 14th of 
May, 167 1. 




F we excufe the ridiculous Incident of 
the Sack, which has been fo often 
criticis'd upon after Difpreaux^ we 
fliall find in The Cheats of Scapin 
fome Riches of Antiquity wiiich have 
not difpleasM the Moderns. Plautus 
would not have even rqe<3ed the very Incident of the 
Sack, nor the Scene of the Galley, correfied from 
Cyrano^ and would have difcover'd hirilfelf in the Vi- 
vacity which animates the Plot, Terence would not 
have been afham'd of the Shnplicity and Elegance with 
which the Piece opens, where OSfavh relates to his Ser- 
vant, or rather repeats himfelf, a piece of News which 
affiiashim; whilft tie Valet, like an Echo, confirms 
it by Monofyllables Terence would have difcover^d 
himfelf again in that Scene where Argante talks aloud 
to himfelf, while Scafin anfwers him without teing 
either feen or heard by Argante^ in order to let the 
Speftator ipto the Cheat he was a)ntriving. fn fliort, 
altho' the Servants, who, like the Slaves in Plautus 
and Terence^ are the Soul of this fiece, do not af- 
ford a Comic Humour, fo elegant as that which Ma-' 
Here has firfl given an Example of to his Age, yet 
we can't help applauding this inferior Kind likcwifc. 
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A c r E U R s. 

AKOAiiTBf p^ d*0£bve & de Zeibinette. 

GIromtb, peft de Leandre k de Hiacinte. 

OcTAVB, fib d'Aginte, h amant de Hiacinte. 

Leak d as^ fill de Geraate, & amant de Zetbinette. 

ZBRBiNETTBy cfue ^pdcniie, 8c reconnae. fille 
d^Argante. 

Hiacinte, fille de G^rcmte. \ 

ScAPiN, vakt de Leandce. I 

SiLVBSTEE, valet d*Oaave, ] 

Nerinb, nburrice de Hiacinte. 

CAaLE> amideScapin. 

Denx poiteon. 

£tf 5C£jV£ s/f i NAPLES. 
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ACTORS. 

A&CAWTE, Father to Offatoh and Zerhinetta. 

Ge R o NTE, Father to Leandtr and Hiacsntha. 

Oct A V 10, Son ioJr^ante^ and in Lovevflth HiadftfJlfaJ 

L E A N D E R, Son to Geroftte, and m Love with Zerhinetta. 

Zerbinetta, fupposMa Gipfy, and difcoverM to be 
Daaghter to Arganu, 

HiAciNTHA, Daughter to Geronte. 

Sc A P IN , Vakt to Leander. 

Silvester, Valet to OSavio^ 

Nbrina, Norfe to^/iic//r/i&^. 

Carlos, Friend to Scapin. 

Two Porters. 

SCENE NAPLES. 
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L E S 
FOURBERIES De ScAPlN. 




A C T E I. S C E N E I. 

OCTAVE, S I L V E S T R E. 

O C T A V.l. 

H t Facheufes nouvelles pour un coeur a- 

moureux ! Dures extremites ou je me ^ 

vois rcduitf Tu viens, Silveftrc, d'ap- ] 

prendre au port, que men pcre reyicnt ? j 

SlLVE^TRE. Oui. f 

Octave. Qu*il arrive ce matin meme ? I 

SiLVESTRE. Ce matin meme. 

Octave. £t qu*il revient dans la refolution deme i 
marier ? 

SiLVESTRE. Oui. 1 

Octave. Avec une fille du fcigneur Gerontc ? 

SiLVESTRE. Du feigneur Geronte. 

Octave. Et que cette fiile eft mandee de Tarente 
ici pour cela ? 

SiLVRSTRE. Oui. 

Octave. Et tu tiens ces nouvelles de mon oncle? 

SiLVESTRE. De votre oncle. 
Octave. A qui mon pere Ics a mandces par une 
lettre? 

SiL- 
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THE 

Cheats <?/^Scapin. 




ACT I. SCENE I. 
OCTAVIO, SILVESTER. 

O C T A V 1 O. 

AD News to an enamourM Heart I 
What cruel Extremities am I reduc'd to ! 
You have juft heard, Siheftery at the 
Port, that my Father is up<m his Re- ' 
turn ? 
Silvester. Yes. 
Oct AVI o. That he arrived this very Morning ? 
Silvester. This very Morning. 
Oct A V 1 o. And that he comes back with a Refolu- 
tion to many me ? 
Silvester. Yes. 

Oc T A V I o . To a Daughter of Signior Geronte ? 
Silvester. Of Signior Geronte, 
OcTAVio. And that this young Lady is ordered 
hither from Tarentum for that Purpofe? 
Silvester. Yes. 

OcTAVio. And you have* this News from my 
Uncle? 
S n, V B 8 T E *. From your Uncle. 
Oct A VI o. Whom my Father acquainted with this, 
by Letter? 

H 3 SiL- 
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Si L V E ST R E . Par une kttre. 

Octave. Etcetonde^ dis-tu, fgait toutes nos af- 
fiures? 

S I L V E ST R B . Toutes nos afiaires. 

Octave. Ah? Parle, fi tu vcux, & ne te fais 
point, de la forte, arracher les mots de la bouche. 

SiLVESTRE. Qu'ai-je a patler davantage? V6us 
n^oubliez aucune circonftance, 8c vous dltes les diofen 
tout juftement conime ellea font. 

Octave. Confeille>moi, du moins ; Sc me di cc 
que je dots faire dans ces criiell&>- conjon£ture6. 

Silvrstre. Ma foi, je m'y trouve autant exnbar- 
raife qae vous ; & paurois bon befoin que Ton me con- 
feilldt moi-meme. 

Octave. Je fuis affafline par ce maudit retour. 

SiLVESTRE. Je ne le fuis pas moins. 

Octave. Lorfque mon pere apprendrt ks cbofes^ 
je vais voir fondre fur mol un orage foudain d'impettt* 
eufes reprimandes. 

SiLVESTRE. Les reprimandes ne font Hen ; ^plot 
au Ciel que j*en fuSe quitte a ce prix I Mais j*ai bien 
la mine, pour moi, de payer plus cher vos folies, & je 
vois fe former, de bin, an nuage de coi^ps de batoP> 
qui crevera fur mes epaules. 

Octave. O Cielf Par oik fortir de Pembarrasoik 
je me trouve ? 

SiLVESTRE. Ceft i quoi vous deviez fooger^ avant 
que de vous y jetter. 

Octave. Ahf Tu me iais mourir par tes lemons 
hors de faifon. 

SiLVESTRE. Vous mc fiutcs bien plus mourir par 
vos adions etourdies. 

Octave. Que dois^je fiure ? Qudlc refolutioD pren- 
dre I A qad remede recoorir f 

SCENE 
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SitVE9TER. By Letter. 

OcTAVio. And this l)nclc, yoa fey, knows all 
oar Afiairs. 

Silvester; All our AiBiirs. 

OcTATi.0. Pflia f Pr*ythte fpeak, and don*t aft oa 
this Fafhion, catching the Words oat of my Mouth. 

Si Ly ESTER. What can I by more? Yoa forget 
not oac Curcumftance, and yon tell things juft as they 
are. 

OcTAYiD. Advife me» at lea^, and tdl me iit^t 
I moil do in this cruel Conjunftore., 

Silvester. Troths I find my felf as modi en>- 
barrafs'd here as you are, and I've a good deal of Oc« 
cafion that (brndsdy fhonld give Advice to me. 

OcTAVio. I am kilPd by this plaguy Return. 

Sn.'VESTSR. Aiid I amnokfsfo. 

Oct* a V I o . When my Father comes to be let into 
A&irs, I ihaM iiave a ihdden Storm ^ impetuous Re- 
primands poor idpon me. 

Silvester. Repriifiands are nothing, woa*d Hea- 
ven I were quit at that Rate ! But for my part I am 
Vks to pay much dearer for your Follies, I fee a Qond 
of Cudgel-^w8 forming at a Diftance which -wiH 
harft upon my Shoulders. 

OcT-AviQ. Heavens! which way fliaH Igetdeai' 
9f Ae Perplexity I find myfelf in ? 

Silvester. You fhouM have thou^t of that bo- 
Ibre you had brought your felf into*t. 

OcTAvio. Pohi you teize me to DeaA with your 
nnieafmiaHe LeClures. 

Silvester. And you me modi more, by 'your 
^dy A^ons. 

Oct Avro. "What TOuft I do? What am I to refolve 
on ? Wbit Remedy can I have Recourfe to ? 

H4 SCENE 
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SCENE II, 
OCTAVE, SCAPIN, SILVE&TRE. 

S C A P I N. 

OU*cft-ce, fdgneur Odave? QQ'avcz-vous ? Qu'y 
a-t-il ? Quel d^fordre eH-ce la ? Je vous vois tout 
trouble. 

Octave. Ah ? Mon paovre Scapin, je fois perdu, 
je fuis defefpere, je fuis le plus infortuA^ de tous les 
homines. 

Scapin. Comment. 

Oct A V E. N'as-tu ricn appris de ce qui me rcgarde ? 

Scapin. Non. 

Octave. Mon pere arrive avec le. feigneur Ge- 
ronte, & ils me veulei^t marier, . 

Scapin. He bicn ? Qu'y a-t-il la de fi funeftc? 

Oct A ' E. Hela9 I Tu ne f^aia pas la caufe de moft 
inquietude. 

Scapin. Non; mais il ne tiendra qu*a vous que je 
la f9ache blentot ; & je fui& homme cpnfplatif, hommc 
a m'interefTer aux afFaires des jeunes gens. 

Octave. Ah ! Scapin, fi tu pouvois trouvei: qucl- 
que invention, forger quelque machine, .pour me tirer 
de la peine 011 je fuis, je croirpis t'etre redcvable de 
plus que de la vie. 

Scapin. A vous dire la verite, il y a peu de cbofes 
qui me foient impoflibles, quand je m'en veux meler. 
J'ai fans doute re9u du Ciel un genie affez beau pour 
tou^i^s les £ibriques de Cfs gentiilefles d'efprit, de ces 
galanteries ingenieufes i qui le vulgaire ignorant donne 
le nom de fourberies ; &^ je puis dire, falls vanite, qu'oa 
n'a gueres vu d'homine qui fut |4us habile. ouyrie^ 4^ 
relTorts & d'intrigues^ qui ait acquis plus de gloire qu^ 

moi 
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SCENE 11. 
OCTAVIO, SCAPIN, SILVESTER. 

S C A F I N« 

HOW now, Signior Oaavio? What*8 the matter 
with you ? What ails you ? What Diforder is 
this ? You're much difturb'd I fee. 

Oct A VI o. Ah f my dear Scapitty Pm undone, Tm 
loft irrecoverably, I am the moft unfortunate of Men. 

ScAPiN. How fo? 

Oct A V I o . Haft thou heard nothing in regard to me ? 

SCAPIN. No.^ 

Oc T A V I o . My Father*s juft a coming with Signior 
G^ronte, and they are determined to marry mc. 

ScAFiN. Well, what is there fo horrible in^hat ? 

Oct A VI o. Alas, you know the Caufe of my Un- 
eafinefs. 

ScAPiN. No, but 'tis'your Fault if I don't know 
it very foon, and I'm a Man* of Confolation, one who 
intereft my felf in young People's Affairs. 

OcTAVio. Oh! Scapift^ if thou could ft £nd any 
Invention, forge any Plot, to deliver me from the Mi-* 
fery I'm in, I fhould think my felf indebted to thee 
for more than Life. 

ScAFiN. To tell you the Truth, there are few 
things impoffible to me> when I am pleas'd to engage 
in 'em. Heav.'n has doubtlefs beftow'd on me a fine 
Genius enough for all thofe clean Turns! of Wit, and 
thofe ingenious Galantries, to yhich the ignorant Vul- 
pi give the Name of Impofture ; and without Vani- 
ty, I can fay that there has fcarce been z Man {etn 
who was a more dextrous Artift at Expedients and In- 
triguesy who acquir'd more Glory in that noble Pro- 
H s feffion. 
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jnoi dans ce noble m^er. Mais^ ma fd, le merite 
eft trop maltraite aujoard*hui ; Ss j*ai renonce a toutes 
chofesy depuis certain chagrin d*uiie alEure qui m*ar- 
riva. 

Octave, Comment I Qnelle afl^re, Scapin ? 

ScAPiN. line avanture oil je me brouillal avec la 
juftice. 

Octave. La juftice? 

ScAPiN. OiiL Ndu8 eumes mi petit demet^ en- 
fanUe. 

SiLVBSTRE. Toi, &k}uftice? 

ScAPi N. Oui. Elle en ufa fort mal avec moi» & je 
me depitai de telle forte contre Pingratitade du fieck, 
que je refolus de ne plus rien faire. Bafte. Ne laiffez 
pas de me conter votre avanture. 

Octave. Tu f9ais, Scapin, qu*il y adeoxmois 
que le feigneur Gdronte, & mon p^re s^embarquerent 
enfemble pour un voyage qui regarde certain commerce 
ou leurs int^r^ts font m^I^. 

ScAFiN. Jef^aiscela. 

Octave. Et que L&ndre k moi nous fumes laifles 
par nos peres ; moi, fous la cbnduite de Silveftre, & 
Leandre» fous ta direction. 

ScAPiN. Oui. Je mefuisfbrtbienacquitte dema^ 
ciarge. 

Octave. Quelque terns aprb/Leandre £t ren- 
contre d'une jeune egyptienne, dont il devintanioa- 
rcux. 

SoAPi N. Je fgais cela encore. 

Octave« Comme nous {bmmes grands amis> il me 
fit aaffi^tot confidence de fon amour, & me mena voir 
cctte fille» que je trouvai bdle a la vcrite, mab noa 
pas tent qu'il vonloit que je la troavafTe. U ne m^eit* 
tretcnoik que dVlle ckaque jour, m*exageroit a tous 
momens fa beaut^ & & grace, me louoit fon efpiit^ & 

me 



ftffioD, ihm my ielf : But in Trodi, Merit i». too 
ill rewarded now a-days^ and I iiave rcnoiinc'd all thefe 
tliiflgs ever finee the Chagrin «f a certain Affiur which 
Juippen'd to me. 

QcTATiio. How! What Affiur, St^nr 

SciipiN. :AnAdireBtitrein whidin was eidarmPd 
widi Juftice. 

OcTAVfo. With Jnftioei 

5cAFiH. Yea. We had a trifling Qsarrd together.' 

OcTAViicx. Y0U9 and Joftice? 

ScAPiif . Yea, fhe us'd me bat fcufvily, and I was 
piqa'd to fuch a degree at the Ingtatitade of the Age^ 
tbtt I leMvM to aa no Umger. Bat enoagh* Go (hi 
with the Story cf yonr Adventore. 

OcTAVM>* Yott know, ^sfin^ 'tis two Montks a- 
go that Signior Geronte and my Father embarqu'd to- 
gether apon a Voyage Which regains a certain Com- 
nerce, wherein bmh their Interefts were concerned. 

ScAPin. I hnow it* 

Oct AV 10. And that Leamdir and I were left by our 
Fathers} I under the Condud oiSitvefter^ and £/««?, 
dtr under thy IXreftion. 

ScAPiN. Yes. I have acquitted myfelf very well 
of my Charge. 

OcTAvio. Some time after, Uander met with a 
young Gipfy, with whom he fdl in. Love. 

ScAFiH. That I know too. 
. OcTAvia. As we arc great Friends, lie prefendy 
kt me into the Secret of his Amour, and carryM me 
to fee this Girl, whom I thought handfom, 'tis true, 
bi^ not to fuch a degree as he wou'd have had me 
thought her. He entertain'd me with, nothing but her, 
from Day to Day, at evray .torn exaggerated her 
Beauty and her Gracefuinefs to me; he extollM her 

Wit, 
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flie ptrloit avec ^nnfp<ttt dcs chiarmes de fen «itretien7 
dont il me raf^rtoit jafqa'aiix moindres paroles, quHl 
s*efibr9oit toujours de me Mrt troaver les phis fpirita- 
dies do monde. II me querelloit qudquefois de n'etrc 
pat aflez fenfible aux diofes qo'il me yenoit dire, & me 
blamoit fans cefle de rindiff^Dce oh. j*etois poor les 
feux de Pamoar. 

ScAPiN. Je ne vols pais exicart oii ceci vent aller. 
Octave. Un jour que je raccomjfagnois potor al- 
ler chez les gens qui gardent robjec de fes vceux, 
nous entendimes, dans une pedte maifen d*une rue 
^cartee, quelques plaiates melees de beancoup de (ang^ 
lots. Nous demandons ce que c*efl ; une femme nous 
dit, en feuptrant, que nous pouvions voir la qad- 
que choTe de pitoyaUe en^ des perfonnes etrangeres ; 
& qu'k moms que d'etre infeniihles» nous en ferioos 
touches. 
ScAPiN. Oil eit-ce que oda nous mene ? 
Octave. La curiofitc me fit preiTer Leandre de 
voir ce que c^etoit. Nous entrons dans une i'ale, o^ 
nous voyons une vidlle femme mourante, affiftee d*une 
fervante qui ^foit des regrets, & d'une jeone fille toute 
fbndante en larmes, la plus bdle Se la plus touchante 
qu'on pnifTe jamais voir. , 
ScAPiN. Ah, ah! 

Oc T A V E . Une autre aurok pant efiroyable en Yiat 
ch elle etoit ; car die n'avoit pour habillement qu*ane 
mechante petite juppe, avec des brafTieres de nuit, qui 
ctoient de fimple fiitainef & fa coeffure etoit une cor- 
nettejaune, rttrouflee au haut de fa tcte, qui laii&it 
tomber en dtfordrc fes cheveux fur fes epaules i Sc ce- 
pendant, faite comme cela, die tn-illoit de miile ac- 
traits, 8c ce n*^toit qu'agremens & que charmes, qiie 
toute fa perfonne. 
ScAFiN. Je fens venir les chofes* 

Oct:ave. . 
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Wk, and fpoke to me with Tranfpor t of the Charms of 
her Converiation, which he reported* to me even to the 
leaft Word, and took pains to make me think 'em the 
moft fjjrightly in the World. He fometimes quarrellM 
with me fi^r not being fufiiciently fenfible of things he 
had toki me, and blam*d me for ever ht the Indiffe* 
raice I fhewM to th&Fkmes of Lover 

ScAPiN. I don't as yet fee whither this tends. 

OcTA VI o. One Day, as I accompany'd him to vi- 
k the People in whofc Cuftody the dear Ofc^ea of his 
Paffion is, we heard, in a little Houfe of a By-Street, 
^e Lamentations mix'd with a good deal of Sobbing. 
We askM what it was. A Woman told us, fighing, 
that we might there fee fomething mofb piteous. in the 
PcrfoBs of Foreigners ; and that, except wtf were in- . 
fcafiUc, we ihou'd be tonchM with it. 

ScAPiif« Whither will this lead ui B 

Oct AY 10. Curioiity made me prefs Leander to fee 
what it was. We enter into a Hall, where weil!fe an 
ancient Woman dying, affifted by a Maid-Servant^ 
^ho was making Lamentation, and a young Giil dif- 
^d in Tears^ the handfomeft. smd moil touching that 
«^crwa$fcen. 

ScAPiN. Oh I Hohl 

Oct A V 10. Another wou*d have appeared frightful 
hi the Condition fhe was in ; for fhe had nothing on 
^U wretched- fcanty Petticoat, with a Night Waift^ 
^t of plain Dimmety'S and her Head-drefs a yellow 
Comet, tum*d bade upon the top t^ her Head, which 
Jtt her Hair iail in Diforder upon her Shoulders ; and 
yet thus drefs'd, ftie ihone with ,a thoufand AUure- 
inents, and, there was nothing but what was agreeable 
and charming in her whole Perfon. 

ScAPiM . I perceive things come towards. 

OcTAvro. 
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OcTAVB. Si tu Tavois vue, Scapto> en Tetattpi 
je dis» tu Panrois ttowrec admirable. 

ScAFiM. Oh! Jen'endonte point; k, iansraToir 
vtie, je TOtd blen qu'dle etoit toot-i'&it channante. 

OcTAVB. Ses lamies n'etoient point de ces larmes 
d^fiigreables, qui defigorent un idiage ^ elk avoit i 
pleurer line grace toiu£aQte» ^ £i doukiir etoit la plas 
belle duaonde. 

8c A FUN. Je Tms tout cda. 

OcTAVB. EUe iufiut fbndre diacon en larmesy ed 
fe jettant amooreafement fur k coq)s de cctte mou* 
rante, qu*elle appellmt & chore meie ; & il n'y a- 
voit perfonne qui n'eut Taine.'percee de v»ir un fi ixn 
naturel. 

ScAPJN. En tSett cela eft touchaAt, Se je vois Uen i 
que ce bon naturel*la vous la. fit aimer. | 

OcTAVB. Ahf Scajna, un btrfaaie ranrottaimee. j 

ScAPiir. Afiiirement. Le moyen de s'en exnpj- 
chcr ? I 

OcT^VB. Apues quelques paroki, dont je tichai] 
d^adoucir la doukur de cette channante affiigee, nooi 
ibrtimes de la ; 8c demandant 4 Leandre ce qa'il lui 
fembloit de cette perfonne, il me repondit ^okiement 
quMl la troovoiraffez jolie. Je fas piqu^ de la fmideur 
avec laquelle il m'en parloit^ & je ne voulos point 
Itti decottvrir Tefiet que iea beautes avoknt hk iat 
moname. 

Sii^YBSTBE a OMa've,'] Si vous nCabregez ce re- 
cit, nous en voila pour jufqu^a draiain. LaiA'ez-le 
moi finir en deux mots. \a Scapin,^ Son cceur presd 
feu dest ce mpmcnt, il joei^auroit plus vivre, qo^il fi*^ 
ilk confokr fon aimaUe affligee. Ses frequentes viiitcs 
font rejettees de la fervante, devenue la gouvenaote 
par le trepas de la mere, Voila mon homme aa defef- 

ijpoir. 
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OcTAVio. Hadft thou feen her, Scapht, in the con* 
I didon I tell thee, thou hadft thought her admirable. 

ScAPiN. Oh ! I don't doubt it? and without feeing 
her, I fee very plain fhewas abfolutely charming. 

OcTAVio. Hop Tears were none of thofe difegrec- 
aMe lem which disfigure a Face. She had a moil: 
winning Graceftdnefs in Weeping ;.and^her Sorrow was 
Aemoft beautifid in die World. 

ScAPiN. I fee all this. 

OcTAVio, She melted every body into Tears, by 
Growing herfelf in the moft tender manner upon the 
Wy of the dying Woman, whom ihe call'd her dear 
Modicr; there was not a Perfon there but was piercM 
totheSoulto feelbgooda I>iQ>ofition. 

ScAPiN. Really, this is very moving, and I fee 
plainly this good Difpofition of hers made you in Love 
withhir. 

OcTAvio. Ah ! Seaphtt a Barbarian wouM have 
lovMher. 

ScAPiN. Certainly. How cou*d one avoid it ? 

I OcTAVio. After fome Words, with which I en* 
fevoorM to fbften the Grief of the afflicted Charmer, 
we went from thence ; and asking Leander what he 
thought of this Peribn, he anfwer'd me coldly, that 
Iw thought flic was tolerably pretty. I was vex'd at 
tl^e Indifference with which he fpoke of her, and 
woa*d not dlfcover the cffcft her Beauty had upon my 
Heart. 

SiLVfSTER to Oftavio.] If jrou don't abridge this 
Narrative, we are in for't till to-morrow Morning. Let 
^« fini(h it in two or three Words. \^o Scapin.] His 
Heart takes fire from this moment. He can't live, if 
"^ goes not to comfort the aimiable Afflifted. His fre- 
J^t Vifits are rejeded by the Msdd-Servant, who is 
"^me Governante> by the Death of the Mother. 

Behold 
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pcnr. UpreiTe, fupplie, conjure; p<mit d*afiaire. On 
lui dit qoe la fille, quoiqae ians bien, & fans appui, 
eft de ^unille honnete ; 8c qu*a moins que de I'epouier, 
on ne peut fouiFrir fes pourfuites. Voili Ton amour aog- 
snente par les difHcultes. II confulte dans h, t^te, agite, 
raifonne, balance, prend (a refolotion ; k voila marie 
avec die depais trob joun. 

So A PIN. J'entcnds. 

SiLTESTRE. Maintenant mets avec cela le retoor 
impreya du pere qu*on n*attendoit que dans deux mois, 
la decouverte que Tonde a faite du fecret de notre ma- 
rlage, ^Paucre manage qu*on veut ^rede lui avec la 
fille que le feigneur Geronte a eued*unefecondefemine 
qu*on dit qu*ll a epoufee a Tarente ; 

Octave. Et, par deflbs tout cela, mets encore 
rindigence oii fe trc^ive cette aimaUe perfonne, & 
rimpuifiance ob je me vois d*avoir de quoi la f^ 
couriri 

ScAPiN. £il-ce la tout? Vous voila bien erobar- 
tafles tons deux pour nne k^atdle. Ceil bienli de 
quoi fe tant alarmer. N'as-tu point de honte, toi, de 
demeurer court a ii peu de chofe ? Que diable, te voi- 
li grand 8c gros comme pere 8e mere, 8c tu ne f^aa- 
rois trouver dans ta tece, forger dans ton efprit quelqae 
rufe galante, quelque honnete petit flratageme, pour 
ajufter vos aflaires ? Fi. Pefte foit du butor f Je vou- 
drois bien que Ton m*eut donne autrefois nos vieil- 
lards a dupper, je les aurois joues tous deux par 
defibus la jambe ; & je n^etois pas plus grand que 
cela, que je me fignalois deja par cent teurs d'adreiTe 
jolis. 

SiLVESTRB. J'avouequele Cid nem'a pas donne 



i 



Ti^ -Cheats ^ ScAPiN. 185 

BehoM my Gentleman in Deipair. He preffcs, fup- 
plicates, conjures ; not a bit. They tell ima the Girl, 
I tho' deftitute of Means or Suppoit, is, of a good Fa- 
' rally ; and that, without marrying her, they cannot 
alkw of his AddreiTes* His Love is augmented by 
Difficulties. He racks his Brain, debates, reafons, 
ponders, takes his Refolution : And lo ! he has been 
marry'd to her thefe three Days. ' 

ScAPiN. I underftand. 

Silvester. Now add to this the unthought of 
Retura of the Father, who was not cxpedcd this two 
Months; the Difcovery the Uncle has made of -the 
Secret of our Marriage 5 and the other Marriage in* 
tended between him and the Daughter which Signior 
Oeronte had by a fecond Wife whom they fay he 
manry'd at Tarentum, 

Oct A V 10. And more than all this, add alfo the 
Indigence this lovely Creature labours under, and the 
Opacity I am in to get wherewithal to relieve her. 

ScAPiN. Is that all ? You are both mightily per- 
pkx'd about a mere Trifle. Is that a Matter to be 
ib much alarm'd at? Ar't not afham'd to be caught 
to in fuch a fmall Buitnefs ? What the Deuce j 
T^art as large and as bulky as Father and Mother 
together; and canft thou not find in thy Noddle, nor 
forge m thy Invention, fome galant Wile, fome ho- 
neft little Stratagem, to adjuft your Affairs? Fief 
Plague, o' the Booby. I fhou'd have been heartily 
glad formerly, would they but have given me our old 
Fellows to bubble ; t fhou'd have play'd 'em off with 
a Jirk : I was no hi^er than This, when I had 
ii^izM my felf by a hundred Tricks of fine Ad« 
drcfe. 

Si Lv B s T E R. I confefs that Heav'n has not ^ven me 

thy 

\ 
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tes taLeni> & que jc ii*ai pas rcfprit, comxne toi, d^me j 
brottllkr avcc la juftke. 

OcTA VB . Voici mon aimabb Uiacinte. 



SCENE III. 

HIACINTE, OCTAVE, SCAPIN, 
S I L V E S T R E. 

HlACniTB. 

AHrOaavc,cft-il vrai€eqaeSilv«ftrcvieBtclc<ltfe 
a Ncrinc, que votrc perc eft <Jc letour, & ^'9 
vcut voos marier I 

GcTAVB. Odi, belle Hiacinte, & cc» noavdlci 
m*ont donne une atteinte crudle. Mais qae vois-je ? Vow 
pleurez f Pourquoi ces larmes ? Me foup9onnez voos, 
dites-moi, dc quelque mfidclite, & n^^tes-vous pas af- 
fiiree de Paxnour que j'ai pour vous h 

HiAciNTB. Ooi, Oaave, jc ftus fure qoc nfflt' 
m'aimez i mai$ je nc le fuis pas que vous m'aimicz tou- 
joars. 

Octave. He, peut-oa votts aimer, qu*oii ne voo 
aime toute ia vie I . 

HiAciirTi. paiouidire, OSave, que vottc Ib« 
aime moins long-tems que le notre, 8c que fes ardeuis 
que les hommes font vcHr, f<3sit des feux qui 8*eteigo«nt 
auffi facikment quails naiffent. 

Octave. Ah! Ma cliA-e Hiacinte, iiioncceurnW 
done pas ^t comme celui des autres hommes, & fi 
fens bien, pour moi, que je vous aimefai jufqu'au tofl^ 
beau. 

HiAciwTE.Jeveux^irwfc que vous fentca^ccqoe 

vous dites, Se je ne doute pdnt .que vos parolcinc foicnt 
iinceres ; mais je crains un pouvoir qui combattra oans 
vQtrecceur les tendres fentimens que vous pouvei^ vtoit 
Bour moi. Vous depcndcz d'ua p&e, qui vcot vous 

xaaner 
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Ay Talents ; and that I have not the Wit, like thee, 

^beembroil'd with Juftice. 

! Oc T A V 1 . Sec here my lovely Niacin f ha. 



SCENE HI. 

HIACINTHA, OCTAVIO, SCAPIN, 
SILVESTER. 

HiACINTHA. 

AH! X>Savf0, is it true what Silvefter has juft 
tdd Nerina, that your Father is upon his Re- 
tarn, and intends to marry you ? 

Oct A V 10. Yes, fdk Hiacintha^ and thefe Tidings 
^vc ftruck me cruelly. But what do I fee ? Do you 
*eep. Why thefe Tears ? Tell me, do you fufpeft 
»ne of any Unfeithfulnefs ? And have you not AlTurancc 
^ my Love ? 

HiAciNTHA. Yes, OBavio, lam fure you love 
^^\ bat I am not fo that you will love me always. 

OcTAvio. What, can one love you, and not love 
yottforlife? 

HiACINTHA. Tve heard fay, OBavio, that your 
Sex loves not fo long as ours does ; and that the Ardors 
Men difcover, are Flames which are as eafily extin- 
goifti'd as they are kindled. 

OcTAvio. Ahf my dear Hiacintha, my Heart 
^ is not xnade like that of other Men; I plainly 
l^ccive, for my part, that I fhall love you till death. 

H^AciHTttA. Tm willing to believe you. think 
what you fay, and I make no doubt but your Word*^ 
are fiacejc. But I fear a Power which may-op^e^ 
"i your Heart, the tender Sentiments you may have 
^ mc. You depend on a Father who would marry' 

yoa 
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markr i one aotre perfonne ; & je fuis fure que je mouj 
rai fi ce malhear m*arrive. 

OcTAVB. Non,. belle Hiacintc, il n'y a point dc 
pere qui puiiTe me contraindre a voos manquer de foi,! 
& jeme refoudrai a quitter mon pays, & le jour m6me,i 
s'il eft bcfoin, plutot qu'a vous quitter. J'ai deja pris, 
fans I'avoir vuc, une avcrfiott effroyable pour celle qut 
Ton me deftine ; &, fans etre cruel, je foi^aiteiois qo^ 
la mer Tecartat d*ici pour jai^ais.. Ne pleurez donci 
point, je V0U8, prie, mon aimable Hiacinte, car voi 
larmes me tuent, & je ne les puis voir ians me fentlQ 
pcrcer le ccrar. 

HiAciNTB. Puifque vous le voulez, je vcuX) 
efluyer mes plenrs, & j*attendrai d*mi onl cooilaDi 
ce qu'il p]aira au Ciel de n^oodre de md. 

Octave. Le Ciel nous Cera fevorable. 

HiAciN^B. line r^auioit m^etre contraire, fivoQii 
m'iStes fidele. 

Octave. Jele ferai aflurement. 

HiAciNTE. Je ferai done heureufe. 

ScAPiN a fart. 1 Elle n'eft point tant fotte, inafbi,^ 
& je la trouve alTez pafiable. 

Octave montrant Scapin.'^ Voicl un homme qoij 
pourroit bien, s'il le vouloit, nous etre, dans tous not | 
' befoins, d'un fecours merveilleux. 

Scapin. J'ai fait de grands fermens dene me melcr, 
plus dti^nonde ; mais, ii vous m'en priez bien fort tour 
deux, peut-ctrc .... 

Octave. Ah ! S'il ne tient qu'i te prier bien fbrti 
pour obtenir ton aide, je te conjure de tout mon ccntf 
de prendre la conduite de notre barque. 

Scapin a Hiaciftte.} Et, vous, nc dites-voos ricn ? 

Hiacinte. Je vous conjure, k fon ^zemple, par 
tout ce qui vous eft le plus chcr au mopde, de vouk»r 
fcrvir notrc amour. Sca- 
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yon to another ; and Pm furc, Ihould this Misfortune 
happen, 'twill be the Death of me. 

OcTAVio. No, lovely Hiacintha^ there's no Fa- 
Aer fhall force nie to break my Faith with you i and I 
io<letermin-d to quit my Country, and even Life it- 
jftf, if 'tis neceilary, rather than quit you. I have alrea- 
Wft without having feen her, conceived a horrible 
(Avcrfion for her they have appointed me ; and, with- 
pBt Cruelty, I cgul^ wi(h the Sea would drive her far 
Jbcc for. ever. Therefore pray, my lovely Hiacin- 
p«,'weep not', for your Tears kill me, and I cannot 
ie'em but they flab me to the Heart. 
I HiAciNTHA. Since you will have it foj I will then 
Wf up my Tears, and wait with a fixed Eye for what 
f' Ihall pleafc Heav'n to determine about me, 
\ Oct A VI o. Heav'n will be favourable to us. 
[Hiacintha. It cannot be averfe to me, if you are 
tithfiil.- 

Oct A VI o. I certainly (hall be fo. 

HiAciNTHAi' Then I fhall be happy. 

ScAPiN afide^ She's not fo much of a Fool, in 
Iwth; and I think- (he's tolerably well to pafs: 

Oct Av 10 pointing /« Scapin.J Here's a Man could 
« a marvellous help to us in all our Necelfitics, were - 
kebutifo pleasM. ' 

ScAPiN. I have madegrfeat Proteftations to meddle 
«>inore with the World ; but if you intreat me very 
powerfully, both of you, perhaps ■ ■ 

Oct AVI o. Nay, if it fticks only at flrong Irftrea- 
*ies to obtain thy.Affiftance, I conjure thee, with all 
^ Heart, to take upon thee the Conduift of our 
Bark. 

ScAPiN /tf Hiacintha.] And have you nothing to 
%tome? ' . 

Hiacintha. I conjure you, according to his Ex- 
ample, by all in the World that's moll dear to you, 
^ you would affifl us in our Love. Sc a* 
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ScAFiH. II feat fc laiflcr vaincrc, & avoir dc Wui- 
tnanitc. Allcz, jc veux m'cmploycr pour vo»9. 

Octave. Crdiqae... 

vous-en, vous, Ss foyea en repos. 



SCENE IV. 

OCTAVE, SCAPIN, SILVESTRfi. 

ScAPiN a 0£f4i<ve. 

ET voas, prcparez-vous a foutemr avec fermete Ta-* 
hCffd dc votre pcre. 1 

OcTAVB. Jct'avouc que cet abord me fsat trentf 
blcr par avMicc, & j'ai ihic dmidhc naturdlc que jc m 
i^urois vaincrc. 

ScAPiN. II feut pourtant paroitrc ferme au premier; 
choc, dc pcur que, fur votre foiWcfle, il nc prenne le 
pied de vous mener comme un enfant. La, tacKez dc 
vous compoier par etude. Un peu de hardieffe. Si 
Ibngez 4 repondre rciblumcnt fur ce qu'il pqurra vomi 
dire. • 

OcTAVB. Jc ferai du mieux que je pourraL 

So A PIN. 9^, effayons un peu, pour vous accoutti- 
mer. Rcpctons un peu votre role, & voyons fi vou| 
ftrez bien. AUons. La mine refolue, la tete haute, lei 
regards afTures. 

Octave. Comme cda? 

6c A p I N . Encore un peu davantage. 
^ Octave. Ainfi ? 

Sc A p I N . Bon. Imaginez-vous que jc fuis votre p^re 
qui arrive, 8c ripondez-moi fermement comme fi cT 
toit a lui-^meme. Comment pendard, vaurien, in- 
&me, fils indigne d*un pere comme moi, ofes-tu luenj 
paroitrc devant mes yeux apres tcs i)ons deportcmens^ 

apres 
I 
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ScAPiN. I muft fufFer myfclf to be overcame, and 
have a little Hamanity. Go, Pii emi^oy my§df m 
1 yoor Favour. 
I Oct A VI o. Be aflur'd that " 

ScAPiN f9 Oaavio.] Hufh. [To Hiacintha.] Get 
I 70a hence, and make yoarfelf eafy. 



S C E N E IV. 
OCTAVIO, SCAPIN, SILVESTER. 1 
S c A p I N io Odavio. 

AN D you prepare youHelf firmly to eiKhtre the 
Meeting of your Father. 

OcTAvio. I confefs to thee, that this Meedng 
J^kes me tremble beforehand ; and I have fuch a na-' 
tnral Timoroufneft as I don*t know how to overcome. 

ScAPiN. You muft however apj)ear firm at firit 
Encounter, for fear he takes the Advantage of your 
Famt-heartednefs, and lead you about like a Child, 
I There, endeavour by Study to compofe yourfdf. A 
&tle Boldnefs, and think how to anfwer refolutely up- 
^ every thing I can % to you. 

Oct AVI o. I ftiall do the beft I can. 

ScAPiN. Come on, let's try a little to inure you to 
it. Let us con over your Part, and fee whether you'll 
^ it well. Come. Your Mind lefblute, your Head 
aloft, your Looks bold. 

Oc T A v I o . In this manner ? 

^APiN. A little more ftill. 

OCTAVIO. So? 

^ ScAPiN. Good. Imagine me to be your Father,' 
jaft arriv'd, and only anfwer me as if I were he him- 
^^f. How, Scoundrel, wOrthlefs, infamous Rafcal, 
^n unworthy of fuch a Father as I am f dare you ap- 
P^ before my Face after this fine Deportment of 

yours. 
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apres le lache tour que tu m*as joue pendant mon ab- 
ience ? £ft*ce U le fruit de mes foins, maraud, eftce 
li le fruit de mes ibins, le refpedt qui m'eft du, le re- 
fped que tu me conferves ? Allons done. Tu as Tin- 
iolence, fripon, de tVngager fans le confe^tement de 
ton pere, de contra6ler un mariage clandeftin? Re- 
pon-taioi» coquin, repon-moi. Voyons un peu tes 
belles raifons. Oh ! Que diable, vous demeurez in- 
tcrdit. 

Octave. Ceft que jc m' imagine que c'eft mon 
fire que j'entends. 

ScAPiN. He, oui. Ceft par cctte raifoH qu'iUc 
£iut pas etre jcomme un innocent. 

OcTAVB. Jc m*en vais prendre plus de rcfolution, 
& je r6poiidrai fermement. 

6cA,PiN. AfTuremeBt? 

Octave. Affurement. 

SiLVESTRE. Voila votre pcre qui vient. 

Octave. O Ciel! Jc fuis perdu. 



SCENE V. 
SCAPIN, SILVESTRE. 

S C A P I N. 

HOU, Oftave, demeurez; 06bve. Le voila enfiii* 
Quelle pauvre efpcce d'homme ! Ne laiffons pas 
d'attendre le.vieillard. 

SiLVESTRE. Que liii dirai-je ? 
So A PIN. Laiflc-moi dire, moi, & nc feis que ^^ 
fuivrc. 



SCENE 
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yours,' after this bofe Trick you have play'd me during 
my Abfence ? Is this the Fruit of all my Cares, Var- 
let ? Is this the Fruit of my XJkres ? The Rcfpeft that's 
dae to me ?. The Refpedt you retain for me ? Com« 
t&en. Have you the Infolence, Knave, to engage 
yourii^f without the Confent of your Father, to con- 
trafl a clandeftin Marriage ? Anfwer me. Rogue, an- 
fwer me. Let me fee your fine Reafons. — - What a 
Plague f you're abfolutdy non-plusM. 

OcTAirao. 'Tis becaufe I imagine 'tis my Father I 
Hoar. 

Sc A PI N. Why, yes. 'Tis for that Reafon you mult 
net look like an Idiot. 

Oct A V 10. I fhall take upon nie to be more refoktc ' 
WW, and (hall anfwer more Iloutly. 

ScAPiN. Certainly? 

OcTAVio. Certainly. i 

Sc A p IN . Here's your Father a coming. 

Oc T A V I o . Heav'ns I I'm undcme. 



S C E N E V- 
SCAPIN, SILVESTER. 

S C A P I N. 

SOIhj! OSlavio^ Hay; OSa'vio.. There he's fled. ^ 
What a poor fort of Man it is I Let's not delay 
waiting upon the old Gentleman. 
SiLvSs T E R. What fhall I fey to him ? 
ScAPiN. Leave me to fpeak to him, and only fol- 
low me. 



Vol. IX. I SCENE 



194 LeS FotTRBERIBS DE ScAPIN. 



SCENE VI. 

ARGANTE, SCAPIN £5* SILVESTRE darn 
lefond du theatre. 

Argantb fi croyant feul. ^ 

AT-on jamais oui parlcr d'unc a6Uon poreillc a cd- 
Ic-la ? 
ScAPiN a Sihejire.'] II a dija appris TaflMrc, & 
dk lui ticnt fi fort en tetc que, tout fcul, U en parle 

haut. ^ , . /.. 

ARGANTE/<r croyant feuL'] VoBi une temcntc biea 

grande. 

ScAPiN « Siheftre.l Ecoutons-le un pcu. 

Argantb fe criyant feul.'] Je voudrois Hen f<?a' 
voir cc qu'ils me poorront dire fur cc beau mariage. 

ScAFiN apartJ] Nous y ivohs fongc. 

Argantb fe croyant feul,'] Tacheront-ils de me 
nicr la chofc ? 

ScAPiN a part.] Non..Nous tfy pcnfons pas. 

Akgavtb fe croyant feul.] Ou s*ils entrej^cndront 
del'excufer? 

ScAPiN apart.] Celui-la fe pourrafeire. 
' Argantb^^ croyafit feul.] Pretendront-ils m'amu* 
fer par des contes en Tair ? 

Scapin «/^?r/.] Peut-etre. 

Akg A vr E fe croyant feu/.] Tous Icurs difcours fc- 
ront invitiles. 

ScAPiN apart.] Nous allons voir. 

ARGANTEyS- croyant feul] lis ne m*en donncront 
point a garder. 

Sc A p IN ^ part.] Ne jurons de rien. 

Akgavtb fe croyant feu/.] Je f^urai mcttrc mon 
pendard de fils en lieu de furete. 

SCA- 
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SCENE VL 

ARGANTE, S CAP IN ««^ SILVESTER at the 
farther part of the Stage. 

Arc ANTE thinking himfelf ahne, 

DI D ever spny body hear of an Adion like 
this? 

ScAPiii /tf Silvefter.] He has learnt the Affair al- 
ready ; suid he has taken it fo ilrongly into his Head, 
that he talks on't aloud now he^s alone. 

Arg A fiTE thinking him/e/f a/oneJ] Here's an In- 
fence of great Ralhnefs ! 

ScAP IN /a Silvcfter.] Let's hearken to him a little. 

Arc ANTE thinking himfelf alone. "l I would be glad 
to know what they can fay to me upon this* fine Mar- 
riage. 

Soap 11^ ajidej] We h%ve thought of that. 

Arc ANTE thinking himfelf alon^J] Will they en- 
deavour to deny the thing ? 

Soap IN afide,"] No, we don't think of that. 

Arc ANTE thinking himfelf alone. 2 Or will they 
undertake to excufe it ? 

ScAPiN afde.} That may poffibly be. 

Arc ANTE thinking himfelf' alone.] Will they pre- 
tend to amufe me with impertinent Stories ? 

Sc A p I N afde.] Perhaps fo. 

Arc ANTE thinkingjfimfelf alone,} All their Speeches 
will be to no purpofe. 

ScAPiN afde.] fWe fhall fee that. 

Arc ANTE thinking himfelf alone.] They (han't im- 
pofe upon me. 

ScAPi N afde.] Let us not fwear to any thing. 

Argantes thinking himfelf alone.] I Ihall take 
care to fecure my Rafcd of a Son in a fafe Place. 

I 2 Sc.\- 
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Sc A p I N ^ part."] Nous y poorvoirons. 

Ar G A N T B /r croyant fiuLI £t poar le coquin de Sil- 
veftre, je le rouerai de coups. 

SiLVESTRE a Scapin,"] Petois bien etonn^, s'3 
m^ouUioit. 

ArgacIte Afperci'uant SiheJIre^l Ah, ah ! Vous 
voili done, iage gouvemear de ^miUe, beau dire^ar 
-dejeunes gens. 

ScAPiN. Mon£eur, je fuis ravl de vous voir de r^ 
tour. 

Argantb. Bon jour, Scapin. {aSilinftre.'] Vobi 
avez fuivi mes ordres vndment d^une belle maniere, k 
mon fils 8*e& comport^ fort fagement pendant mon ab- 
lence. 

Scapin. Voos vous portez Uen, a ce queje voii. 

Argante. AiTez bien. {aSilveftre,'] Tu ne dismot, 
coquin, tujie dis mot. ^ 

Scapin. Votre voyage a-t-il etc bon ? 

Argantb. Mon Dieul Fort bon. LaiiJe-moi on 
peu quereller en repos. 

So a F I N . Vous voulez quereller ? 
Argante. Oui, je veux quereller. 
Scapin. Et qui, Monfieur? 
Argantb nuntrant Silnnfire^ Ce maraud-U. 

Scapin. Pourquoi ? 

Argante. Tu n'as pas oui parler dece qui s'eftpaf* 
{i^.dans mon abience ? 

Scapin. J'ai bien oui parler de quelque petite chofe. 

Argante. Comment, quelque petite chofe ? Ubc 
aiQion de cette nature \ 

Scapin. Vous avez quelque raifon. 

Arg^ante. Unehardieffe pareille a celle-U ! 

ScAPiin. Celaeftvrai. 



Ar. 
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ScAPiN aJUe."] We ihall fee to that. 

Arc ANTE thinking himfelf alone, '\ And for that 
Rogue, Bihvtftery I'll cudgel him to Mummy. 

Silvester /^Scapin.] I ihou'd have beca mu<* 
aftonifhM had he forgot me. 

AROANTB/pw^y Silvefter.J Oh! Hohf Are yoa 
diere then, mod ^ge Governor of a Family ? Fine 
Director of young Folks! 

Sc A PIN. Sir, I rejoice to fee you returned. 

Ar<»ant£. A gobd Day to you, Scapin. [To Sit-' 
teftcr.] Yott have followed my Ordert, truly, in a 
pretty manner ; ahd my Son has hehavM himfelf very 
fegely during my Abience. ^ 

Scapik. You are mighty well, ai &r ai I can fee.' 

Arc ante. Pretty well. [To Silveftcr.] Doft not 
by 2L Word, Raical ? Doft not hy one Word ? 

Scapin. Have you had a good Voyage ? 

Argante. Pfha! A very^ood one. Let me a«' 
lene a little, that I may have Idfure to quarrel with' 
tkeRafcal. . 

Sc A p I N . WouM you quarrel ? 

Argante. Yes, I will qoairel. 

ScAPiN. With whom. Sir? 

Argante pointing /^ Silveiler.] WiA that Varlet^ 
there, 

ScAPiN. Whyfo? . 

Argante. H^ve yoa not heard what has paft in my 
iUrfence?* • 

ScAPi N« IVe heard indeed fome trifling Matter* 

Argante. How ! fome trifling Matter? An Ac^ 
tion of this nature ! 

Sc A p 1 N . You are in fome meafure in the right. 

Argante. So daring a thing as this ! 

Scafxm. That*8 true* 

I 3 Ar- 
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Arcantb. Unfib qui femarie fans leconientement 
«le Ton pert ! 

ScAPiN. Oui, 11 y a quelque chofe a dire a ceb. 
Mass je ferots d*avis qae voos ne fiffiez pmt de bruit. 

Argante. Je ne fiiis pas de oet avis^ men, k je 
Teux ^re da bruit toot mon faoul. Quoi! Tu ne 
trouves pas que 'fsit tous les fujets da monde d*£tre en 
colere? 

ScAPiN. Si-fait. Yy ai d*abord etc, moi, lorfquc 
f ai ifu la chofe, & jeme (uis int^dTe pour iroas, jaf- 
•qu*i qoerdler rotre fils. Demaiidez-ha on peu qoelks 
bcOfCB r^imandes Je loi ai hstet, Sc camme je Tai 
chapitre fur le peu de refped qu*il gardoit a un pere, 
dont il devoit baifer les pas. On ne peut pas kimieox 
purler, quand ce ieroic vous-^eme. Mais quoi f Je me 
fuis rendu i* la imiibn, & j^ai confidere que, dans k 
fond^ il n'^ pas tant de tort qtt*on poarroit croif e. 
• 

Argante. Que me Tiens-tu center? II n*a pas tint 
de {ort de smaller nuuier de but en Uanc avec one in- 
. connne. - _ 

Scapin. Que voolcz-vous? II y a etc pouflc par 
ia deilin^e. 

Arc ANTE. Ah, ah f Void une raiibn la j^os belle 
du monde. On n*a plus qu'i commettre tous les crimei 
imaginables, tromper, voler,* afiafliner ; & dire poor 

excuie qu*on y a ete poulle par i^xlefUnee. 

« * 

Sc APiN. Mon Dieu ! Vous prenez mes pardes trop 
en philofophe. Je veux dire qu*il s*eft tronve ^talonent 
engage dans cette affaire. • 

A R G A N T E . Et pourquoi s*y engageoit-il f 
Sc A p 1 N. Vodez-vous qu'il foit auffi fege que tons ? 
Les jeunes gens font jeunes, Sc n^ont pas toujOurs^ la pru- 
dence qu'il leur ^udroit, pour ne rien £dre que de rai- 
' fonnable; 
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Argante. a Son marry without tlie Confent oF 
his Father ! 

ScAPiN. YeSy there is fomething to be faid to that. 
Bat I'm of opinioii you fhou*d make no Noife a- 
botttit. 

Argante. Vm not of that Opinion, for my part; 
I will iiave my Belly-full of making a Noife. What, 
don't you think I've all the reafon in the World to be 
iaaPafiion. 

ScAPiN. Yes. So was I at firft, when I heard 
the thing ; and fo far intcrefted myfelf in your favour, 
as to quarrel with your Son. Ask him but what fine 
Reprimands I gave him, and how I leftur'd him up- 
on the little Refpeft he retain'd for a Father, whofe 
Footfteps he ought to ki^. One could not talk better 
Id him, tho't had been your own Mf. But what of 
diat } I fubmitted to Heafon, and con£der'd, that at 
the bottom he might not be fo much in the wrong as 
<me wou'd be apt to thii^. 

Argante. What's this you tall me? Is there 
no great wrong in going to marry himfclf, point blank, 
to a Stranger ? , 

ScAPiN. WhatwouM ybu have? He was pufh'd 
to'tbyhis Dcftiny. 

Argante. Ho! ho! The prcttiell Reafon, that, in 
^ World 1 One has no more to 4o but to commit the 
greateft Crimes imaginable, to cheat, ileal, murder, 
and (^ forcxcttfc, One was pufh'd to't "by ones Dc- 
ftiny. 

ScAPijf. Lack-a-day ! Sir, you take my Words iiir 
too philofophical k Senfe. I mean that he was fatally 
cngag'd in this Affair. 

Argante. And why did he engage in it ? 

ScAPiN. Wou'd you have him as wife as yoorfelff 

Young Folks are young, and have not all the Prudence 

they ihottld have, to do nothing but what's reafonable. 

I 4 '^ . Witncfa 
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fonnable; t6noin notrc Leandre, qni, malgre totites 
mcs le9ons, malgrc toutes mcs remontrances, eft aHS 
^aire dc fon cote pis encore que votre fils. Je veudroii 
bien fifavoir fi votts-meme n'avez pas ^tc jcuae, & nV 
vez pas dans votre tems feit dc$ fredaines comme Ics aa- 
trcs. J'ai oui dire, moi, que vous avcz 6te autrefois 
nn bon compagnon parmi les femmes, que vous £uiiez 
dc votre drole avcc les plus galantes dc ce tems-la; & 
que vous n'en approchiez point, que vbus ne podflaf* 
£ez a bout. 

Arc ANTE. Cela eft vrai, j'cn demeure d^accoid; 
mais je m'en fuis toujours tenu a la galanterie, & je 
n'ai point etc jufqu'a faire ce qu'il a feit. 

ScAPiN. Que vouliez-vous qu'il fit? H voit unt 
jeune perfonne qui lui veuc du bien, car il tient devous 
d'etre aime de tout^ les femmes, il la trouve clla^ 
mante, il lui rend des viiites, lui conte des douceurs^ 
foupire galamment, fait le paffionnc. Elle fe rend a fa 
pourfuite. II pouiTe fa fortune. Le voila furprb avec 
rile par fes psurens, qui> la force a la main, le contraig- 
Bentdcrcpoufer. 

I ^SiLVESTRB ^/mr/.] L*ba|Hlefourbequevoil2^! 
ScAPiN. Ettffiez-vous voulu qu'il fe fiit laifle txttrf 

il vaut mieax encore etre maricy qu'^emort. 

AiiCAMTB. On nem'a pas dit que TaiSaire fe foit 
^nfi pafTee. 

Sc A p I N montrant Silviftn.'] Demandez-lni fdat^t. 

II ne vous dira pas le contraire. 

AnGANTi iSilveftre.l Ceft par force qu*!! a iii 
iparie ? 

SiLVESTRE. Ouj, Monfieur. 

ScAPiN. Voudrois-je vous mentir ? 

Argantb. II devoit d(mc aller tout auiBi^tot pro- 
tester de violence chez im notaire^ 

SoAPiK. 
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Witnefi our Liander^ who, notwithftandiiig all my 
IdTonsy notwithftanding all my Remonftrancesy lias 
gone and done worfe (Hll than yoar Son has done. I 
would be glad to know whedier you yourTdf were 
not once young, and have not play'd as many Pranks 
w your time as other PeqpJe. I've heard fey that 
fcrmerly you were an excdlent Companion among 
the Ladies; that you play'd the Wag with the 
galanteft of *em all at that time ; and that you never 
made your Approaches but you gajji'd your Point. 

Aroante. That's true. I grant it; but I alway? 
confinM myfelf to Galantry» and never went fo fer as 
to do what he has done. 

ScAPiN. What wou'd you have had him done? He 
fees a young Girl who had a Kindnefs for him, for he 
takes after you to have all the Women in Love with 
hun, he thinks her charming, he pays her ViHts, 
makes Love to her, fighs after a galant manner, a£U 
thepaffionate Lover. She yields to his Addrefles ; he 
poihes his Fortune. When, lo ! he is caught with her 
by her Relations, who by force of Arms oblige him to ^ 
marry her, 

SiLv EST EH iy£&.] What a dextrous Knave it i$ f 

Se A P1 11 .Wou'd you have had him fuffer himfdf to be 
marder'd ? 'Tis much better tobemarry'd than to be dead. 

Aro ANTE. They did not tell me the thing was 
done in this manner. 

Sc A p I N fointittg to Silvefter.]. Ask him rather i he ' 
won't fay to the contrary. 

Arc AN T B /^ Silvefter.] Was it by &act that he was-'^ 
marryM? . ^ 

Silvester. Yes, Sir." 

Sc A p I N. Wou'd I tell you a Lye I 

Aroante. He ihou'd have gone therefore imme^ 
diatcly, and have cntet'd his Proteft with a Notary a- 
gainft the Violence. 

Is SCAPIN. 
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ScAPiN. Ceft cequ'iln*apasvoiila£ure.. 
Argantb, Cela m*aoroit donne plus de facilite 2 
rompre c^ manage. 
ScAPiN. Rompre ce mariage ? 
Argakte. Od. 

ScAPiN. Vous ne le ronprez point. 
Argantb. Je ne le romprai point ? * 
ScAPiN. Non. 

Aroante. Qttoi ! Jen'aorai pas poor moi ks droits 
de p^re, Se la xsd^n de la violence qa'on a £ute a 
mon fils. 

ScAPiN. Ceft ane chofe dont il ne demeurera pat 
d^accord. 
Argantb. II n*en demeurera pas d^accord ?_ 
ScAPiN. Non.. 
Argantb. Monfils? 

Sc A p IN . Votre fils. Vonlez-voas quMl confefie qu'il 
ait ete capable de crainte, & que ce ibic par force qn'on 
lui ait fait ^e les chofes ? II n'a garde dialler avoner 
cela. Ce feroit fe ^re tort, & fe montrer indigned'ua 
p^re comme vous. 
Argante. Je me moque de cela. 
Sc A PI N . II feut, pour fon honntur & pour le votrc, 
qu'il dife dans le monde que c^eft de bon grequ'il Ta 
epoufee. 

A R g A NTB . Et je veuXy moi> pour mon hoaneor U 
pour le fien, qu'il dife le contraire. 
ScAPiN. Non, je fuis fur qu*il ne le fera pas. 
Argantb. Je Ty forcerai bien. 
Sc A p I N. n ne le fera pas, vous dis-je. j 

Arg A NT B . II le fera> pu je le deshexlterai. 
ScAPiN. Vous ? 
Argantb. Moi. 
ScA'piN. Bon. 

Argantb Comment, bon? 
ScAPiN. Vous nc le deslicritcrez point. 

Ar- 
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Sc A PI N. That is what he wou'd not do. 
Argante. That wou'd have made it caficr for me 
to diffolve the Marriage. 
Sc A n N . Diffolve the Marriage ? 
Argante. Yes. 
Sc A p I N. You won*t diffolve it. 
Argante. Shan't I diffolve it I 

SCAPIN. *No. 

Argante. What, ihan*t I have t&e Rights of a Fa- 
ther, and have Satisfadion for the Violence they have 
done my Son ? 

.Scapin. 'Tis certain he'll by no means confcnt 
to't. 

Arganti. Henotconfenttoitf ^ 
, Scapin. No. 
' Argante. My Son? 

Scapin. Your Son. Would you have him confefs 
that he was capable of Fear, and that they made him 
do things by force ? He'll take care how he owns that* 
That were to injure himfelf, and fhcw himfelf un- 
worthy of fuch a Father as you. 

Argante. I care not for that. 

Scapin. He muft, for his own Honour and yours, 
tcU the World that he marry'd her voluntarily. 

, Argante. And for my Honour and his own I'll 
have him fay the contrary. 

Scapin. No, I am fure he won't do it. 

Argante. I fhall make him. 

Scapin. He won't do* t, I tell you. 

Argante. He fhall do it, or I'll diiinhcrit him* 

Scapin. You? 

Argante. Yes, I. 

Scapin. Good. 

Argat^te. How, good? 

Sc A p I N . You Ihan't difinherit him. 

Ar: 



AnCAMTE. Je ne le d^eriterai pcmit ? 

ScAPiK. Non. 

A&GANTB. Non? 

ScAPiM. Non. 

AnGANTE. Ouiisf Voici qui eft plaUant. ]e nr^ 
d^^terai pas mon fils ? 

SCAPiN. Non* voDsdis-je; 

AacANTB. Qiiim*enanp^era? 

ScAPiN. Vous-meme. 

Argahte. Md?^ 

ScAPiN. Oai. Vons n^aorez pas ce €oeiir42;A 

Argatitx. JePaorai.' 

Sc A PI N . Vous Tons moquez. 

AiiGANTE. Je ne me moqae pdnt; 

Sc A p I N. La tendrefle paterndle fera fen office; 

Argantb. Elle ne fera rieii« j 

ScAPiN. Oui, oiii/ 1 

Argakte. Je vous dk que cela (era. 

ScAPiN. Bagatelles. 

Argakte. II he fiiut pomt dire, bagatelles. 

ScAPiN. MonDieaf Je vous connois, vousetesboo 
naturellemeBt. 

AUGANTr. Jenefuis point bon» & je fins mcchant 
qnand je veux. FiniiTons ce difcoun qui m*echaafie -b 
bile, {a Si/*uefine.] Va-t-en, pendard, va-t-cn me 
xfiercher nxon fripon, tandis que j^irai rcjoindre le fdg- 
neur Geronte» pour lui conter ma difgrace. 

ScAPiN. Modieur, H je vous puis etre udle en 
quelque chofe, vous n'avez qu'i me conmiander. 

Ar G A N T B . Je vous remercie. [a part,"} .Ah ! Poor- 
qnoi fettt-il* qu'il foit fils. unique, & que n'ai-je a cettc 
heure la fille que le Ciel m^a otee^ pour la £uro mon 
beritieref 

mm 

SCENE 
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Arc A N T E. Shan't I difinherit him ? 

SCAPIN. No. 

Argante. No ? 

SCAFIN. No. 

Argante; Ahah f ThatV merry enough r I flian't 
difinherit my Son ? 
ScAPiN. No, Itdlyou. 
Argante. Who ihall hinder me? 
ScAPiN. Yottyourfdf. 
Argantb. I myfclf? 

ScAPiN. Yes. You wotft have the Heart to do it.^ 
Argante, I (hall. 
ScAPiN. You're only in jeft. 
Aroantb. I am not in jeft. 
ScApiN. Fatherly Tendeme& will prevails 
Arc AN t e. *Twill do nothing at all. ^ 
ScAPiN- Yes, yes. 

Argante. I tell you this fhall be done. 

ScAPiN. Trifles? 

Argante. You muftn't call it Trifles. ^• 

ScAPi N.* Lack-a-day 1 I know ye, you are natural-' 
]y gppd-humour'd.- 

Argante. Let's have done with-this Difcourfe, for 
it provokes my Choler. [f*^ Silyefter.] Get thee gone. 
Hang-dog ; get thee gone, and find out my Rafcal,. 
while I join Signior Geronte, and teU him my Mis- 
fortune. 

Sc A Fi N.i Sir, if I can ferve jyou m any thmg, you 
need only command me. 

Argante. I thank you. [i^^] Oh! why was 
he an only Son ? And why have I not now the Daugh- 
ter which Heaven deprived me of, that I might maBe 
her my Heir ? 

♦* 

S C ENE 
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JBial dtTpoTeei i ce ^ue nous nous propofions, & ^ 
qae vous venez de m^apprendre de votre fils, rompt 
^tnmgement lea mefores ^e nous avions prifes en- 
fembie. 

Arc ANT B. Nc vousmettez pas en pdn^ jevous 
reponds de renverfer tout cot obftaclc, & j'y vais tra- 
vsiHer de ce pas. 

Gerontb. Mafot, fdgfteur Argantc, voulcz-v^us 
<|ue je vous dife? Ueducadon des ea&ns eft une choft | 
i quoi il bxxt s^attacher fbrtement. 
Arcak TB. Sum doQte. A quel propos cela ? 
Gero NTB. A propos de ce que 1^ maavais deport^ 
mens des jeunes gens viesnent le ptus fouvent de la mao- 
vaife education que leors peres leur-donnenti 

Argantb. Cela arrive par fbis. Mais que veakXr 
vous dire par la ? 
Giao NTB. Ce que jc veux dire par la ? 
Aroantb. Oui. 

GiaoNTB* Que, fivousaviez, en brave pto, bien 
morig^n^ votre fils, il ne vousauroic ps^ joue le tour 
qu*il vous a fidt. 

Argantb. ForthJen. De forte done quo vdus av» 
bioi mieux merigene le votre ? 

Gero NTB < Sans doute ; & jc ferols bien fachi qu'^l 
fD^eiit rien ^t approchant do cela. 
• ■ • 

Argantb. Et.fi ce fils, que vous ave« en brave 
pte fi bien niorigi&ie, avoitfiut pis encoreque k nuA^ 

Ge R o N T B . Comment f 

Argantb. Comment f- 

Ger o NTB. Qu'eft-ce que cda vcut difc ? 

Argantb. Cela^veut dire, feigneur Geronte, q^**^ 
ne iaut pas etre fi promt a cohdamner la condoite ^ 
autres ; & que ceux qui veulent glofer, doivent bien 
regarder chez cux s*il n*y a rien qui doche. 
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ni Difpofition for what we proposed to ouHelves ; and 
what you have tdd me conceniing your Son, ftrange- 
hf breab the Meafares we had concerted. 

Arc ANT B. Give yoarfdf no pain about that; I 
I will be anfwerable to yoa for the Removal of that Ob- 
flack; and I am* going diredUy about it« 

Cerontb. IngoodTruthy Sigpior Jrgante, give 
me leave to tell you ; the Education of Children is a 
thing that requfres the ftrongeft Application. 

Arcante. Doubtlefs. But to what purpofe is this ? 
I G E R N T E. To this purpofe that the bad Behaviour 
of young People moft frequently proceeds from the bad 
Education their Fathers give 'em. 

Arcante. This happens fometimes*. But what 
do you mean by that ?*' 

GsRONTE. What do I mean by that? 

AacANTE. Yes. 

Geronte. That if you» like a brave Father, had 
well totor'd yotir Son, he wou'd not have play'd yoa 
the Trick he has done. 

Arcante. Mighty well. So that therefore yoa 
bve tutor'd your Son well ? 

Gbronte. Without difpute ; and I fhould beve- 
7 forry had he done any thing that approaches to 
this. ' 

Aroantb. And this Sen of yours, whom yoa 
like a brave Father have fo well tutorM, has (tone 
^11 worfe than mine. Heh f 

Gerolmtb. Howl 

Arcante. How ? 

Geronte. What means this ? 

Arcante. This means, Siguier Geronti, thatwc 
Hiou'd not be too hafty in condemning the Conduct of 
others ; and that they who will be carping,, ftiould lode 
wdl at home whether there is not fomething^ lame 
there. Ge- 



210 L£ S FOURBERIES D£ ScAPlK. 

Gerontb. Jc n^cntcnds point cette cnigmc. 

Aug ANTE. On vous I'cxpliqucra. 

Geronte. Eft-ce que vous auricz oui dire qudquc 
chofe de mon £ls ? 

Argante. Cda fe pent feire. 

Gero N T E . Et quoi encore ? 

Argante. VotrcScapin, dans mon dejat, ncm*a 
dit la chofe qu'en gros, & vous pourrez de lui, ou de 
quelqu'autre, ctre inftruit du detail. Pour moi, jevaij 
vite confuUcr nn avocat, & avifer des biais qiie j*ai ^ 
prendre. Jufqu'aa revoir. 
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G E R O N T E >/. 

QU E pourroit-cc ^tre que cette affaire-ci ? Pi»» 
core que le fien ! Pour moi, je ne [vois p» ^ 
que r<m peut feire de pis ; & ije trouve que fe roaricr 
. hms le confentcment de fon pcre, eft une aftion qui P^ 
tout cc qu'on peut s'imaginer 



SCENE III. 
GERONTE, LEANDRE. 

G E R O il T E. 

AH I Vous voila. 
L E A N D R E courant a Geronte pour temlrajjef: 
Ah ! Mon pere, que j'ai de joic de vous voir dc re- 
tour. 

Geronte refufant d'imhraffer Ljandre.] D«ttCC- 
ment. Parlous un peu d*afiaire. 

Lb A N DRE . SoufFrez que je vous embralTe^ Sctfit." 
Geronte /r repoujfant encore. 1 Doucement, vtntf 
^s-je. 
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Ge RON TB. I don^t underhand this Riddle. 

Argante. You*11 havcit explained. 

Gerontb. Wkat, have you heard any thing 
aboat my Son ? 

Arc ANTE. It may be fo. 

Gerotite. And what» pray? 

Aroante. In my Vexation, your Scapin told me 
the thing only in grofs ; a^,d yon may» by him, or 
fomebody dfe, be let into the Detail. For my part, I 
go in haite to confult a Lawyer, and advife what 
coarfelam to fbeer. Adien. 



SCENE II. 

G E R O N T E alone. 

WHAT can this fame Afiair be? Worfc 1131 
than his ? For my part, I don't fee what one 
can do worfc j and I think, that to marry without a 
Father's Confent, is an Aftion which exceeds all that 
can be imagin'd. 



SCENE in. 

GERONTE, LEANDER. 

G eronte. 

HAH! You there. 
Lea NO BR running to embrace his Father, 1 
Oh! Father, What Joy is it to me to fee you re- 
turnM. 

Oeronte refufing to emhrace him."] Softly. Let us 
talk over the Affair a little. 
Lean der. J^ermit me to embrace you, and — — 
Gerontb ftill tbrufting\him away.} Softly, I tell 
you. 

Leander. 
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Leandrb. Qaoi! Voot me refufezy mon peie»'de^ 
Tous expiimer mon tranfpoit par mes embrafliBmens? 

Gi RON T E . Oui. Nods avoni quelque chofe a de- 
meler enfemble. 

LIandre. Ecquoi? 

GIrontb. Tcncz-vous, que jc vous voic en fice; 

liANDitE. Comment? 

G £ R NT E . Rflgardez-moi «iiUe denxyeuxl 

L^ANDRE. He Hen? 

Gerontb^ Qu'eft-cedoncqai&^eft pafle-ici? 

LeaniJre. Ce qui s'cft paflc ? 

GiRDNTE. Oni. Qu*avez-T0U8 ^t dans men ab* 
fence? 

liANDRE. Que VDuIeZ'-voiiSj mon pere^ que j^aiff" 
fiut? 

GiRONTE^ Ce n'eft parmoi qui veux que vow 
nyiez ^t ; ^mais qui demande ce que c*eft que vdos 
avez fait. 

Li a N D R s . Moi I Jf n'ai* fait aucune diofe dont Toai 
ayice lieu de yous plaindre. 

Geronte. Aucune chofe? 

Lean D RE. Non. 

Geronte. Vous etea bien refolu. 

Leandrb. Ceft qur je fnis fur de mon innoccncer 

Gsaonts. Scapln pourtant a dit de vofnott?dle»> 

Leandrb. Scapin? 

Gi R o n T E. Ah> ah I C^ mot voos bit rougir. 

Leandrb. II vouai,a dit qudque choie de moi ? 

Geronte. Ce lieu n*eft pas tout-a-But proprc i 
voider cetteafiaire»*& nous allons Texaminer aiUeors. 
Qu*on fe rende au logis j j'y vais reveoir tout-a rhcaie< 
Ah f Traitre, s*il fiiut que tu me deshqporcs, je tc re* 
nonce pour mon fils;. & tu peux bieni pour jamais^ te 
t^udre a fiiir de ma prefence. 

SCENE 
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Leander. What, Father, do you refufe me expref* 
4ng my Tranfport by my Embraces ? 

Gbronte. Yes. We have a certain Matter to un- 
lavd together. 

Lean d eh. And what may that be ? 
I Gehonte. Hold fdU, that I may look you in 'the 
I Face. 

Leandbr. How? 

Gerontb. Your Eyes full upon mine a little. * 
I Leamder. Well. 

Ge Ro N T £ . What is it that has pafsM here ? 
1 Leamder. What has pafs'd here ? 
I Gerontk. Yes. What have you done during my 
I Abfcncc? 

Le A N D E r. What is't yon won'd have had me done, 
I Father?. 

<»ERoiiTE- "lis not I who wouM hAve had yoa 
<ione i but who ask you. What it is you have done ? 

I Leander. I ? I havt done nothing that you have 
I nafon to complain of. 

Gerontb. Nothing? 
I Leander. No. 

Ge RONTB . You arc very refolute. * 
1 Leander. *Ti» becaufe I am fure of my Innocence.^ 
\ Gerontb. Scapin, for all that, has told fome News 
' about you. 

Leandbr. Scaping 

Gbronte. Hoh f hoh ! This Word makes you blufli.' 
Lban4> b r. Did he tell you any thing about me ? 
Gerontb. This Place is not altogether proper to 
tecnnine this Afl^r, and we fliall examine into*t 
elfcwhere. Go home. I fhall be back there prefently. 
Ah I Traitor, if it muft be ib.that you difgrace me, I 
renounce you for my Son, and you may well refolve to 
fiy from my Prefence for ever. 

SCENE 
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SCENE IV. 

L E A N D R E fiul. 

ME trahir de ccttc mawere! Un co<^, qui doit 
par cent raifons etre le premier a cach«r lei 
chofes que je lui confie, eft Ic premier i les alter decou- 
vrir 4 mon perc. Ak I Je jure Ic Ciel que cette traki- 
fon ne demeurera pas impunie. 



SCENE V. 

OCTAVE, LEANDRE, SCAPIN. 

OctAve. 

MON Cher Scapin, que ne dois-je point itci- 
foins ! Que tu es un homme admiraWc ; & ^^ 
le Ciel m'eft fevorable de t'envoyer a mon fecours ! 

liANDRE. Alj, ah! Vous voila. Je fuis ravi dc 
vous trouvcr, monfieur le coquia. 

Scapin. Monfieur, votre fervitcur. Ceft trop 
d*honneur que vous me&ites. 

Leandre mettant Peph a la main,'} Vous feites Ic 
mechant plaifant. Ah ! Je vous apprcndrai . . • 

Sc A P I N y^ met tan t a genoux."] Monfieur. 

Octave fe mettant entre deux^ p9ur tmpichtr U- 
andre defrafper Scapin,"} Ah I Leandre. 

Leandre. Non, Odave, ne me retenez ^^^tf 
vous prie. 

Scapin ^ 2^^z«^r/.] He, Monfieur I 

Oct AV^ rete ff ant Leandre."] De gracef 

Le A N D R E <vouIant /rapper Scapin,} LaiffeZ'in*^* con- 
tenter mon reffentimcnt. . 
/Octave. Au nom deTamitie, Leandre, nelem^l- 
trrite point, Sca-, 
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S C E N E IV. 

L E A N D E R alone. 

TO betray me in this manner f A Rafcal, who, 
for a hmidred Rcafons, ought to be the firft to 
conceal the things I truft to him, is the firft to.difco- 
w *em to my Father. I vow to Heav'n this Trcache- 
17 fludl not remain unpunilh'd. 



SCENE V. 

OCTAVIO, LEANDER, SCAPIN.* 

1 OCTAVIO. 

UTY dear Scapin^ what don*t I 6we to thy Pains f 
*1 What an admirable Fellow art thou f And how 
•fopitious is Heav'n to me in fending thee to my Suc- 

!oar! 

^^"ANDER. Hoh? hoh! Are you there? Pm glad 

r^e fottnd you, • Mr. Rafcal'. 

I ScApiN. Sir, your Servant. Youdo me too much 

Ponour. 

A'EANDER drawing his Sivord.'] You railly in apal* 
^y manner. O ! I ihall t^ch you . 

ScAPiN falling on his Knees.} Sir. 

OcTAVioJiepping hetwoeen them, to hinder Leandcr 
hfnftr iking him.} Nay, Leander. 
I Leander. No, OSiavio^ pray don't hold me. 

I ScAPiN to Leander.] Oh, Sir. 

Octavio /&tfA//«^ Leander.] Pray. 

Leander ivanting to ftrike Scapin.] Let me fa- 
^ niy Refcntment upon him. 

Octavio. In the name of Friendfhip, Leander^ 
^^tftufehimill. ScA- 
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ScAPiN. Monfienr, qnevoas ai-jefiut? 
' Leah D KB 'wmlamt f rapper Seapin. Ce que tu m'as 
Sue, traitre? 

OcTAVB retemani encore Liaudre, ] He> douce- 
ment. 

Lbandbb. Non, Odare, je veox qa*il me confefie 
loi-memey toot-a-riieare, la perfidie qu*il in!a Bute. 
Only coqniii, je (^aif le tndt que ta m'as joae, on yient 
de me Tiqppreiidre, & ta ne croyob pas peut-etre que 
Ton me dat tcVilcr ce fecret ; mals je veux en avoir la 
confeffion de tst propre boache, ou je vais^te pafier cette 
cpee ao travers da corps. 

ScAPm. Ah! Moofieor; aoriez-voas bien ce caar- 

liANiHtB. Pkriedonc. 

So A PIN. Je vout at &it qodqae choTe, Monfieor? 

Lbandrb. Ooi, coqoin, Sc ta confcience ne te dit 
que trop ce qoe c*eft. 

So A PIN. Je vout affure que je Tignore. 

Leandbb i^ wan^ant pmr frapper Scapin!\ Tafig- 
Dores? 

Oc T A V B retenant Uandre,^ Leandre. 

ScAPiN* H6 bien^ Monfieor, puifque voas le von- 
lezy je vous confefle que j*ai bu avec mes amis ce petit 
quarteau de w'm d*£fpagne dont on vous fit prefent il y 
a quelques jours; & qoe c*eft moi qui fis une fente au 
topneau, ' Sc repandjs de Peau autouTi pour faire croire 
que le vin s'itoit echape. 

Lean ORE. C*eft toi, peftdard, qui m*as bu'monvin 
d'Efp^ne, & qui as ete caufe que j*ai tant querelle la 
fervante, croyant jque c'ctoit elle qui m^avoit fiut !c 
tour ? 

ScAPiN. Oui, Monfieor. Jeyous en demande par- 1 
don. 

Leandre. Je fuis bien aife d*apprendre cda ; ^s 
ce ji!eil pas Ta^ire dont 11 eft quefUon maintenant, 

SCAP.1N« 
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ScAPiN. Sir, what have I done to you ? 
Leandbr ^<7/«^ tojirth him.} What haft tho% 
done to me, Rafcal. 
OcTAvio^iUMdiMgLeaxidcr.] Nay, gently, 

Leander. No, O^^wV, I will have him inftantly 
confers to me himfelf the Perfidy he has been guilty of. 
^es, Rafcal, I know the Trick youVe play'd me, they 

T^^f ?}i'^'' ^^^^^ ^"^ y^" ^^ °ot ^^^' perhaps, 
% ihou'd have blabM the Secret ; but I'll have the 

^BANDER. Speak then. 
ScApiN. Have I done any thing t*ye. Sir? 
I^BANDBR. Yes, Rafcali and thy Confcience tells 
« tncc but too plainly what it is. 
ScAPiN. laflUreyou, I don't know what *tis. 
Leander ad'vattcing to ftrike him,'] Don't you 

^CTAVio hoUimghim.] Leander I 
ScAPiN. Well, Sir, fince you will have it fo, I 
confefe that I drank with my Friends that fmall Veffel 
ft?^*''* Wine ^hat fomebody made you a Prefent of 

^c Cask, and pour'd Water round about, to make you 
ociicvc the Wine was fun out. 

Leander. Was it thee. Villain, who drank my 
Mi^ Wine, and was the occafion of my fcdding the 
*Ja»d to fuch a degree, thinking 'twas fhe who had 
P¥d me the Trick ? 

ScAPi N. Yes, Sir ; I beg your Pardon for it. ^ 

Leander. Pm very glad to find this 5 but that's 
^ the A&ir in queftion at prefent. 

^^^•IX. • K SCAPIN, 
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ScAPiH. Cen'cftpiBcda, Moafiearf 
» liAVODB. Non. Ceft QQc Mtre affiure encore qoi 
me touche bien plus, Scje veax qae ta me la dlfes. 

ScAPiN. Mcaficttr, jenene fouvieos pas d*ayoir 
ftit^otre chofe. 

iiAMDaB voiJatit/hiffer Scafm.'} TuncTesxp^ 
parlerf 

ScAPiN. He! 

OcTAVB retenani Uandre,"] Tout deux. 

ScAPiN. Od, MoBfieur, il tSt nai qa*il j a trois 
fenuunes que vo«s m'eiiToyitea porter le fmr one petite 
montre i. la jeune egypdenne que voas aimez. Je re* 
Tins aa io^ micf lujbits tout couverts de boue, & le 
viiage plein de (ang, & roos dis que j'avois troovc 
des voleurs qui m*avoient bien battu» k m\ivoic&t 
d^rob^ la aionCfe. Celoit moi» Moaicor, qui T^rois 
retenue. 

LIandrb. Cefl tolqulaaretoiaiiuinioiitie? 

ScAPiM. Otti» MoBfieur, afia devoir qaieile heare 
Ueft. 

LiANDRB. Ah, ah! J*appitiids ici de joHes chofe, 
& j*ai un fervitear ibrt fidele ?raimciit. Mais ce B^eft 
pas cek emcore que»je demande. 

ScAFiN. Cen'eftpascek? 

Li A WORE. Non, ii^uBe, c*eft anti^ chofe eacoie 
que je veox que tu me conMes. 

ScAPiNtf/tfT/.] Pefte? 

L^ANDRB. Parle vite, j^aihite. 

Sc A PI N. Monfiear, Voila tout ce que j*ai fiut. 

L£ A N D R B voulant frufper Bcapin. j Veili tout ? 

OcTAVB fi mettant an ddwmt de LUndre.'] Hi. 

ScAPiM. He bien, oui, Monfieur. VoBsvoa«£lo< 
▼enez de ce lonpgaroo, il 7 a fix moii , qui vo«s den- 
na tant de coups de baton la nuit, & vous penia ftiiv. 
roo^e It cott dans imc cave oHi voos {(Whites, en 
fiiyant. 

Lban 
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ScAFXN. Isn't that it, Sir? 
Lbandbr. No, *ti8 another Affair which concerns 
nemach more, and I muft have thee tell it me. 
ScAPiK. J don*t rememb^ to have done any thine 

LgAvnntignng tofirike Jbim.'] Won't you fpcak ? 

SCAPIN. Oh I 

Oct AVI o holding bim7\ SofUy, 

ScAPiN. Yes, Sir, 'tis tnieabont three Weeks ago 
yoii fent me in the Evening to carry a Watch to a 
young Gipfy you were in hawt with. I came back 
to my Lodging, my Cloafhs all covered with Dirt, 
and my Face bloody, %rA told yon I had met with. 
Tkicres, who had beat me umnercifBUy, and rolsb'd 
me of the Watch. 'Twas I, Sir, who kept it. 

liEANDBR. Did you kccp theWateh ? 
ScAPiN. Yes, Sir, that I mr^t fee what o* clock 
kis. 

Le ANDBR. So, fo, thefe are fine things I learn here, 
^ I have a moll faithful Servaat, in good tru>th. But 
this is not all I want ftill. 

ScA PIN . Isn^t that it } 

Lbandxr. No, Scoundrel, 'tis another thing yet 
that I mull have thee confefs* 

ScAPiN afide.'] Plague! 

Leander. Out with it, quick. I'minhaile. ^ 

ScAPiN. Sir, that's all I have done. 

Le A N D E R going to ftrike bim^ Is that all ? 

OcTAVio^f////rf ^<^rtf Leander.] Nay. 

ScAPiN. Wdl, yes. Sir. You remember the Hob- 
goblin fix Months ago, that gave you fuch a conlbund- 
ed Drubbing one Night, and you thought you ihou'd 
have broke your Neck in a Cave you M into as you 
were nmning away. 

K 2 JLban- 
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Leandrb. H^bien? 

ScAPiM. Cetoitmoi, Monfieor, qui laHbisle loop 
garou. 

Li AND RE. Cetoit toi, traitre, qoT faif<us le loup 
garoa ? 

ScAPiN. Oai, Monfieor, fealement pour vons ^re 
peur, & voas 6ter Tenvie de nous &ire courirtootesles 
nuits, comme voos aviez de coutiime. 

liANDRE. Je fipaurai me fbttirenir, en teais & lien, 
de tout ce qoe je viens d^i^prendre. Mais je veax ve- 
nir an bit, Sc que tu me confefles ce que tu as dit i 
mon pere. 

ScAPiN. Avotrcpcre? 

Lbandre. Oni, fripon, imonp^re. 

ScAPiN. Je ne Tai pas feulement va depuis fon rr 
tour, 

liANDRE. Tu ne Tas pas vu ? 

ScAPiN. Non, MoniieDr. 

Leandrb. Afiurement? 

ScAPiN. Afiurement. Ceft une chofe que je vais 
vous fiure dire par Ini-m^me. 

liANDRS. C'eft de fiibouche que je tiens poor- 
tant. ... 

ScAPiN. Avec votre permiffion, il n*a pas dit la 
verite. 



SCENE VI. 
LE ANDRE, OCTAVE, CARLE, SCAPIN. 

Carle. 

MOnfieur, je vous apporte une nouvelle qui eft fa* 
cheufe pour votre amour. 
Lbandrb. Comment? 

Carle. Vos cgyptiens font fur le point de vous en- 
tevcr Zerbinette; & dle-meme, les larmcs aux yeox* 

m'a 
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Leanoer. Well? 

ScAFiN. *TwasI, Sir> who aded the Hobgoblin. 

' Ieander. Was it thee> Traitor^ who aded dkC 
Ifobgoblin ? 

ScAPi N. Yes, Sir, only to fright you, add cure you 
oT the Fancy of making us ramble o' Nights, as yoa 
were us'd to do. 

Lbander. I (hall remember all I've learnt, in a 
prpper Hme and Place. But I mufl come to the Fz&p 
and have you confefs what 'twas you told my Father. 

So A PIN. Your Father? 

Leander. Yes, Knave, my Father. 

ScAPiN. I han't fo much as feen him fince his Re* 
tarn. 

Leander. Han't you feen him ? 

ScAPiN. No, Sir. 

Leanobr. Really F 

So A PIN. ReaUy. *T}S what he himfelf will teH 
yoa. 

Leander. I have it from, his own Mouth how- 
ever—— 

ScAPiN. With your le^e, he did not (peakTrutb* 



SCENE VL 
LEANDER, OCTAVIO, CARLOS, SCAPIN- 

Carlos. 

1 Bring you cruel News, Sir, in regard to your 
Amour. 

Lbander. What? 

Carlos. Your Gy piles are upon the point of car* 

rymgoff Zfrbmtta V9sA ike herfelf, with Tears in 

K s. hcF 
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iii*a charge de venir promtement voos dire qae, fi dans^ 
deux heoret voos oe ibngez a leur porter Targent quails 
vous ont demande pour elle, rous Tallez perdre poor 
jioiaia. 

liANDRB. Dans deux heures ? 

Carlv. Dans denx heures. 



SCENE VII. 

LEANDRE, OCTAVE, SCAPIN. 

Leah drb. 

AH ! Mon pauvre Scapin, j^impkre ton fecours. 
ScKVim/ele^vant, ^ p^ffant fiir^nunt d$n>ant 
Li^ndre,1 Ah I Mon pauvre Scapin. Je fois iD6n 
pauvre Scapin k cette heure qu*on a beToin de moi.' 

L^AN DRE. Va, je te pardcmne tout ce que tu viens 
de me dire, k pis encore, fi tu me Pas fiit. 

Scapin. Non, non, ne me pardomiQB rien. Paffez- 
moi votre ep^ au travers du corps. Je ferai X2sn que 
vous me tuyez. 

liAMDRB. Non. Jete conjure plutotd^ me donner 
la vie, en fervant mon amour. 

Scapin. Point, point, vous ferez mieux de jot 
tuer. 

Lea n d rb. Tu m^es trop pr^cieux ; II? je te priede 
vouloir employer pour moi ce g^e admirable, qui 
vient i 1x)ut de tonte chofe. 

Scapin. Nonr tuez-md, vousdis-je. 

Lean DRB. Ah! De grace, ne fonge plus a tout 
cela, k penfe a me donner le fecours que je te de- 
xnande. 

Octave. Scapin, il faut faire quelque choie pour IfiL 

Scapin. Le moyen, apres une avanie de la forte? 

Lbandrb^ Je te conjure d'oublier mon emporte- 
ment, ^demeprltcr to&adr^. 

OCTAVI« 
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het EyOf diarg'd me to come and tell you in al^ 
liafte, that if you don^t think of carrying *em the Mo* 
ny they demanded for her in two Hours, youMl lofe 
htt ror ever. « 

Le A N »E n. In two Hours ? 

Carlos* la two Hours. 



S C E N E VIL 

LEANDER, OCTAVIO, SCAPIN. 

Leamdbr. 

OH ! my dear S;c4tpin, I implore thy Affiftance. 
Sc A ^ IN getting up, an J ^walking by him tvitt a 
haughty Air ^0\l\ My dear Scapin! I am my deat 
Scapim now you^ve occaiion for me. 

Lb A N D E R . Go, I ipardon every thing thou haft told 
Be» and worfe ftiU, if thou haft done it. 

ScAPiN. No, no, don^t pardon me any thing I rull 
four Swt>rd thro^ my Body* I (hoa'd be glad you'd 
kill me. 

* Lbam»br. N09 rather I conjure [thee to give me 
life, by fcrving me in my Amour. 
ScAPixi. No, no, you*ddo better to kill me. 

Le a N D E R. Thou art too precious to me ; and pr*y* 
thee employ for me that admirable Genius> which 
brings every thing to bear. 

Scapin. No, kill sue, I tell you. 

Lb AND BR. Nay, forHeavVs iake think of it no 
more, and contrive to give me the Succour I ask of 
thee. 

Oc T A v I o . Seapin,' you muft do fomething for him. 

Scapin. But how, after an Infult of this kind ? 

Lean D BR. I befeech thee forget the Faflk>n I wai 
b, and knd wot thy Dexterity. 

K4 OCTAVIO. 
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Oc T A V E . Je joins mes prieres aux fiennes.* 
Sc A PI N. J^ai cette infulte-la fur le coeur. 
Octave. II hut quitter ton reflentimeiic. 

Lean ORE. Voudrois-tu m*abandapner, Scapiiiy isim 
la cruelle cxtremite ou fe voit moD amour I 

ScAPiN. Me venir faire^ a rimproTifte, un affront 
comme cdui-la ! 

Leandrb. J*ai tort^ je le confefle. 

ScA^iN. Me trailer decoquiny de fripon, de pen- 
dard^ d*infame I 

Leandre. Pen ai tous les regrets da monde. 

ScAPiN. Me vouloir paiTer fon epce an travers do 
corps I 

Leandre. Je t*en demande pardon de tout mon 
ccrar i Uf s'il ne tient qu'^ me jetter ^ tes genoux, tu 
m*y vois, Scapin» pour te conjurer encore nnc fbis de 
ne me point abandonner. 

Octave. Ak\ Ma fbi» Scapin, il ie £iut ivfldre 
A cela. 

Sc A p 1 N • Levez- vous. Une autre fois nc foycz pas 
fi promt. 

Lean ore. Me prometi-tu de travailler pour mm ? 

ScAPiN. Onyfongera. 

liANDRE. Mais tu ffais quele temps prefle. 

ScAPiN. Ne vous mettez pas en peine. Combfen 
eft'Ce qu*il vous &ut ? 

Leandre. Cinq cens ecus. 

ScAPiN. Eta vous? 

Octave. Deux cent pifloles. 

ScAPiN. Je veux tirer cet argent des vos pfr«. 
[a 03a've,'] Pour ce qui eft du votre, la machine eft 
deja toute trouvee; [« Leandre, '^ &, quant au .votre, 
bieh qu'avare au dernier degre, il y ^udra moins de 
&9on encore ; car vous f9avez que, pour I'efprit, il 
n'en a pas, grace a Dieu, grande provifion, 8c je le 
livre pour une efpece d'komme a qui Ton foa toojciurs 

croiie 
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Oc T A V I o . I join my Petition to his. 

ScAPiN* I have that Infult at heart. 

Oc T A V I o . You muft quit your Refentment. 

Leande R. Wo't abandon me, Scapin^ in the cruet 
Extremity to which my Love is reduced ? 

ScAPiN. Tocomeupon mewith fuch an Affront a» 
that, unawares! 

Lean d er. I'm in the wrong, I own it. 

ScAPiN. To treat me as a Rogue, a Knave, a 
Hang-dog, a Scoundrel 1 

Leander. It gives me all the Regret in the Worii 

ScAPiN. To defign running me thro' the Body ! 

Leakder* I ask thy Pardon for it with all mY 
Heart; and if it only flicks at Ming down at thy 
Feet, thou feeft me there, Scapin^ to conjure thee once 
more not to sdiandon me. 

OcTAvio. Nay, fiaith^ Scafin, you mull yield to 
this. 

ScAPiN. Rife up. Don't be fo hafly another 
time. 

Leandbr. Doft promife me to gp to workfbr mei( 

S c A p I N. We fhall confider of it. 

Leander. But you know the time preiTes us. 

ScAPiN. Give your felf no trouble. How mucht 
muft you have ? ^ 

Le A N B e R. Five hundred Crowns.. 

ScApiN. And you? 

Oct A V 10. Two hundred Piftoles. 

ScAPiN. I fliall get thefe out of your Dads. [To^ 
O^vio.] As to what concerns yours, the Plot is all 
form'd already ; [71? Leander.] and for yours, tho* co- 
vetous to an excefs, there will need lefs Ceremony ftill f, 
for as to Wit, thank Heav'n, he has no great Hock ; 
^d I give him up for a fort pf Mortal that one majir 
Ks. -at 
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croire tout cc que Ton voudia. Ccja ne voas ofenfe 
pointy il nc twnbc cntrc lui & voas ancon foup^on dc 
rffiemUance; & vous f9ave2 aflcz ropinion dc tout Ic 
monde, qui vcut qu'il nc foit votie p^rc que pour la 
forme. 

Lbandre. Tout beau, Scapih. 

ScAPiN. Bon, bon; on feit bien fcrupule de ccla» 
Vous moquez-voua ? Mais j*apper9ois venir le pert 
4*0^ve. Commenjons par lui, pui(q*Mi fc pr^tc. 
Allea-vous-en tons deux, [a O^ave.} Et, vous, a1tf^ 
tiSsz votrc Silveftre dc venir vite joucr fan role. 



SCENE vm. 

. A R G A N T E, SCAPIN. 

S c A P I N. « part, 

LE voila qui rumine. 
AROANTKy^ f^royant fmL'\ Avoir fi pet de- 
conduite & de confid^ration ! S'allcr jctter dans ui^ 
ragagement comme cduirli ! Ah! Ab, jcaneffe im- 
pertinente !' 

ScAPiN. Mott^eur, vetve ftmtcos. 

Arcante. Bonj^ur, Scapin. 

Sc A p I N . Vous revez i i'affairc de votre fls. 

Aroah XE. Jt t^avoue que cela me domie un AtrieiiA 
(Ibagrin. 

ScA PI N. Monfieur^ k vie eHf melee dc traverft** ^^ 
eft bon de s'y tcnir fans ceffie prepard; & j^aieui (&c 
ii y a long- terns une parole d*on anciea que j'ai ton* 
Jpurs retenue. 

Argante. Quoi? 

ScAPiN. Que, pourpeuqu'un perc de famille ait 
ete abfent de chez lu]> il doit promener fo^ efp^ ^^ 
tpus les facheux acciden$ que ion retour petit rencon- 

trcr, 
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at zfff time make believe any thing one pleafcs- "f his is 
no Scandal to you, there's not a Sufpicion of a Refcm- 
Wtncc be twixt him and you ; and you know well 
enough the Opinion of the World; which will have it 
that he*s only your Father for forms fake* 

Leanobr. Soft, Scapin, 

ScAPiN. Right, right; there's a good deal of 
Scrapie made about it. Don*t you care for that ? But 
I fee Oaavio*s Father a coming. Let's begin with 
him, fince he ofiers himfelf. \To Oaavio.] And you,, 
give your Sihefttr ilotice to come quickly and play 
his Part. 



SCENE vin. 

ARGANTE, SCAPIN^ 

S c A F I N itfiie. 

THere he is ruminating. 
AroaKTB ihinkini himfelf alone ^Tq have 
fe little Condua and Confideratioi\ ! To run headlong 
into an fogagemcnt like this! Ah! Ah! the Extrava- 
fmce of Youth \ 
S6AP1K. Sir, your Servant. 
Arc A « T E. A good Day to yon, ^cafin. 
Sc API N. You are thinking of your Son's A^r. 
Arc A N T B. I own to thee it gives me a plaguy Un- 
eafineis. 

ScAP^N, Life, Sir, is mixt With Difeppointmcnts. 
Tis good to be alway s^ preparM for thcnr. And I have 
hcard^ a long while 5^0, the Saying of an AncieAt, 
which I have always retain'd. 
Aroante. What? 

ScAPin. That be a MrJler rf a Family ever fo lit- 
de abfent from home, he ftiou'd run over in his Mind: 
all the vexatioM Accidents that may meet him at his 

Return;. 
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trer, fe figurer fa maifon brulee, fon argent derobe, & 
femine morte, fon fils eftropie, fa fille fubomee i &» 
cc qu'il trouvc qui ne lui eft point arrive, rimputer a 
bonne fortune. Pour moi, j'ai pratique toujours cettc 
le9on dans ma petite philofophic ; & je nc fuis jamais 
revenu au logis, que je ne me fois tenu pret a la colerc 
de mes maiti^s^ anx reprimandes, aux injures, aux 
coups dc pied au cul, aux baftonnades, aux etriviercs; 
&, ce qui a manque a m*arriver, j'en ai rendu graces 
a mon bon delHn- 

Argantb. Voilaquieft Ken; maiscemariage im- 
pertinent qui trouble celui que nous voulons feire, eft 
line chofe que je ne puis fouflrir, & je viens de conful- 
.ter des avocats pour le £ure caifer. 

ScAPiN. Mafbi, Monfieur, & vous m'en croyez, 
Yous tacheresj par quelqu'autre voie, d'accomxnodcr 
TaiEure. Vous {fSLvez cc que c'eft que les proces ea. 
ce pays-ci,. & vous alles vous enfoncer dans d'etrfngcs 
cpines. 

Argante. Tu as nufon^ je Ic vois bien. Mais 
quelle autre voie^ 

Soap IN. Je penfe que j'en ai trouve une. Lacom- 
paflion que m'a donnee tantot votre diagrin, m'a ob* 
lige a chercher dans ma tete quelque moyen pour vous 
tirer d*inquietud&; car je ne fijaurois voir d'honn&cs 
peres chagrincs par leurs cnfens,. que cela ne m'cmeuve; 
Sc^ de tout tems, je me fuis fenti pour votre perfonnc 
line inclination particuliere. 
Ax a A NT E. Je te fuis oblige. 
ScAPiR. J'ai done ete trouver le frere de cettc fill^ 
quia Ac cpoufecii Cell un de ces braves de profeflioD> 
de ces gens qui font tout coups d'epee, qui ne parlent 
que d'cchiner ; Sc ne font non plus de confcience dc 
tuer un hommc, que d'avaler un verre de vin. Jc I'ai 
mis fur ce mariage, lui ai feit voir quelle, fecilite offroit, 

k 
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Return ; to imagine with kimfelf, his Hoofe burnt,, 
his Mony ftolc, his Wife dead, his Son crippled, his. 
Daughter debaach*d ; and what he £nds hat not hap- 
pened to him, to impute it to Good-fortune. For my 
part, r have always pradis'd this Lcflbn in my little 
Philofophy ; and I never returned home but I held my 
felf in readinefs for the Anger of my Mafters, for Re- 
primands, hard Language, Kicks o' the Pofteriours^ 
Baftinadoes and Strappadoes ; an(j whatever did not hap- 
pea, 1 thank'd my good Defliny for it. 

Argantb. This is very well; but this filly Mar- 
rage, which breaks in upon that we are about, is a 
thing I can*t fufFer, and I have been cenfulting Law 
yers about diflblving of it. 

ScAPiN. In good truth. Sir, if you believe me, 
you'll try fome way or other to acconmiodate the At 
&ir. You know what Law-fuits are in this Country, 
and you are going to plunge yourfelf in ftrange Per- 
plexities. 

Argantb. YouVe in the right. But what other 
way? 

ScAPiN. I think I have found one. The Compaf- 
£oQ your Uneafinefs lately gave me, oblig*d me to call 
about with my felf fome means to free you from your. 
Trouble; for I can't fee honeft Fathers griev'd by their 
Children, but it moves me ; and I always perceiv'd ia 
myfelf a particular Inclination for your Perfon. 

Argantb. I'm oblig'd to thee. 

ScAPi N. I have been therefore to find out the Bro*^ 
thcr of this Wench he has marry'd. 'Tis one of thofe 
Bravo*s by Profefiion, one of thofe People who are all 
for foiling ; who talk of nothing but cutting and flaih- 
ing, and make no more conicience of killing a Man,, 
than of fwallowing a Glcifs of Wine. I got him upon 
this Marriage ; I ihew*d him how eafy it wou!d be ta 

diilblve. 
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li raifon de la viofence pour le &ire caffer, vos fttrth 
gadves da nofli de p^, & rappoi que voiu donne-* 
roient aupris de la joiHce & rdtre droit, k votre ar- 
gent, & vos amis. Enfin, je Tai tant toume de tool 
les c6t&9 quM a pret^ Toreille aux propofitions que je 
lai 91 kites d^ajofter raffaire poor qaelque fomme ; ic 3 
donnera Ton confentement i rompre k mariage poarva 
ipie vous lui donniez de Targent. / 

Arc ANTE. Et qo*a*t'il demande ? 

ScAPiN. Oh! D^abord des ckofes par deffiu Id 
maifons. 

Arc A NTS. Hif quoif 

ScAPiN. Des chofei cjc uav a g anliCa, 

Argantb. Maisfcncorc? 

ScAPiN. II ne parloxt pas mollis q«e de dnq Oir fo 
cent pftdes. 

Arcarte. Cinq on fix cent ft^rds qnartunes qui 
Tc paiiTent ferrcr. Sc moque-t-il des gens ? 

Sc A p IN . Ceft ce que je lui ai dit. J*ai rgett< hte 
loin de pareilles propeiitions, Sc je lui ai bien fiit en- 
tendre que vous n^etiez point une duppe, pour voos de^ 
xnander des cinq ou fix cent pidoles. Enfin, aprei f^a- 
fieurs difcours, yoici oits'eft reduit le refultat denotit 
conference. Nous voili au terns, m*a-t-il dit, que je 
dois partir pour I'armec, je fuis apres i m^^uiper ; & 
le befoin que j*ai de quelque argent me fait conTentirt 
malgre moi, a ce qu^on me propofe. 11 me £iut no 
cheval de fervicc, & je n'en f9aurois avoir un qui (bit 
tiant foit peu raifonnable, a moins de foixaUte piftoles^ 

Argakte. He bien, pour foixante piiloteSi je Ut 
donne. 

Sc A PIN . 11 ^udra le hamois, & ks piflolete ; & ce* 
la ira bien a vingt piiloles encore. 

Arc ANTE. Vingt piftolcs & foixantr, cefcroitqua- 
trc-vingt. ». 

SCLAEiH' 
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(Kffolve it, on account of the Violence; your Preroga- 
^e from the Name of Father, and the Conntenance- 
your Right, your Mony and your Friends wou^d give 
70D in a Court of Jufticc. In fhort, I fo work'd 
Urn about on all fides, that he gave ear to the Propo- 
fitiom I made of adjafHng the Affair with a certaia 
Sun ;. and he gave his Gonfent to diflblve the Mar- 

I riage, provided yoaM give him Mony. 
^RGANTE. And what did. he demand ?* 

! Sc A Fin. Oh P At firft very high things. 

AacANTs. Butwhatf 

So A p m . Extravagant thingf . 

Argante. But what pray ? 

ScAFiir. He cdkM of no lefs than £ve or fix hutt« 
ibedPiftolcs. 

Arc ante. Fwe or fix hundred Quartan Aguer- 

Icuaehim. Does he banter one T 

\ ScAPiN. That's what I (aid to him'. I utterly re> 

' jefted all fuch-like Prppofah ; and I g^ve him prettyr 

^ to under ftand you were no Dupe, that he ihou'd 

demand five or fix hundred Pifioles of you. At laft, 

after a great deal of Difcourie, the Refult of our Con« 

fereace was reduc^ to this. Hme draws nigh, iays 

^ to me, when I mnft fet out for the Army. I am 

^ abottt equipping myfdf ;. and the occafion I have for 

i fome Mony makes me confent, in fpite of me, to 

what is proposM. I muft have a R^imental Horfe, 

and I can*t have one, that's ever fo tolerable, wider 

fixtyPiftoles. 

AacANTB. Well, as to the fixty Piftdes, I give 
ein. 

ScxPiN. There muft be Accoutrements and Piftc^,; 
and that will amount to twenty Pifloles more. 

Arcantr. Twenty Piifoles, and iixty, that makes 
loor-fcore*. 

SCAPIK^' 
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vocats, gicffiers, fabftituts, rapporteurs, juges, kltm 
dercs. II n'y a pas un de tous ces gens-U qui, poa 
la moindre cnofe, ne folt capable de donner un iboffld 
«u meilkur droit da monde. Un fergent bailkra dc 
hvtx exploita, fur quoi vous ferez coudamne fans que 
voos le r^acUez. Votre procoreur s'enteDdra avcc ?()• 
tre partie, & vous vendra a beaux deniers comptans. 
Votrcavocaty gagne de meme, ne fe trouvcra point 
lorfquVw plaidera votre caufe, oa dira des raif<mi qoi 
at ftroDl qne faattre la campagae, ic nlront point aa 
&it. Le gitffier dilivreia par contumace des (enteaca 
k arrets contre vous. Le clerc du rapporteur fofiibai' 
ra des pieces^ ou le rapporteur sneiiie ne dira pas ce 
[a*il a Tu I & quand^ par lea plus grandet ^rtottdoni 
tumonde» vous aurez pari tout cda^ vousferczAahi 
que V08 juges auront ete fdlicites contre vous, oa par 
des gens d^ots, ou par des femmes quails aimeront. 
He, Monfieur, ii vous le pouvez, fiuivez*voas de ce^ 
cnfer-la. Ceil etre damne des ce monde, que dVoir 
a plaider ; Sc la feule penfee d*an proces> feroit cap 
ble dc mo fiure fiiir juiqu^aux lades. 

AacANTB. A comhien eft-ce qo*il £dt inonterl^ 
nulet ? I 

So A PIN. Monfienr, pour le inidet, pour fon cba^ 
val» Sc cdui de fon homme, pour lebarsois & ks piA^ 
lets* 8c poor payer quelque petite chofe qo^il doit i iiM 
hoteiTe, il demande en tout deux cent piftoles. 

AacANTB. Deux cent piftoles 1 

ScAPiN. Oni. 

AaQANTBy# pr9m$Hant in c$liriJ\ AUons, aUoal 
Bous plaiderons. 

ScAPiM. Faites reflexion • . • • 

Aroantb. Jeplaiderai. 

ScAPiN. Ne vous allez point jetter ... •* 

AaGAVTB. Je veux plaider. 

SCAPI 
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pmtSy Attorneys^ Cottncil at Law, Rcgiften, Subfti- 
tates^ Reporters, Judges and their Clerks. There*^i 
not oae of M thefe FdOcs but is capable of blowing up 
tfaebeft Canie in the World for a Trifle. A Sergeant 
Bull 6^:ftr a fidfe Summons, upon which yoa*il be 
caft without Icaowing of it. Your Attorney fliall have 
m Uoderianding with your Advedary, and fliall fell 
foa for good ready Mony. Your Council, bought off 
by the fame, will not be found when he fliould plead 
^ Crafe ; or wiU give Reaibns diat oi^ beat about 
nd about die Bufli, and never come home to the 
Poiot. The Regifter will iffoe out Sentences and Ar- 
^aguaft you forCootonacy. The Reporter's Clerk 
wHl purloin fome of your Writings i or the Reporter 
^mi^ will not fry what he has feen. And when, by 
iH the Precautlcm in the World, you hare warded of alt 
this, you will be furprizM that your Judges fliall be fo» 
licited againft you, either by your devout People, or 
*y the Women diey love.' Ah I Sir, lave yourfelf. It 
70a can, from this Hell. *Tis Damnation in this. 
World to be at Law ; and the Thought alone of a Law^ 
Mt were enough to make me fly to thV very Ifidiis. 
I Akganti. How much does the Mule amount to? 

ScAPiir. Sir, for the Mule, for his Horfe, and 
^ of his Man, (or Accoutronents and Pifl^ols, and 
todifcharge fome trifling Things he owes his Land^ 
^Yf he demands in all two hundred Pifloles. 

Arc ANTE. Two hundred Piftflles f 

ScAPiN. Yes. 

Argantb walking mhout in u PaJpM.'] Come» 
come, we*ll ftand it at Law. 

ScAPiN. Reflea 

Aroante. ril goto Law. 

ScAPiN. Don't go throw yourfelf 

Argahtb. I will try my Caufc. 

SCAPIH 
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ScAPiN. Mais, pour plsuder, il vous faadra delV^ 
gent. II vous en fiiudra pour Fexploit, il vous en &a< 
lira pour le controle, il vous en faiKira ponr la procn* 
ration, pour la pr^fentation, confeils, prododions, & 
joumees da procureur. II vous en &udra poor lescoii' 
iultacions Sc pkidoiries des avocats, pour le droit de re 
tirer le fac» 8c pour les groffes d*ecritures. II vous en 
feudra pour le rapport des fubftituts, pour les epkq 
de condufion, pour Tenregiflrement du greffier, h^ 
9on d*appointementy fentenoes Sc arrets, controksj 
fignatures, & exp&lidons de leurs clercs ; fans par 
ler de tout les pr^fens qu^il vous £iudra fiure. Don* 
nez cet argent-la ii cet hommeci, irons roUk hors d^'tt 
hire. 

Akgantk. Comment! Deux cent i»ftoles ? 

ScAPiN. Oui. Vous y gagnerez. J*al£utonpctn 
calculy en moi-meme» de tous les frais de la joftice 
& j*ai trottv^ qu'en cbmnant deux cent piftoles i votn 
homme» vous en aurez de reile, poor le moins, ceiK 
cinquante^ fans compter les ibins, ks pas, 8c les cba* 
grins que vous epargnerez. Quand il n'y anroil i rf 
fuyer que les (bttifes que difent* devant tout le moadft 
de medians plaifans d*avocats» j'aimerois mieux donse^ 
trois cent pifloles, que de plaider. i 

AaoANTB. Je me moque de cela, 8c jt defie lesa^ 
Vocats de rien dire de moi. 

ScAPiN. Vous ferez ce qu*il vous plaira; mais, ^ 
j*etois que de vous, je fqirois les proces. 

AacANTE. Je ne donnerai pas deux cent piftoles» 
' Sc A PI N. Void rhomme dont il s^agit^ 



SCENE 
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ScAPitr. But to go to Law» you muil have Moiiy« 
Too mail have Mony for the Summons; Mony ^r . 
die Rolls i Moay for the Letter of Attorney ; Mony 
Ibr Appearance, Counfel, Evidence/ and the Solicitor's 
Joameys. There muft go fome to the Confaltations 
and Pleadings of Council ; for the Right of diflodg- 
iflg your Writings ; for an engrofled Copy of the In- 
ilraments. YouMl want Mony for the Reports of the 
Sobftitutes ; for Judges Fees in Determination ; for the 
Inrollment of the Regiilery the Form of a Decree, 
lentences, Arrets, Con trolls, Signings, and the Dif- 
Jatchcs of their Clerks. Without mentioning all the 
Prefents you muft make. Give this Man the Mony, 
and 700 are quit of the AfBur. 

Akcantb. How! Two hundred Piftoles ? 

ScAPiM. Yes, you will gain by it. I have made 
i (mall Calculation within myfelf. of all the Law 
Cborges ; and I have found that, in giving your Chap 
t\vo hundred Piftoles, you will have at leaft a hundred 
*>d fifty over and above, without reckoning the Anxie- 
% the weary Steps and Vexation that you will fpare. 
Were there nothmg in it but being cxposM to the im- 
^^crtinent things th^e wicked Wags, the Lawyers, will' 
% before all the World, Td rather give three hundred 
fiilolet than ga to Law. . 

Akgante. I defpife all this, and defy the Lawyers 
to lay any thing of me. 

ScAFiN. You may do what you pleafe ; but if I 
weisas you, I wott*d avoid a Law-fuit. 

AaoANTB. I won't give two hundred Piftoles. 

Scapin. Here comes the Man we're talking of. 



mm 
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SCENE IX. 

ARGANTE, SCAPIN, SILVESTRE 
deguifi en Jpadaffln, 

SiLVESTR-B. 

SCapin* ^tes^mci connoitre un pea cet Argante, qfli 
eft perc d'Odave. 

ScAPiN. Poiirquo], Moafiear? 

SiLVESTRE. Je ¥ien$ d^appiendre q»*il veatne 
mettre en {Mroces, & fiure rompre par juftke le niariage 
de ma foear. 

ScAPiN. Je ne r9ais pas s^il a cette pcnCce; nuis il 
ne veut point canfestir aux deux cant pifloles que voos 
voukz, Sc il dit que c*eft trop. 

StvBSTRS. Parlamoit» parlatete, parlavestit, 
fi je le troave, je le veux cdUner, daflid-je ttxit m 
tout Tif, 

[Arganttj four fiitrt foint ^on^ft Hent entremlle^ 
derrure Scapix, 

ScAPiN. Moiifiear/cepefcd'Odavea Ai€onir,& 
peat-etre ne vous craindra^t-E point. 

S1LVB8TRI. Lui? Lw^ Par bfang, parlatetct 
8*11 ^toit-la, je lui donneroisy toat-a-rheiure, de Tep^ 
dans le ventre, [affereimnnt Jrganu,'} Qoi eft cet 
homme-Ia ? 

ScAPiN. Ce n'eft pas lui, Moaiiear, ce n'eft paslui 

SiLVESTRE. N*eft-€e p^tqnelqa^unde fesasB^ 

ScAPiN. Non, Montou*, an contmpe^ c*eftioi> 
enneoii capital. 

SiLVESTRE. Son ennemi capital ? 

ScAPiN. Oui. 

SiLVESTRE. Ah! PStrblea, j'cn fuis nivi. Vow 
etes ennemi, Monfieur, [a Jrgante.1 de ce fiqaio 
d^Argaate? He? 

SCAPiN' 
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SCENE IX. 

ARGANTe/sCAPIN, SILVEStE* 
drifiUmeaBuUy. 

SiLVBSTER. 

SCafh, bring me acquainted a little with that jfr- 
iante, who is Father to 0^^<cf/^. 
ScAPiN. Why, Sip? 

Silvester. I have juft heard he intends to foe me,' 
'ttd difiWve by Law the Marriage of my Sifter. 
I 

ScAPiN. I don*t know whether that be his Inten- 
*»; but he won*t ccmient to the two hundred Piftoles 
fo« exped, and he iays *tis too much. 

Silvester. 'Sdeath, . Blood and Guts, if I find 
*im PU msk€ mincM Meat of him, were I to be broke 
laliveontheWheclfor it. 

* [Argante, for fear of being feen, fianis tremhling 
hthind Scapin. 

Scapik. Sir, thiaFatficrof OBenno has Courage, 
^d perhaps he won't fear you. 
' Silvester. He? He? Blood and Thunder! Td 
P^Wp my Sword thro* his Body in an inftaat. ISning 
Argante.] Who is that Man there ? 

Scapin. 'Tfs not he. Sir; 'tis not he. 

Silvester. Is't not one of his Friends ? 

Scapin. No, Sir; on the contrary, 'tis his mortal 
Bacmy. 

Silvester. His mortal Enemy ? 

Scapin. Yes. 

Silvester. Hah! Mafc, I'm glad on't. Are yoa 
«n Enemy, Sir, [Ta Argantc] to that Scoundrel Jr- 
mif Hch? 

Scapin. 
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S c APiN. Oui, oui, je vous en reponds. 

Si hVESTK^/ecpuant rudement la main 4pjfrgante.^ 
Toachez-la. Touchez. Je vous donne ma parole, Sc 
vous jure fur mon honneur, par Tepee que je porte, 
par totts les ferinens que je r9anrois faire, qu*avant la 
fin du jour je vous defend de ce maraud fieffe, de ce&- 
qnin d*Argante. Repofez vous fur moi. 

ScAPiN. Monfieur, les violences en ce pays-ci ne 
font gueres fdufiertes. 

Si lvestrb. Je me moque de tout, & je n*ai rien 
iperdre. 

ScAPi N. II fe tiendra fur fes gardes aiTuremeiit ; & 
il a des parens, des amis, 8c des domeiUques,'dont il fe 
6ra un fecours c<mtre votre reifentiment. 

Si L VEST RE. CeA ce que je demande, morbleot 
cXl ce que je demande. \metiant tepee a la maim,] 
Ahy tete I Ah, ventre I Que ne le trouvai-je a cette 
Heure avec tout fon fecours! Que ne paroit-il a roes 
yeux au milieu de trente perfonnes ! Que ne les vois-je 
fondre fur moi les armes a la main ! l/e mettant en 
garJe,} Comment, marauds, vous avez la hardiefleyde 
vous attaquer a moi I AUons, morbleu, tue, point de i 
quartier. [pouffant de tous les cotes ^ comme s'*il a'uoit 
flujieurs perfonnes a combat tre,"] Donnons. Fcnne. 
Pouifons. Bon pied, bon o^il. Ah ? Coquins, ah ? C^ 
naille, vous en vouJcz par la ; je vous en ferai tater vo- 
tre faoul. Soutenez, marauds, foutenez. Allons. A 
cette botte. A cette autre. A celle-ci. 'A celle-la. [Je 
tournant du cote d*4rgante {«f de ScapinJ] Commem, 
yousreculez? Pied ferme, morbleu, pied ferme. 

ScAPiN. He, he, he, Moniieur, nous n'en fommes 
pas. ^ i 

5ILVESTRB. Voila qui vous apprendra avou$ ofcr I 
Jouer a moi. ! 

f 

SCENE' 
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ScAPiN. Yes, yes, I anfwer for it. 

Silvester feixing Argante'i Hand in a rough man- 
ner,'\ Shake Hands, Boy ; fhake Hands.I give you my 
Word, and fwear to you by my Honour, by the'Sword 
I wear, by all the Oaths I can take, that before the 
Day's at an end Pll dd you of that arrant Villain, 
diatScoondrel, Argante, Depend upon me. 

ScAPiN. Violence is net aHowM of. Sir, in this 
Country. 

Silvester; I value nothing; I have nodiing to 
lofe. 

So A p I N . He will certainly be upon his guard ; and 
he has Relations, Friends and DomefUcks, who will 
he a Prote^on from your Refentment. 

Silvester. That's what I want, *Sbud, that's 
what I want. [Drawing bis Sword.'] 'Sdeath and Fu- 
ries f Why have I him not here, with all his Suc- 
cours ! Why does he not appear furrounded with thirty 
Myrmidons ! Why don't they pour upon me Sword in 
hand ! {Standing mpon bis guard,} How, Villains, 
hive you the Infolence to attack me ? 'Sheart, come 
on, UU and flay, no Quarter. [Pufiing on every fide^ 
eu if be bad feveral Perfins to attack,"] Lay on. Firm. 
Pofli home. A fure Foot, a quick Eye. Hah ! Raf- 
cals. Hah I Ri^^g^unuffins, if that's your Flay, I'll 
give you your Bellies full. Stand to't, Varlets, fland 
to't. Come on. Have at yon here. Have at you 
there. {Pu/hes as at Ar^pjMe and Scz^m,'] How ? d'ye 
flhich? Stond your Ground, Pox, fbmd your Groumi. 

ScAPiH. Nay, nay, nay. Sir, weare.noneof 'em. 

Silvester. Thia Audi teach you to dare to play 
' npon me. 
I 
i Vol. IX. L SCENE 
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SCENE X. 
ARGANTE^^SCAPIN. 

S C A P 1 N. 

HE bien, vous voyez combien dc pcrfonncs tuett 
pour deux cent piftolcs. Or fus, je vous fouh^te 
unc bonne fortune. 

AKGAtiTE tout tremi/aHt.'] Scapinf. 

ScAPiN. Plait-il? 

Arc ANTE. Jc mc rdfous a donncr Ifes deux cent 

piftoles. 

ScAPiN. J'en fuis ravi, pour raraour de vous. 
Arc ANTE. Allons le trouvcr, je les ai fur md. 

ScAPiN. Vous n'avezqu'a me les donncr. Dneftnt 
pas, pour votre honneur, que vous paroifficz-lJ, aprcs 
avoir paffe ici pour autre que ce que vous ctes ; &, ^^ 
plus, je craindrois qu'en vous faifent cionnoitit, il ft«*" 
lat s'aviier de vous demander davantagc. 

Arc A N T E . Oui ; mais j'aurois 6te hten aifc dc V<Mf 
comxne je donne mon argent. 

Sc A p I N . Eft-ce que vous vous defiez de xh« ? 

Argante. N(mpas; mais . . . 

ScAPiN. Parbleu, Monfieur, je fuis iin fouibc, oa 
je fuis honnete homme ; c'eft Fun des deux. Eft-^ 
que je voudrois vous tromper, & que, dans tout cccj, 
jpai d'autrc interet que le votre, & celui de men mai- 
tre, a qui vous voulez vous allier ? Si je vous fms ffli- 
peft, je ne me mele plus de rien, & vous n'avez qu'a 
chercher, des cette heure, qui accommodera ros »' 
hires. ^ \ 

Argante. Tien done. 

Scapin. Non, Monfieur, nemc confiez point vo- 
tre 
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S G E N E X. 

A R G A NT E, SCAPIN. 
Scapin. 

WELL, you fee how many People are kill'd for 
two hundred Piftoles. Pray come away, I wifli 
you a good Efcape. 

Argante jtrembling."] Scapin. 

Scapin. Your Pleafure ? 

Argante. I determine to give the two hundred 
Piftoles. 

Scapin. Tm glad of it, out of Refpcdl to you. 

Argante. Let's go find him out, I have*em a*- 
bout me. 

Scapin. You need only to give *em tome. It 
won't be proper for your own llonour that you ihou'd 
appear there, after having pafsM here for another Per- 
fon than what you are; and befides I fhouM be afraid ^ 
left upon your difcovering yoiirfelf, he fhouM take it 
into his Head' to demand more. 

Argante. Yes ; but I fhott*d have been very glad 
to fee how I beftow my Mony. 

Scapin. What, do you mifbuft me ? , 

Argante. No, no; but ■ ■■■ 

ScAPiif. 'Sbud, Sir, I api a Rogue, or I am an 
honeft Man ; 'tis one of the two. Should I deceive 
you, and have I any other Intereil in all this, but 
yours and my Matter's, to whom you wi(h to be al- 
ly'd? If you fufpeft me, I fhall meddle no more 
with any thing s and from this time forward yon have 
cmly to look out a Perfbn who will make up your 

Argante. Take it then. 
Scapin. No, Sir; don't truft your Mony with 
L z me. 



244 ^ ^ FoURBBJtlES DE ScAP|N. 

tre argent. Jc fcrai bi€n aifc qac vous vous fcrvicz dt 

qaelqa*aatre. 

ArcTai^tb. McmDicu! Tien. 

ScAPi N. Non, vous dis-jc, nc vous ficz point a moi. 
Que ffait-on, fi jc nc vcux point vous attraper votre 
argent? 

• Argante. Tien, tc db-je, ne me feis point con- 
tcfter davantage. tAsas fonge k bicn prendre tes fure- 
tis avec lui. 

ScAPiN. Laiffce-moi feire, il n*a pas aflWre a un fot. 

Argante. Jc vab t*attendre chcz moi. 

Sc A PIN. Jc ne manqucrai pas d'y aller. l/eul.'] Et 
on. Jc n'ai qu'4 chercher rautrc. Ah ! Ma foi, Ic 
vdci. n femble que le Cid, l*ufi aprcs Tautre, Ics 
amene dans mes fikts. 



SCENE XL 

GERONTE, SCAPIN^ 

Sc A p I N faifant femhUni de ne fas ^»ir Gtronte. 

OCiel! O diigrace imprevue! <0 miferable pere ! 
Pauvrc Gcronte, que fcras-tui 

Ojsrontb ^ fart^ Qoedit-il U dc moi, avec ce 
vilagc afflig^ ? 

ScAPiN. N*y a-t-il perfonne qui poiffe me dire a^ 
eft le feigneur Gcronte ? 

Gerontb. Qtt*y a-t-il, Seapini 

ScAPiN. 0& pourrai-je k rencontrer pour loi ^e 
cette infortunc ? 

Gerontb courant^rh Scapin,"] Qu'cft-ce que c*eft 
done ? 

ScAPiN. En vain je cours de tons cotes pour k 
pouvoir trouvcr. 

Gp&onte. Me void. 

SCAPZN. 



7h Cheats ^/Scapin. 255 

me. I ihall be very glad you woaM employ fomebody 
elfe. 

Argante. Pfha! Take it. 

ScAPiN. No, I tell you, don*t trnft me. Who 
fawws whether I mayn't trick you out of your 
Mony ? 

Argante. Take it, I iay, and don't make me dif* 
pate any longer. Bat take care to have good Securitiei 
along with you. 

ScAPiN. Let me alone; he has no Fool to deal 
with. 

Argante. I ihall go wait for thee «t home. 

ScAPiN. I ihall not M bemg there. [Mne,'] One 
caught. I have only to feek for the other. There he 
is. It looks as if Heav'n brought 'cm: both, one af- 
ter t'other^ into my Net, 



SCENE XL 
GERONTE, SCAPIN. 

ScAPiN mating as if hi fa<w not Geronte. 

OH Heavens ! UnlookM for Misfortune ! Miferable 
Father ! Poor Geronte ^ what will you do ? 

Geronte ^</-f.] What fays he there of me, with 
that forrowful Face ? 

ScAPiN. Can no body tell me where Signior Ge- 
ronte is ? 

Geronte. What's the Matter, Scafin f 

ScAPiN. O, that I cott'd meet with him, to tell 
him this unhappy Accident ! 

Gbro nte running after Scapin.] What is it then ? 

ScA PIN. In vain do I run all about to find him. 

Geronte. Here I am. 

L 3 ScAPir 
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ScAPiN. tlfaut qa*il foit cach6 en quelqu*endroit 
qu'on ne pui£e point deviner. 

Gekovt E arrAant Scafin.'} Hola. Es-tu aveogle^ 
que tu ne me vcns pas ? 

ScAPiN. Ah! Monfieur^ il H*y a pas moyen de 
vous rencontrer. 

Geronte. II 7 a nne Heure que je fuk devanttoi. 
Qu'eft-ce que c*cft done qu*il y a ? 

ScAPiN. Moniieur ... 

Geronte. Quoi? 

ScAPiN. Moniieur votrc fils . . • 

Geronte. He bien, mon fils . . • 

Sc A p I N . Eft tombe dans une diigrace la plus etfange 
du monde. 

Geronte. Et quelle? 

ScAPiN. Jc I'ai trouvc tantot tout trifte dc je ne 
f9ais quoi que vous lui avez dit, oii vous m'avez mele 
aiTez mal a propos ; &, cherchant a divertir cette tri- 
ftefte, nous nous fommes alles promener fur le port 
L^, entr'autres plufieurs chofes, nous avons arrete aos 
yeux fur une galere turque affez bien ^quipee. Un je- 
une turc de bonne mine, nous a invites d*y entrer, & 
nous a prcfente la nrnin. Nous y avons pafTe. II nous 
a fait mille civilites, nous a donne la collation^ oti 
nous avons mange des fruits les plus excellens qui fe 
puiffent voir, Sc bu du vin que nous avons trouve le 
meilleur du inonde. 

Geron t e. Qtt'y a-t41 de fi afHigeant en tout cela ? 

ScAPiN. Attendez, Monfteur, nous y void. Pen- 
dant que nous mangions^ il a &it mettre la gdere en 
jner ; Sc, fe voyant eloigne du port, il m*a &it mettre 
dans un efquif, Sc m'envoye vous dire que, fi vous ne 
lui envoyez par moi tout-a-rhenre cinq cens ecus, il 
va vous emmener votre fils k Alger. 

Geronte. Comment^ diantre^ cinq cens ecus ! 

SCAPIN, 
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Sc A PI N. He muft be hid in fome Corner^ no body 
can guefs where. 

GnKonTE /topping Scapin.] HoU! Art thou Wind, 
that thou doft not fee me ? 

Scapin. Oh f Sir, there^s no pofiibility of meeting 
with you. 

G E R o N T E . Pvc been an Hoar here juft at thy Nofe. 
What is the matter therefore ? 

Scapin. Sir 

Gerontb. What? 

Sc API N. Sir, your Son — — 

Geronte. Well, my Son 

Scapi N. Has&llen into the drangeft Misfortune in 
the World. 

Geronte. What isit? 

Scapin. I found him a little while ago very me- 
lancholy at I don't know what that youM been faying 
to him, wherein you've very unfeafonably involv'd 
me; and ftriving to divert this penfive Mood, we 
took a turn upon the Key. There, among many other 
things, we fix'd our Byes upon a Turkijh Galley very 
well equip'd. A young Turk^ of a very good Mien, 
invited us aboard, and prefented us his Hand. Aboard 
we went, he (hew'd us a thoufand Civilities, gave us 
a cold Collation, where we eat themoft excellent Fruit 
that ever was feen, and drank Wine which we thought 
the bell in the World. 

Gero nte. What is there fo grievous in all this ? 

Scapin. Stay, Sir, there we were. While we were 
eating, he order'd the Galley to put to Sea ; and when 
he was got off at fome diilance from the Harbour, he put 
me into tne Skiff, and fends me to tell you, that if 
you don't fend him inmiediat&ly by me £ve hundred 
Crowns he'll carry your Son to Jlgiers, 

Giro NTS. How the Plague, fivehundr<d Crowns! 

L 4 Scapin. 
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ScAPiN. Otti, Monfiear; k,de^vis, il ne m'a 
dooni poor cda que deux heures. 

Gero 11 TB. All ! Le pendard de tore, m*aflaffiner de 
la £19011! 

ScAPiN. Cefta voos, Monfieur, d^avifer premte- 
ment aux moyens de fauver det hnvn fils que vous ai- 
mez ayec tant de tendrefle. 

Geronte. Que diaUe alloit-il £ure dans cette ga« 
lerc ? 

ScAPiK. II ne fongcoit pas i ce qui eft arriv^. 

Geronte. Va-t-en, Scapin, va-t-en vite dire a ee 
turc, que jc vais cnvoycr la jufdce apres lui. 

Scapin. La juftice en j^einemerf Vous moquez- 
¥0us des gens ^ 

Gero NTS. Que diaUe alloit-il fkire dans cette ga- 
Icre? 

Scapin. Une mechante defHnee conduit quelque. 
fois les perfonnes. 

Gero NTS. II faut, Scapin^ il faut que tu ftfTesici 
Padion d*un ferviteur fidele. 

Scapin. Quoi, Monfieur? 

Gero N T b. Que ta ailles dire i ce turc qu*il me ren* 
voye mon fils, Sc que tu te mettes ^ fa place^ jufqu*^ 
ce que j*aieamafle la fomme qu*il demande. 

Scapin. He! Monfieur, fongez- vous ^ ce que voos 
ditesy & Tous figurez-vous que ce turc ait fi pen de kns, 
que dialler recevoir un miferable comme knoi, a la 
place de votre fils ? 

G^RONTB. Que diable alloitil faire dans cette ga- 
Icre? 

Scapin. II ne derindt pas ce malheur^ Songez, 
Monfieur, qu*il ne m*a donni6 que deux heures. 

Geron T B. Tu dis qu*il demande ... 

Scapin. Cinq cens ecus. . _ 

Gerontb. Cinq cens ecus f N*a-t-il point de con- 
science ? 

SCA- 
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ScAPXN. Yes, Sir; and more than that, he gave 
mc but two Hours for it. 

Gbrontb. Qhf that Villain of a TurJt, to mur- 
der me in this manner I 

ScAPiN. *Tis your Bufineis, Sir, to advife quickly 
in what way to fave a Son from Slavery whom you fo 
tenderly love* 

GER.ONTB. What the Deuce had he to do aboard 
tbt Galley ? 

ScAPiN. He ne'er thought of what has happened. 

GsRONTB.Go, Scapin^ be gone, quick, and tell 
this 7urk I'll fend and arrefk him. 

ScAPiif. Arreft'hinvin open Sea! Have you amind 
to joke with People ? 

Gbrontb. What the Deuce had he to do aboard 
that Galley? . - 

Sc A p IN. An evil Deftiny guides Folks fometimes. 

Gbrontb. You muft, Scapin^ you muft in, this 
Cafe perform the Part of a faithful Se^nt. 

ScAPiN. What, Sir? • 

Gbrontb. Go, bid this Turk fend me my Soif, and 
put thyfeif in his Place, tiU fuch time as I have rais'd 
the Sum he donands. 

ScAPiN. Lack-a-day, Sir, d'ye confider what yon 
£iy.? Do^you imagine with yourfelf that this Turk has 
fo little Senfe, to receive fuch a poor Wretch as I am> 
in the Place of your Son ? 

Gbrontb. What the Deuce had he to do aboard 
that Galley? 

ScAFiN. Hedidn'tdreamof this Misfortune. Con^ 
fider. Sir, he gave me but two Hours. > 

Gbuqnte. You fey that lie asks — — 

ScAPiN. Five hundred Crowns. 

Gbrontb. Five hundred Crowns ! Has he no Con- 
fdence h 

L 5 ScA 
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ScAFiN. Vraiment^ mI, de h conTdeoce i ui 
turci 

Gerontb. S9ait-il l»en ce que c*eft que diq cens 
«cas? 

ScAFiN. Oui, MoBficur^ il tpit que c*eft mSUe cinq 
cent livres. 

Geronte. Croit-ily letraitre, qaetaitle cmq oest 
livres fe troavent dans le pas d'on ckeval? 

ScAPiN. Ce font des gens qui n^entendeat point ^ 
raiibn. 

Gerohtb. Mais que diabk all<Mt-il fiufedaiscette 
galere? 

ScAPiH. II eft vrai; mais qwM? Oa »e pre^oit 
pas les chofes. De grace, Monfieur, dep^kez. 

GER9NTE. Tka, voiia la de de moB armoire. 

ScAPiN. Bon. / 

Geronte. Tii Touvriras. 

ScAPiN. Fort Wen. 

Gerontb. Tu trouveras uae groffe cle da cdtc gaih 
che, qui eft celle de mon grenier. 

^ScApiN. Oui. 

G£rontb. Tu iras prendre toutes les hardes (fi 
font dans cette grande manne, & tu les vendras aax 
frippicrs, pour aller rachcter mon fils. 

ScAPtN en lui rendant la cU,"] Hi, Monfieur, w- 
vez-vpus ? Je n'aurois pae cent francs de tout ce que 
vous dites ; &," de plus, vous f9avez le peu de tews 
qu^on m^a donne. 

Geronte. Mais que diable 4illoit-il faire dans oette 
galore ? 

So A p 1 n. Oh ! Que de paroles perdues ! Luffet-H 
cette galere, & foxigez que le terns preffe, & que roas 
courez rifque de perdre votre fils. Hclas ! Mon pauvre 
maiire, peat etre que je ne te veirai demavie; & 
qu'a rheure que jeparle, on femmene efclave » Al- 
ger. 
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ScAPiN. Truly, yes; the Confcienceof ^Turk. 

Geronte. Poes he know what five hundred 
Crowns is ? 

ScAFiM. Yes, Sir, he knows *tit fifteen hundred 
Uvres. 

Geronte. Does the Villain think that fifteen hun* 
dred livres are to be pick'd up in the Highway ? 

ScAPiN. They are a People who have no Notion of 
Reafon. 

Geronte. But what the Deuce had he to do aboard 
that Galley? 

ScAPiN. 'Tistrue; butwhatthen? One cou'd not , 
forefee things. For Goodnefs fake^ Sir, difpatch. 

Geronte. Stay, here's the Key of my Cheft rf 
Drawers. 
ScAPiN. Good. 
Geronte. You^ll open it. 
ScAPiN. Very well. 

Geronte. You'll find a large'Key on UieleftHand, 
which is that of my Garret. 
ScAPiN. Yes. * 

Geronte. You'll go and take all the Goods ^at 
are in that great Hamper, and you'll fell 'em to the 
Brokers to redeem my Son. 

ScAPiN giving him hack the Key,"] Why, Sir, are 
you dreaming ? I fhou'd not get a hundred Livres for 
all that you fpeak of; and befides, you know how lit- 
tle Time is allow'd me. 

Geronte. But what the Deuce had he to do aboard 
that Galley ? 

ScAPiN. How many Words loft ! Drop this Gal- 
ley ; think we are ftraiten'd for Time, and that you 
run the rifque of lofing your Son. Alas ! My poor 
Maftcr, perhaps I ihall never fet Eyes on you again 
while I live, and the Moment I ant fpeakmg they are 

carry- 
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ger. Mais le Ciel-me fera temoin que j*ai fait poar 
toi tout ce qoe j'ai po ; & que, {t ta manqoes a etre 
rachet^y il n*ea fkut accufer que le pea d*amitte cToa 
pere. 

G^RONTB. "Atten, Scapin, je m'cB vais quenr cette 
fomme. 

ScAPiN. Dep^chez done vite^ Monfiear ; je trem- 
ble que l*heute ne fonne. 

G^RONTB. N'eft-ce pas qoatre ceas ecus qoe ta 
dis? 
ScAPiN. Non. Cinq cens kus. 
Ger o N T B . Cinq ens ecus ( 
ScAPiN. Oui. 

Gerontb. Que dlabfe alloit-fl fiire dans cette g»> 
lere? 
Scapin: Vous avez raifon; mais hatez-voos. 
G £ R o N T B . N'y avoit-il point d'autre promenade? 
Scapin. Cek eft vrai i roais Elites promtement. 
GIrontb. Ah, maudite galere f 
Sc A p I N « part.} Cette galore Tui tient au coeur. 
Geronte. Tien, Scapin, je ne me fomrenois pas 
que je viens juftement de recevoir cette fomme en or, & 
je ne croyois pas qu^ielledut m'ctre fi-tdt ravie. [Ttrant 
fa bwrfi dejapocbe, ^ laprif enfant a Scapin S[ Tictt. 
Va-t-en racheter mon fils. 
Scapin tendant la main.} Oui, Monfieur. 
Geronte retenant la bourfi qu^ilfait femhlant it 
<vouloir donner a Scapin,"^ Mais dis a ce turc que c*eft 
un fcelerat. 
ScAPi N tendant encore la main."] Ooi* 
Geronte. Un in^une. 
Scapin tendant toujour s la main.'] Oui. 
Gerontb. Un homme fans foi, un voleurJ 
Scapin. Laiffez-moi iaire. 
Gbrontb, Qg^il me tire cinq cens ecus centre toute 
forte dc droit. 

SCA- 
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canymg 70a a Slave to Algiers. But Heaven fhall be 
my Witneft, I have done all I coa*d for yoa, and that 
if yon are not ranfomM, there is nothing to blame 
hot the too little Affection of a Father. 
GiROM TB. Stay, Scafin, 1*11 go fetch this Sum. 

ScAPiN. Difpatch then qaiddy. Sir, ItremUefor 
fiar the Clock ihoa*d ftrike. 

Gerontb. Isn't it four hundred Crowns yoa 
iaid? 

ScAPiN. No, five hundred Crowns. 

Ge-ronte. Five hondred Crowns 2 

ScAPiN. Yes. 

Gbr,omtb. What the Deuce had he to do in that 
Galley? 

ScAPiw. You're right; but make hafte. 

Gerontb. Had he no other Place to walk m? 

Sc APiN . 'Tis true ; but do it quickly, 

Gerontb. Oh, this curfed Galley I 

ScAKiN afidi.\ This Galley fticks at his Stomach.' 

Gerontb. Stay, Scapin^ I did not remember I 
liadjoft now receiv'd that Sum in Gold, and little did 
I think it wou'd be fo foon taken firom me. [Taking his 
Pur/e out of bis Fnkn and prefinting it to ScapinJ 
Here, go thy ways^ redeem my Son. 

ScAPiN holding out bis Hand,} Yes, Sir. 

Geronte boldingtbe Pnr/e/afi, nvbicb be pretends 
to be going to give ScapinJ But tell this Turk he is a 
Villain. • 

Sc A P I N holding bis Hand out again*} Yes, 

Gerontb. A Scoundrel. 

Sc A p I N keeping bis Hand be Id out,} Yes. 

Gerontb. A Man of no Faith» a Robber.' 

ScAPiN. Let me alone. 

Gerontb. That he extorts five hundred Crowns 
from me againft all Right and Rcafon. 

SCA- 
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SCAPIK. Oul. 

GiaoNTB. Qye jenelesluidoMieidilaiAOtt, lu 
i la Tie. 

ScAPiN. Fortbka. 

Gbeontr.. Et^oB, &fimm ieVMxzftt jef$»vai 
me venger de lui. 

ScAFiN. Qui. 

Gi R o NT B renuttantfa h^urft dans fa fcbe, & i*^ 
mUaut.^ Va, va vlte nqucnr mon fils. 

Sc Arm courant apres GSroHU,"} Hola^ Monfiflar« 

GiRONTB. Qnm? 

ScAFiN. O^ eft ionc cct argent ? 

G^RONTB. Ne te Tai-je pas donne ? 

ScAPiN* Nod TiaiiiM&t ; TouiraveziomsdaittVO^ 
tre poche. 

Gerontb. Akf Ch§t k douleur qai me trouble 
Pefpnt. 

ScAFiN. Je le Yeis bien. 

GERONTB. Qge diaUe aHok-il f^re dians eette ga- 
lore ? All, maw^te galere ! Tmiti;p dc tiirc, a tousles 
diabksf 

Sc A p I N /eul} II ne peut digerer ks cinq ceos ecus 
^ae je lai ariache ; mak il A'eft pas qukte o^yers aioi) 
St je veux qu*ii me paye efi une autre monnoie Pub- 
pofture qu'il m'a £ute aupr^s de Uok fils. 



SCENE XIL 
OCTAVE, LEANDRE, SCAPIN. 

O C T A V B. 

HE bien, Scapin, as-tu reuffi pour moi dans ion 
entreprife ? 
Lean DRB. As-tu ^t qudque chofe pour tirer moQ 
amour de la peine 0^ il efi ?' 

ScA- 
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ScAPiN. Yes. 

Gerontb. That I don't give 'em to hm^ oither 
dying or Hving. 

ScAPiN. Very well. ^ 

Gerontb. And that if ever I catch him> m have 
my Revenge of him. 

SCAFIN. Ye8. 

Gerontb putting his Pur/e in his PockH mgain} 
mulg^ing.'] Go, goquidc, aad letch beck my Son. 

Sc A p I N running after Geronte.] Hola ! Sir I 

Gbrontb. What? 

Sc A F I N . Where is the Mony then ? 

Gerontb. Did I not give it thee? 

ScAPiN. Notrnly; you put it into yonr Pocket a*- 
gain. 

Gerontb. Alas! Grief difturbs my Senfes. 

ScAFiN. I plainly iee it does. 

Gerontb. What the Deuce had he to do ia that 
Gailey \ Curfed Galley ! The Devil take this Traitor 
of a ^urk! 

ScAFiN alone, 1 He can't digeft the five hundred 
Crowns I have wrefted from him j but he's not quifj^ 
with me yet 5 I'll make him pay, in other fort of Coin, 
for the Slider he has put upon me with his Son. 



SCENE XIL 
OCTAVIO, LEANDER, SCAPIN; 

O C T A V I O. 

WELL, ^capin, haft thou fttcceeded for me in 
thy Enterprife ? ,. " r 

Leander. -HaA thou done any thmg to refcue my 
Amour from the Difficulty it labours under ? 

OCA » 
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Sc API M a Oaavi.} YfM deux cent piftoles qiie fai 
tirees de votre peie. 
Octave. Ah f Qoe ta me do&nes de joie! 
ScAPiN a Leandrt.^ Pour voiw, je n'ai pa fitiie 



LiANDRB 'v^uiant itm aller.'\ II fcut done qoe j'ail- 
le monrir; 8c]t n*ai que fiure de Tivie» fi ZertuiMtte 
iii*eft 6t<e. 

ScAPt^i. Holi, holkf toot doucement. Comm^ 
diantre, vons allez vice f 

IAavd KE /e retoMrnant,} Que veux-ta que je de- 
vienne ? 

ScAPiN. Allezy j*ai votre afiaire ici* 
^LIandre. Ah? Til me redonnes la vie. 

S c A p I N . Mais k condition que vous me permett^^ 
. i moi, une petite vengeance contre votre pere, poor k 
tour qn'il m*a fait. 

Li AND R E. Tout ce que tu voudras^. 

ScAPiN. Vous me le promettez devant temoin?' 

LiANDRE. Oui. 

JSc A p I N . Tenez, voili cinq cens 6cus. 
Leandre. Allofis-oQ-prointemeat acheter celle qoe 
j^adore. 

A C T E m: SCENE I. 

ZERBINETTE, HIACINTE, SCAPIN, 
S I L V E S T R E. 

SlLV£STR«. 

U I, V09 amans ont arrete entr'eux qoe vow 
fufliez enfemble 5 & nous nous acqvittons de 
roidte qu'ils nom ont donne. 

HiA. 
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ScAPiN td Oaavio.] There are the two hundred 
Piftoles I have got out of your Father. 
I Oc T A V 1 o . What Joy doft thou give me ! 
I ScAPiN to Leander.] As for you, I cou'd do no- 
I thing. 

Lea^tder offering to ^go^l Then muft I go die ; I 
have nothing to do with Life, if I am deprived of Zer- 
himtta, 

Scapin. Soho? Soho there! Softly. How plaguy 
quick you go \ 

Leander returning.'\ What wou'dfl have me done 
with? 

SoAPiN. Qo^ I've here what will do your Bufinefi. 
Le an DE R. You have rcftor'd Life to me. 
ScAPiN. But on condition that you allow me a lit- 
^ tie Vengeance upon your Father, for the Trick he has 
playM me. 
Le AN D E R. Every thing you pleafe. 
ScAPiN. You promife me before Witnefs ? 
Leander. Yes. 

Scapin. Hold, there are five hundred Crowns. 
Leander. Let us be gone quickly, and purchafc 
the dear Creature I adoie. 



ACT III. SCENE I. 

ZERBINETTA, HIACINTHA, SCAPIN, 
SILVESTER. 

Silvester. 
ES, your Lovers have agreed betwixt them- 
felves, that you fhould be t(^ether ; and w« 
acquit our felves of the Order they havie 
nvenus. 

HlA- 
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Hi ACivTE a Zerii/tette J] Un tel ordrc n'a tkn 
qui ne foit fort agreable. Je 169013 avcc joie une 
compagne de la forte ; & il ne tiendra pas a moi^ que 
ramitie qui eft entre les perfbnxies que nous aunons^ ne 
fe repande entre nous deux. 

Zerbimette. J'accepte la propofition« Sc ne fuis 
point perfonne a recnler, lorfqu'on m*attaque d^amide. 

ScAPiN. £t lorfque c'eft d'amour qu*on vons at- 
taquc? 

Zbrbinette. Pourl'amour, c'eft uneautre chefe; 
on y court un peu plus de rifque, & je rCy fuis pas ii 
hardie. 

ScAPiN. Vous Tetes, que je crois, contre mon 
niaitre noaintenant; & ce qu*il vient de faire pour vous, 
doit vous donner du caur pour repondre comaie il fast 
si fa paffion. 

Zerb IN ETTE. Je ne m'y fie encore que de la bonne 
forte ; & ce n*eft pas afTez pour m^afTurer entierement, 
que ce qu'il vient de faire. J'ai Thumenr enjou^, & 
fans cefTe je risj mais, tout en riant, je fuis ferieufe 
fur de certains chapitres, & ton maitre s'abufera, s'U 
croit qu'il luj fuffife de m'avdr achetee, pour me 
voir toute a lui. II doit lui en couter autre chofe 
que de Targent ; &, pour repondre a fon amour de la 
maniere qu*il fbuhaite, il me faut un don de fa foi, qui 
foit afTaifonne de certaines ceremonies qu^on trouve 
neceffaires. 

So A p I N . Ceft-la anfG conune il Tentend. II ne pre- 
tend a vous |qu*en tout bien Sc en tout honneur ; Se je 
n^aurois pas ete homme a me meler de cette a£^e^ 8*il 
avoit une autre penfee. 

Zbrbinette. Oett ce que je vcux croire, ppifque 
vous me le dites ; mais, du cote da pere, j*/ prevois 
des empechesKBs. 

SCA« 
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HiaXinth A /9 Zerbinetta.] Such an Order \m no- 
thing in it but what is very agreeable to me. I re. 
ceive with Joy a Companion of this kind ; and it (hall 
not be my Fault if the Friendfhip betwixt the Perfons 
we love, does not difFufe itfelf to us two. 

Zerbinetta. I accept the Propofal, and am not 
a Perfon who give way when I am attacked with 
Friendfhip. 

ScAPiN. And when you are attacked with Love? 

Zerbinetta. As to Love, that's another Af&ir^ 
one runs a little more rifquc; there, and I am not fo 
couragious in that. 

Sc A PI N. I think you are at prcfent, againft my Maf- 
ter ; and what he has juft done for you fhouM give yoa 
Cburage to anfwer his Paffion in a proper manner. 

Zerbinetta. I truft him as yet but upon hiis 
good Behaviour ; and what he has now done is not fuf- 
fident intirely to convince me. I am of a gay Hu- 
mour, and laugh for ever ; but for all my laughing, I 
am ferious upon certain Subjedls; and your Matter 
miftakes himfelf if he thinks his having bought me is 
fufficient to make me abfolutely his own. It will coft 
him fomething elfe befides Mony ; and to anfwer his 
Faflion in the manner he wilhes, he muft plight me his 
Faith, which is to be feafon'd with certain Ceremonies 
thought neceffary upon thefe Occafions. 

ScAPiN. That's what he defigns too. He makes 
no Pretenfions t'ye but in fober Sadnefs, and with all 
Honour ; had he had any other Thought, I (hou'd not 
have been one to have meddled in the Affair. 

Z.ERBINETTA. Thjt's what I wou'd believe, be- 
caufe you tell me fo ; but, on the Father's Part, I fore- 
fee fome Impediment9. 

SCA- 
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ScAPiH. Nous troaverons moyen d^accommoder les 
choies. 

Hf ACiNTB II ZtrHmtte.']- La reflemblance de no^ 
deftins doit contribuer encore i feire naitre noue ami- 
tie ; & BOOS nous Yoyons toatcs deux dans les memes 
•larmesy toutes deox expofees a la mebie infortone. 

Zeebikbtte. Vous avez cet avaiiUger an mi^iSy 
qae voui r9avez de qui vous etes nee ; & que l*appur de 
vos parens, que vous pouvez ^re connoitre, ^ capa- 
Ue d*ajuiler tout, peut afTurer votre bonheur, Sc faire 
donner on confentement au manage qu*on troave £ut« 
Mab, pour moi, je ne rencontre aucun fecours dans ce 
que je puis etre, 8c Ton me volt dans un etat quf n*ar 
doacira pas les volontes d'un pere qui ne regarde que 
lebten. ^ * | 

Hi ACi NT B . Mais auffi avez-voos cet Savantage» que i 
4*oa ne tente point, par un autre parti, celui que vous \ 
aimez. | 

21eeeinbtte. Le cliangement du conir d^in amant 
n*eft pas ce que Ton peut le plus craindre. On fe peut 
naturdlement croire aflez de merice pour garder fa con- 
quetei Sc ce que je vols de plus redou table dans ces 
^rtes d'afl^res, c'eft la puifTance paternelle,. aupres de 
qui tout le mcrite ne fert de Hen. 

Hi ACINTB. Helas! Pourquoi faut-il' que de Jufies 
inclinations fe trouvent traverfees ? La douce choie que 
d*aimer, lorfque Ton ne voit point d'bbftacle a ces ai- 
mables c^aines, dont deux cceurs fe lient enfemble. 

ScAPiN. Vous vous moquez. La tranquillite^ en 
amour, ell un calme defagr&ble. Un bonheor tout 
uni nous devient ennuyeux; 11 &ut du haut & da tas 
dans la vie, & les difficultes, qui fe inelent auz cbofes, 
reveillent les ardeurs, augmentent les plaifirs. 

Zbebinbttb. MonDieu! Scapih,. ^s-nous on 
peu ce reCit, qu^on m*a dit qui eft fi plaiiant, du fira- 
tageme dont tu Ces avife poor t&tr dc Targent de ton 

vieil- 
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ScAPiv. We (hall £nd means of accommodating 
matters. 

HiAciNTHA /0 Zerbinetta.] The Reiemblance of 
oar Fortunes ought alio to contribute to the growth of 
our Friendfliip ; i«^e have both the fame Alarms, and 
are o^xM'd -to the fame Misfortune. 

Zerbinetta. You have, at leaft, this Advantage, 
thaf^oo know who gave you BirA; and that the 
Countenance of your Relations, whom you can difco- 
vcr, is capable of adjuftii^ every thing, can in. 
fare your Happinefs, and conmiand an Aflcnt to a 
Marriage already folemnizM. But for my Part, I 
meet with no Relief from what I am, and am in a 
condition that cannot mollify the Temper of a Father 
who regards nothing but Wealth. 

HiAciNTHA. But you have this Advantage, at 
leafl, that they don't tempt your Lover with another 
B4atch. 

Zerbinetta. A change of Inclination is not what 
one has moft to fear in a Lover. One may naturally 
enough believe ones Merit fufRclent to mj^inftiin ones 
Cpnqneft ; and what I look upon as moft formidable 
in thefe fort of Affairs, is the paternal Power, with 
I which Merit is of no confequence at all. 

HiAciKTHA. Ahsf Why nmft our jufl Inclina- 
tions be crofs'd ? How delightful a thmg it is to love, 
when there is no Obftacle to thofe aimiaUe Chains 
with which two Hearts are united together ! 

ScAFiN. You're under a Miftake ; Tranquillity in 
Love is a difagreeable Calm. A Happinefs intirely 
uniform grows tedious to ns ; there muft be L^/ and 
Downs in Life ; and Difficulties mixt with our Aflairs 
awake our Ardors, and augment our Pleafures. 

Zerbinetta. Pray, S^afin, give usafhortAc* 
count, which they fay is fo diverting, of the Strata- 
gem yoa invented to get Mony from your covetous 

old 
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Tleillard avarc. Tu f9ai8 qu'on nc perd point fa pwnc, 
lorfqu'on mc lait un conte j & que je le paye affez hieuj 
par la joie qii*o& my voit prendre. 

ScAPiN. VoUa Silveftre qui s'en acquitteraauffibiea 
que moi. J'ai dans la tete certainc petite vengeancfr 
dont je vais gouter le plaifir. 

SiLVESTRE. Pourquoi, dc gaycte de coeur, vwx* 
ta chercher a t^attirer de mechantes affaires ? 

ScAPiN. Je mc plais a tenter des cntreprifes haar- 
denies. 

SiLVESTRB. Jc te Vai deja dit, tu quittcrois le dcA 
(ein que tu as* ft tu m*en voulcMs croire. . 

ScAPiN. Oui; maisc'cft moiquej'encroirai. . 

Si lvrstre. A quo! diaUe te vas-tu amufer ? 

ScAPiN. Deqnoi diabletemets-tn en peine? 

SiLVESTRE. Ceft que jevois que, fans neccffite, 
tu vascourir riique de t'attirer une venue de coups de 
biton. 

Sc APiK. He bienj c*eft aux depens de mon dos; & 
Aon pas du den. 

SiLVBSTRE. Ileft vrai qUe tu es inaitre dc tcsiepau. 
les ; & tu en difpoferas eomme il te f^ra. 

ScAPiN. Ces fortes de perils ne m'ont jamais ar- 
rite ; & je hais ces coeurs pu£llanimes qui, pour trop 
prevoir les fuites des chofes, n'ofent rien eDtreprm^* 

ZiRBiMBTTB i Sc4ipin.'\ Nous attnons bcfoindc 
tesfoins. ;, . . n 

ScAPiN. AUcz, jevousirai bkntot rgoindre. « 
ne fera pas\lit qu'impunement on m'ait mis en ctat ofi 
me trahir moi-meme, & de decouvrir des fccrcts^a" 
etoit bon qu'on ne f^ut pa9. ^ 

SCENE 
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U Fellow ? You know 'tis not Labour loft to tdl me 
, Story, and that I fufficiently reward it by the Joy it 
pves me. 

ScAPiN. Here is Si/vefier will acquit himfelf in 
hat as well as myfelf. I have a certain petty Ven- 
geance in my Head, that I am about to reliih the 
Pleafure of. 

Silvester. But why wo' t contrive to bring thefe 
fcurvy Affairs upon thee, out of mere Wantonnefs ? 

ScAPiN. I take pleafure in attempting hazardous 
Enterprizes. 

Silvester. I've told thee already thou'dft quit the 
Defign thou haft in hand, woa'dft thou be ruPd by me. 

ScAPiN. Yes ; but I ftiall be rul'd bjr myfelf. 

Silvester. What a Deuce art' going to amufe 
tbyfclf about ? 

ScAPiN. What a Deuce art thou in pain about ? 

Suvester. Why this, that I fee you're going 
to ran the rifque of a Shower of Blows, without any 
manner of neceflity. 

ScAPiN. Well, 'tis at the Expence of my oi«^ 
Back, and not of thine. 

Silvester. 'Tis very true, you're Mafter of your 
own Shoulders, and may difpofe of 'em as you pleafe. 

ScAPiN. Thefe fort of Perils never ftopt me, and 
I hate your daftardly Spirits who dare not attempt any 
tKing, becaufe they too well forefee the Confequences 
of things. 

Zerbinetta to Scapin.] We ftiall want your 
Affiftance. 

Scapin. Go, I ftiall be with you again by and by. 
It (hall never be faid that they've^brought me with Im- 
Pj^^ty to betray myfelf, and difcovcr Secrets it had 

"^ well no body had knov(^n. 

SCENE 
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SCENE U. 
GERONTE, SCAPIN. 

G i R O N T E. 

HE hkea, Soqun, commeat va Pafikire de mm 
fils? 

ScAPi M. Votre fils, Monfienr, eft en lieu de forete ; 
inai$ vons courez maintenant, vous, le peril le plus 
grand du monde, Sc je voudrois, pour beaucoup, que 
Tous fiiffiez dans votre logis. 

Geronte. Comment done ? 

ScAPiN. A Pheure que je park, on vous cherclie 
3e toutes parts pour vous tuer. 

Geronte. Moi? 

ScAFiN. Qui. 

Geronte. £t qui? 

ScAFiN. Le frere de cette perfonne qu^Odave a 
^pottiee. II croit que le deflein que vous avez de mec- 
tre votre fille a la place que tient fa foeur, eft ce qui 
pbufle le plus fort k hire rompre leur manage ; Sc, 
dans cette peniee, il a refolu hautement de decharger 
fon d^efpoir fur vous ; & de vous otcr la vie poor 
venger fon lionneur. Tous fes amis, gens d*epee 
comme lui, vous cherchent de tous les cotes, Sc de- 
mandent de vos nouvelles. J'ai vu meme, de^ Sc de- 
li, des foldats de fa compagnie, qui interrogent cenz 
quails trouvent, & occupent par pelotons toutes les a- 
venues de votre maifon. De forte que vous ne f9aa- 
riez aller chez vous ; vous ne f^auriez £ure an pas 
ni a droit, ni a gauche, que vous ne tombiez dam 
leurs mains. 

.Geronte. Que ferai-je, mon pauvre Scapin ? 

ScAPiN. Je ne fjais pas, Monfieur, Sc voici une 
(f|range afiaixe, Je trenable pour vous depuis les pieds 

jufqu'i 
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SCENE II. 
GERONTE, SCAPIN. 

G E R O N T E. 

¥T7 ELL, Scapin, how goes the Afeir of my 

ScAPiN. Your Son is fafe, Sir; but yoa yourfelf, 
at this very time, run the greateft Danger in the World, 
and I'd give a good deal you were at home. 

Gerontb. Why, howfo? 

ScAPiN. The moment I*m fpeaking, they are feek- 
ing every where to murder you. 

GsRONTE. Me? 

ScAFiN. Yes. 

Geronte. Who pray? 

ScApiM. The Brother of the Perfon Oaavio has 
marry 'd. He thinks the Dcfign you have of placing 
your Daughter in the room of his Sifter, is the ftrongeft 
Inducement to diflblve the Marriage ; and with this 
Thought he has peremptorily refolv'd to difcharge his 
Vexation upon you, and take away your Life to re- 
venge his Honour. All his Friends, who are Gentle- 
men of th^ Blade, are in fearch for you, and demand 
Tidings oi you every where. I myfelf faw, here 
and there, fome Soldiers of his Company, who exa- 
mine People they meet with, and have feiz'd by 
Files all the Avenues to your Houfe. So that you 
can't go home ; you can't take a Step to right or left, 
without falling into their Hands. 

Gero nte. My dear Scapin, what fhall I do ? 
ScAPiN. I don't know. Sir, 'tis a ftrange ASur. 
I tremble for you from Head to Foot, and-—* 
Yq h. IX. M Stay, 
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jafqu^a la tete, & . . . • Attendez. [Scapi/t fait /em, 
blant i" alter vir au fond du theatre^ iil iCy a per* 
Jbnne, 

Gerontb /« tremhiantJ] He? 

ScAPiN r^v^«tf»/.] Nod, non, non, ccn'eftricn. 

Gerovti. Ne f9auroi8 tu troaver quelijae moyen, 
pour me drer de peine ? 

ScAPiH. pen imagine bien an^; mais je courrols 
rifque, moi, de me ^re aflbmmer. 

Gerontb. He, Scapin, montre-toi fcrvitcar zelc. 
Ne m^abandonne pas, je te prie. 

Scapin. Je le veuxbien. J'ai une tendreffc pour 
▼oos, qui ne r9anioit fouffrir que je vous MfTe fansfe- 
cours. 

Geronte. Tu en feras recompenf^, jet'aflare; & 
je te promets cet habit-ci, quand je Taurai un peu ufe. 

Scapin. Attendez. Voici une affaire que j'ai trou- 
vee fort i propos pour vous fauver. II &ut que tods 
vous mettiez dans ce fac ; & que . . . 

Gerontb crpyant voir quelqtCun . ] Ah ! 
«.ScAPiN. Non, non, non, non, ce n'eft pcrfonnc. 
II faut, dis-je, que vous vous mettiez la-dedaoi, & qae 
vous gardiez de remuer en aucune ^fon. Je vous char* 
gerai fur mon dos, comme un paquet de quelquech(^) 
& je vous portcrai ainfi, au travcrs de vos cnnemis, 
jufques dans votre maifon, ou, quand nous ferons one 
fois, nous pourrons nous barricader, & envoyer querir 
main forte contre la violence. 

Geronte. L'invention eft bonne. 

Sc A p IN . La meilleure du monde. Voiis allez voir. 
\afart,'\ Tu me payeras Timpoilure. 

Geronte. He? 

Scapin. Je dis que vos ennemis fcront bien attra- 
pes. M^tez-Yous bien jufqu'au fond ; ic fur tout pre- 

nez 
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Stay, [pretenab to ga io the farther part of the Staged 
to fee njiib ether any body nuas there ^ 

G E R o N T E trembling,'] Heh ? 
ScAPiN coming hack again,"] No, no, no, 'tis no- 
thing. 

Geronte. Canil thoa find no way to put me out of 
my Pain ? 

Sc A PI N . I have one in my Thoughts ; but I fliou'd 
run the rifque of being knock'd o* the Head myfelf. 

Geronte. Ah, Scapin, fliew thyfelf a faithful Ser- 
Tant. Don't abandon me, I befeech thee. 

ScAPiN. I will help you; I have fuch an AfFec- 
lion for you, that I can't leave you without Aflif- 
Unce. 

Geronte. You (hall be rewarded for it, I aflure 

you ; I promife you this Coat, when I have wore it a 

Uttlc. 

ScAPiN. Stay. Here's a thing I have thought of 

' very a propos to fave you ; you mull get into this Sack, 

j and 

' Geronte fancying he fees foinehody. ] Oh ! 

ScAPiN. No, no, no, no, 'tis nobody. I fay, you 
muft get in here, and take care not to ftir in the leaft, 
I (hall take you upon my Back, as if it were a Bun- 
<ile of fomcthing, and fo I can carry you through your 
Enemies quite to your own Houfe ; when' we are once 
there, we can barricade ourfelves, and fend for a Bo- 
dy of Men ftrong enough to withstand the Violence. 

Geronte. The Invention is ^ood. 
I Soap IN. The bell in the World. You ihall fee. 
\Afiie:] You (hall pay for your Tricks. 
Geronte. Eh? 

ScAPiN. I fay, your Enemies will be finely trick'd. 

Get you in quite to the bottom, and take care above 

M % all 






i68 Les Fourberibs dk Scapik. 

nez garde de ne vous point montrer, & de ne brankr 
pas, quetque chofe qui puifTe arriver. 

Ge R o N T B . LaifTe moi ^re. Je r9aurai me tenlr. * 
ScAPiN. Cachez-vous. Void un fpadailin qui vous 
cherche. [^» contrefaifant fa vaix.'} ^oi! Jk n^aurai 
fas Pahantage de tuer ce Gerontef &f quelqi^un^ par 
cbariti^ ni fiC enfeignera fas ou il eft? \a Germte^ 
avec fa <voix ordinaire."] Ne branlez pas. Cadedis, 
je le trouherai, fe cachdt-il au centre de la terre, [a 
Gkronte^ avec fon ton nature!. ] Ne vous montrez pas. 
Ob^ Pbomme aufac, Monficur. Je te vaille un UuiSf 
faf n^enfeigne ou fut etre Geronte, Vous cherchez le 
feigneur Gcronte ? Out mordi^ Ji le cherche, Et poor 
quelle afiaire, Monficur ? Pour quelle affaire ? Ooi. 
yS heuXf cadedis, le faire mourir fous les caufs de vd- 
ton, 0\i, Monfieur, les coups de baton ne fe donnent 
point i des gens comme Ini, Sc ce n'eft pas un homme 
iTctre traitc de la forte, ^i? Ce fat de GSronte, ce 
maraud^ ce njelitre ? Le feigneur Gcronte, Monficur, 
n'eft ni fat, ni maraud, ni belitre, & vous devricz, s'il 
vous plait, parler d'autre fii9on. Comment^ tu tne 
traites a moi, avec cette hautur ? Je defends, comme 
je doi^ un homme d'honncur qu^on ofFenfe. Eft-ce 
^e tu es des amis di ce Geronte ? Oui, Monficur, j'en 
fuis. M, cadedis, tu es defes amis, a la *vonne hire, 
\donnant fluftCMrs coiifs de baton fur le fac] Tien, 
ioila ce queji ti <vaille four lui, [criant, comme s*il 
recevoit les cot^s de baton. 1 Ah, ah, ah, ah, ah, 
Monficur! Ah, ah! Monficur, tout beau. Ahf 
Doucement. Ah, ah, ah» ah! Va, forte-lui cela de 
ma fart, Adiufias, Ah1 Diable foit le gafcon. Ah! 



~ GIronte mettoMt la tfte bors ^fac,"] Ah \ Sea- 
pin, je n'cn puis plus. 

SCA- 
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all things not to ftiew your felf, and not to ftir ; what- 
ever may happen. 
Ge Ro N T E. Let me alone. I (hall be ftill.' 
ScApiN. Hide your felf; Here's a Bully in queO: 
of you. [/'» a feigned Foice,'] Fat^ me not ^a^ve de 
Pleafure to kill dis G^xontei and vill no body inSharify 
mak me kmyw 'uere is he ? [/o Geronte ivith his ufual 
Voice. "] Don't ye ftir. Begar, me fal find him ^ if he 
ide him/elf at the Center of de Eart, [to Geronte ivith 
bis natural Tone,"} Don't fhew your felf. O dere^f 
Thu Man mid de Sack ! Sire, me give you one Gine 
you 'viH fow me vere be dis Geronte. Do you want 
Signior Geronte P Tes, pardi me njant him, .And 
what for. Sir ? Vat far ? Yes. Begar me trefi 
him to Death *vid one Cudgel. Oh ! Sir, cudgel- 
ling is not for fuch Gentlemen as he, he is not 
a Man to be treated in that manner. Vo? dat 
Ninny Geronte, dat B^fcal, dat Scoundrel? Signior 
Gerontii Sir, is neither Ninny, nor Rafcal, nor Scoun- 
drel ; and you ought, if you pleafe, to fpeak in ano- 
ther manner. How, you treat me vid dat Infilence ? 
I defend, as I ought to do, a Man of Honour who is 
abus'd. Vat ? you be one Friend of Geronte ? Yes» 
Sir, I am. Hah I begar you be one of his Friends, 
me be glad of it, [firiking the Sack fe*veral times,'] 
Dere, me give dat for him, [crying out as if he had 
received the Blows of the Cudgel,'] Oh f oh f oh ? oh ! 
oh ? Sir, Oh ! oh ! Softly, Sir. Oh f gently. Oh ! 
oh ! oh ! Begone^ carry dat to him from me. Fare-' 
vel. Pox take the Gafcon. Oh ! 

GuKOVTE thrufiing his Head out of the Sack,] Ot! 
Scafin, I can endure it no longer. 

M a. SoA- 
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ScAFiN. Ahf Monfiear, je fais tout moulu, & 
Ics epaules me font un mal epouvantablc. 

Geronte. Comment ? C'eft fur les miemies qu'il a 
frappc. 

ScA PIN. Ncnni, Monficur, c'etoit fur men dos qu*il 
frappoit. 

Geronte. Que veux-tu dire? J'ai bien fenti Ics 
coups, & les fens bien .encore. 

Scapin. Non, vous dis-je, ce n^efl que le bout da 
baton qui a ete juiques fur vos epaules. ^ 

Geronte. Tu devols done te retircr un peu plus 
loin, pour m'epargner . . . 

Scapin faifant remettre Geronte dans le facJ] Pre- 
cez garde. . En voici un autre qui a la mine d'un ctran- 
ger. Parti, mot courir comme une bafque, isf mot ne 
pou*vrt point troufair de^tout le jour fit tiahle de Qi- 
route ? Cachez-vous bien. Dites un peu moifous^ mon- 
fir Pbomtnef s^il 've plait ^ fous f^a<voir point Qu tefifii 
Gironte que moi cbercbir f Non, Monfieur, je ne fjais 
point oii eft Geronte. Dites-moi le fous franchemente^ 
moi li fouloir pas grande chofe a lui, V efi feulemente 
pour li donnir un petite regale fur le doSy d*tm dou%aine 
de coups de hd tonne, £s^ de trois ou quatre petite s coups 
d*ipee au trafers de fitn poi trine. Je vous s^ure, Mon- 
iieur, que je ne f9ais pas o^ il eft. II me femhle que 
ji foi remuair que /que chofe dans fii fac, Pardonnez- 
inoi, Monfieur. Li efi ajfurementquelque hijlotre la- 
tetans. Point du tout, Monfieur. Moi Pafotr enfie 
de tonner ain coup d'^epee dans fii fac. Ah, Monfieur, 
gar dez- vous en bien. Montre-le moi un peu fous^ ce 
que c'efire la. Tout beau, Monfieur. ^ement, tout 
beau I Vous n'avez que feire de vouloir voir ce que 
je porte. Et moije le fouloir foir, moi. Vous ne ie 
verrez point. Ab, qtu debadinemente, C6 font4iardes 
qui m'appartiennent. Montre-moi fous^ te dis-je, Je 
n*en ferai rieh. Toi n'enfaire rien? Non. Moi pail- 

hr 
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ScAPiN. Oh! Sir, Pm beat to Mummyy my 
Shoulders pain me horribly. 

Gerontb. How To? 'Twas on my Shoulder^^ the 
Blows were laid. 

ScAPiN. No, indeed. Sir, tfiey were laid on my 
Back. 

Geronte. What doft mean? I felt the Strokes* 
pretty plainly, and feel 'em plainly ftill. 

ScAFiN. No, 'twas only the End of the Stick, I' 
tell you, that reach'd your Shoulders. 

GskoNTE. You (hou'd have retir'd then, at a lit-- 
tlc farther dillance, to fpjure me.— — 

ScAPiN making Getonit go into the Sack again."]'. 
Take care. Here's another of 'em, who has the Appear- 
ance of a Stranger. Begar, me fcip aboute like a 
Marjh-bare^ and me no find dts de'vilijh Geronte all 
dts Day. Lie fnug. Tm^ Sir, dere you tell me, if 
you pleafif, aether you nojee dts Geronte me fiek for? 
No, Sir, I don't know where Geronte is. 7ell me 
in a good Sadnefsy me haije no great matter vid him ; 
me only <vant to give him one litel Regale of one do- 
main Blows o*er de Back ^vid one Cudgel, and tree or 
four Trujls thro" de Guts t)id my Sword. I do alTure 
you. Sir, I don't know where he is. Me fancy me 
fee fometing move in dat Sack, Pardon me. Sir. Dere 
he fome merry Story vidin dere. None at all, Sir. Me 
a*ve one grand Inclinationg to *vip my Sivord tro 
dat Sack, Oh! Sir, take care what you do. Tom 
firm me vat dat he. Softly, Sir. How foftfy ? You 
have nothing to do, to fee what I carry. And me 
villfee, fo me vill. You flia'n't fee. Heyf hey vizt 
Nonfence is disf They are Goods that belong to me. 
Sow me den, me tell dee, I won't do it. Tou won^t 
do it? No. Me give dee one Bafionnade upon de 

M 4 ShouU 
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lir de fii hatomm deffus Us epaules de tot, Je me mo- 
que dc cela. . M ! Tot faire U trSIe. [donnant des 
40i^s di boHmfur le facy faT criant comme s^il let re- 
€tn)oit,'\ Ah, ab, ah, ah, Monfieur, ah, ah, ah, ah ! 
ymjfu^au refoiri Piire-ia un petit lefon pour Pi ap- 
prendre a tpi a par lair infolentemente. Ah ! Pdle foit 
du ban^oomeux. Ah! 

GfiaOMTE firtantfa tett bors dufac,'\ Ah ! Jc fab 

ScAPiM. Ah! Jefuismort. 

GlaoNTE. Pourquoi diantre feut-H qa^ils fiappent 
fur mon dos \ 

ScAPiN hi remettant la tete dans le fac.'] Prenez 
purde, void one demi Idouzaine de foldats tout enfem- 
ble. [contrefaifant la «uoix de plufieurs perfonnes!\ 
Allonsy tdcbons a trouver ce Geronte, cherchons par 
tent, Ripargnons point nos pas, Courons teute la 'ville^ 
N^oubHons aucun lien, Vifitons tout* Furetom de tons les 
eotis. Par on irons-nous f ^ournonspar la, Hon^ par ici. 
jfgaufbe, A droite, Nenni, Si fait, Cachez-vous bien. 
M ! Camarades, *uoici fin valet. Allans y coquin^ il 
font fue tu nous enfiignes ou eft ton mattre. He, Mef- 
£eur8, ne me maltraitez point. Allons, di-nous ou il 
gftP Parle, Hate-toi, expidions, Depiche nftte, Tot. 
He, Meflieurs, doucement. [Gironte met doucement la 
iite bors du fac, fcf apperpit la fourherie de Scapin.J 
Si tu ni nous fais trouver ton mattre tout-a-Pheure, 
nous allons faire plewvoir fur toi une ondee de coups 
de baton, J^aime mieux fouflfrir toute chofe, quede 
vous decouvrir mon maitre. Noui allons Paffommer. 
Faites tout ce qu'il vous plaira. Tu as ewvie d*etre 
battu. Aby tu en veux tater ? Voila ... Oh ! 

\(lomme il eft pret def rapper y Gironte fort du facy 
ii Scapin ienfuit. 

Geronxe 
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Shoulders, I don^t value it. Ba / yau he one Drole, 
[heating the Sack, and crying out as if he had re^ 
€eiv'd the Blows."] Oh, oh, oh f oh! Sir, Oh! ohf 
di f oh ! Fare de 'veil, Dis he one lite I Lejfon for 
teajh dee to Jpeak infolantely. Plague take the jabber- 
ing Rafcal. Ohf 

Gero NTE popping his Head out of the SackJ\ OYi f 
I am maurd to Death. 

ScAPiN. Oh! lamkiird. 

Geronte. Why the Deuce muft they lay me o*er 
the Back? 

So A PIN thrufiing his Head into the Sack again."] 
Take care, here's half a dozen Soldiers all together* 
[counterfeiting the Voice of federal Ferfons J] Comty let 
us endea*vour to find out this Geronte, let us fear ch 
every ijohere. Let us not he Jparing of our Steps* 
Lefs run the njohole Town over. Forget no Place, 
Vifit every ivhere. Ferret every Quarter, Where 
fiaH ive go ? Let us turn this Way, No, here. To 
the Left. To the Right. Noy no. Tts. Hide 
your felf well. Sohol my Comer adesi heroes his 
Valet * Come, Rafcal, you mujl inform us where 

your-Mafter is. Nay, Gentlemen, don't abufe me. 
Come, tell us where he is. Speak, Make hafie, leis 
have dene. Dijpatch quick. Jbnmedtately, Nay, Gen- 
tlemen, foftly . [Geronte fieals his Head out of" the 
Sack, and difcovers Sqsl^iiCs Roguery,] If thou dofi 
not find us out thy Mafter immediately, we fball 
rain an Inundation of Blows upon thee. I choofe 
rather to fuffcr every thing than difcover my Ma^ 
iler. We fhall heat out thy Brains. Do what yoa 
pleafe. Doft itch for a Beating ? Whaty wou^dft feeL 
it a little ? There---^ Oh ! 

[Juft as he is going to firike, GtSOnXtr gets out of 
the Sack, isf Scagin runs ojf. 

Ms Gerqntb 
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GERdNTE/^*/] Ah I Infame. Ah! Traitre. Ah[ 
Scclcrat.'Cril ainfi que tu m'affaffines ? 



S G EN E III. 
ZERBINETTE, GERONTE. 

Zerbinette riant f fans iwir Geronte, 

AH, ah ! Je vcox prendre un peu Pair. 
GERONTE a party fans voir Zerbinette.] Tn 
me le payeras, je te jure. 

ZBRBiNETTEy2iif/ <voir GSronttJ^ Ah, ah, ah, ah f 
La pkufante hiftoire, & la bonne doppe que ce Tidl- 
hrd. 

Geronte. II n'y a rien de plaiiant a cela^ k vQus 
n'avez que feirc d'en rire. 

Zerbinette. Quoi ? Que voulez-vous dire, Mob- 
fieur ? 

Geronte. Je veux dire que vous ac devez pas vous 
inoquer de moi. 

Zerbinette. Devous? 

Geronte. Oui. 

Zerbinette. Comment qui ibnge a fe moqaer de 

YOUS } 

GiRONTE. Pourquoi venez-vous ici me rire au 
ncz ? 

Zerbinette. Cela ne vous regarde point, & je 
ris toute fettle d'un conte qu^on vient de me fake, 
le pluB plai&nt qu*on puiiTe entendre, je ne f^s 
pas fi c^eft parce que je fuis intcreflee dans lachofe; 
mais je n*ai jamais trouve rien de fi drole qu'un tour 
qui vient d'etre jouc par un £ls a fon pcre, pour «n 
attrapcr de Targent. 

Ge R o NTE . Par un ills a fon pere, pour en attraper de 
Vargcnt ? 

Zerbinette. Oui. Pourpcu qu€ vous mc preffiez, 

vous 
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GEKoiiTE aUne,'} Oh! Scoundrel. Oh !' Traitor. 
Oh! Villain. What aflafiinate me after this manner ? 



SCENE III, 
ZERBINETTA, GERONTE. 

Zerbinetta laughing, and not perceiving Geronte . 

HA, ha, I muft take a little Air. 
Geronte tf^f, «^/ y^^/>jr^ ZerWnetta.] I'll 
fwear thou fhalt pay for this. 

Zerbinetta not feeingQetonXitll Ha, ha, ha, ha; 
a droll Story, a motft excellent Dupe of an old Fel- 
low. 

Geronte. There's no Joke in this, and you have 
no Bnfinefs to laugh at it. 

Zerbinetta. How? what d*ye mean. Sir ? 

Geronte. I mean that you ought not to make a 
Jcft of me. 

Zerbinetta. Of you? 

Geronte. Yes. 

Zerbinetta. Why? who intends tomakea Jeil 
of you ? 

Geronte. Why d'ye come here to laugh at me> 
to my Face. 

Zerbinetta. This has no regard to you, I.was 
laughing to my felf at a Story that has juft been told 
me, and the pleaianteft that ever was heard. I don't 
know whether 'tis becaufe I am intercfled in the 
thing ; but I never knew any ^ng fo droll as a Trick 
that has lately been play'd by a Son upon his Father, 
to cheat him of his Mony. 

Geronte. By a Son upon his Father, to cheat 
him of his Mony ? 

Zerbinetta. Yes, ShouM you prefe me ever 

fo 
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▼0115 me tnmvtres aSerdHpofee a voos dire Vafiaire r 
& j'ai one demai^eaiiba natareHe k fidxe part des con- 
tes que je {^. 

GiaoNTE. Je vous prie de me dire cette Hifto&e; 

Zbrbinette. Je le veux bien. Je ne rifquerai pas 
grand^chofe k voas la dire, Sc c'eft une avanture qui 
n^eft pas pour etre long- terns fecrette. Ladeftin^a 
▼oiila que je me trouvafle parmi une bande de ces perr 
fonnesy qu'on appdle ^gyptiensy & qui, rodant de 
province en province, fe melent de dire la bonne 
ibrtone, & quelquefbis de beaacoup d'autret chofes. 
£n arrivant dans cette ville, un jeune honmie me vit, 
^ concur pour moi de Pamour. Des ce moment, il 
s^attache a mes pas, & le voili d*abord, comme tour 
les jeunes gens, qui croient qu^il n'7 a qu*^ parier, 
^ qu*an moindre mot qu*ils noas difent, leurs afiaires 
^nt fdtes $ maiis il trouva nn^ fierte qui lui fit un- 
peu cornger fes premieres penf^^. II fit coonoitre 
ik pai^on aux gens qui me tenoient, Sc il les trouva 
4i^res a me kifler k lui, moyennant quelque fomme- 
Mais le mal de Paffidre etoit, que mon amant fe 
trouvoit dans I'etat o^ Ton voit tris-fouvent Ik plii- 
part des fils de fiunille, c'icft-2-dire, qu'il etoit un pea 
d^nue d*largent f il a un p^re, qui, quoique riche, eft" 
un avaricieux ficfif^, le plus vilain homme du monde. 
Attendez. Ne me r9aurois*je fouvenir de (on nom ?* 
Ah I- Aidez-moi un peu. Ne pouvez-vous me nom* 
mer quelqu\in de cette ville qui foit connu pour 
itre avare au dernier point ^ 

Geronte. Nott. 

Zerbinettb. II jr a ^ fon-nom duron . . • route. 
Qp . . . Oronte. Non. Ge . . . Geronte ; oui Geronte 
juftemcnt j voila mon vilaia, je Vhi trouve, c'eft oe 
ladre-la que je dis. Pour vcnir k notre conte, nos 
gens ont voulu aujourd'hoi partir de cette ville; Sc 

mon 
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b Ktde, you'll find mc ready enough to tell you the 
Affair; and I've a natural Itdi oF communicating the 
Stories I know. 

Gbrontb. Pray tell me this Story. 

ZiRBiRETTA. I will readily do it. I fhallranna 
great Rifque in telling it t6 you, for *tis an Adventure 
not long to be kept a Secret. Fate wou'd have it that 
lihould fidl amon^ a C^g of thofe People who are 
^d Gipiies, who ftrolc from Province to Province, 
ttd employ 'emfelves in telling o' Fortunes, and 
fomctimes in many other things. Arriving at this 
Town, a young Gentlemen faw me, and conceived a 
Paffion for me : From that Moihent he was always 
•ftw me, and was prefendy, as all other young Fel- 
Ws are, who think diey have nothing to do but 
^*ak» and that upon the leaft Word they fay ta us,, 
the Bufinefs is done. But he met with a Pride and 
Bifdain that made him correA a little his fomer. 
Thoughts. He difcover'd his Paffion to the People 
whofe Hands I was in, and found them difposM to 
'cfign me to him, on payment of a certain Sum : But 
|he Mifchief of the Aflair was, that my Spark was 
^ that Condition which we very often obferve the 
Generality of Sons a^e, that is to fay,, he was a little 
hare of Mony. He has a Father, ^ho, tho' he is 
rich, is an arrant Curmudgeon,, a moil fordid Mor- 
tal. Stay, can't I remember his Name ?. Heh! help 
me out a little. Can't you name me a Perfon in this 
Town wha is noted for being avaricious to the utmoft 
Degree ? 

Gerontb.^ No. 

Zbrbinetta. There is a ron in hisName^^— « 
ronte. Or — Oronte, No. Ge — Geronte j yes Ge- 
ronte j the fame ; this is my Hunks, I ha' found hint 
out ; 'tis this fame ftingy Mortal I'm fpeaking of. To 
come ta our Story> our People have detenxun'd to-day 

to 
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mon tmint it&*allolt perdre ftate d'argent, fi, poor 
en drer de fon pere,* il n*avmt trouv6 da fecours dans 
rinduftrie d'an fervitcur qu'il a. Pour Ic nom du fcr- 
vitcur, jc Ic f9ai8 k roervdlle. II s'appellc Scapn ; 
c^cft an homme incomparable^ Ss il mdrite toates ks 
louanges qa^on peat donner. 

GiaoNTB apart,"] Ah, coqain qoe ta esf 
Zerbinittb. Void le ftratageme dent il s*eft 
ftm poor attraper fa duppe. Ah, ali» ah, ah I Je 
ne ffaarois m'en fouvenir, qae je ne rie de toat moa 
ooeur. Ah, ah, ah I II eft alle trouyer ce chiea dV 
Tare. Ah, ah, ah ! 8c 11 lui a dit, qu^en fe prome- 
nant far le port avec fon fib, hi, hi, il» avoient ra 
une galere turque, oh on les avoit invites d*entrer, 
qa*un jeane tare leur y avoit donne la cdladon ; ab ; 
que, tandis quails mangeoient, on avoit mis la galere 
en mer; & que le tore I'avoit renvoye lui fcol a 
terre dans un efquif, avec c»:dre de dire au pere de 
fon maitre, qu^il emmenoit ion fils en Alger, s*il ne 
lui envoyoit toat-a-rheore cinq cens ecus. Ah, ah, 
ah I Voil^ mon ladre, mon vilain, dans de furieuies 
angoifles ; Sc la tcndreffe qu'il a pour fon fils fait un 
combat Strange avec fon avarice. Cinq cens ecas 
qu*on lui denuftide, font juftement cinq cent coups de 
poignard qu'on lui donne. Ah, ah, ah f 11 ne peut 
fe refoudre a drer cette fomme de fes entrailles; & 
la peine qu'il fouffre lui fait trouver cent moyens ri- 
dicules pour ravoir fon fils. Ah, ah, ah ? II veut en- 
voyer la juflice en mer aprcs la galere du turc. Ah, 
ah, ah ! II follicite fon valet de s'aller ofFrir a tenir la 
place de fqp fils, jofqu'a ce quil ait amafife Vargeot 
qu'il n'a pas envic de donner. Ah, ah, ah ? II aban- 
donne, pour faire les cinq cens ecus, quatrc ou cinq 
vieux habits qui n'en valent pas tr^te. Ah, ab; ^^ 
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to leave this Town, and my Lover was going to 
lofe me for want of Mony, had he not been re- 
licv*d by the Induftry of a Servant he has, to get it 
out of his Father. As to the Name of the Servant, t 
know it wondrous well. His Name is Scapin; and 
'tis an incomparable Fellow, and merits all the Praifes 
one can beftow on him. 
Geronte afide,"] Oh! Rafcal as thoa art f 
Zerbinetta. This is the Stratagem therefore he 
made ufe of to catch his Dape. ga, ha, ha, ha. V 
can't remember it but I muft laugh from my very 
Heart. Ha, ha, ha. He goes and finds out this cove- 
tous Cur. Ha, ha, ha, and tells him, that walking 
upon the Key with his Son, Ha, ha, they faw a 
TttriiJ^ Galley which they were invited aboard of. 
That a young Turk had given *6m a Collation there. 
Ha, That while they were eating, the Galley put to 
Sea ; and that the Turk had fent him afhore alone in 
the Skiff, with order to tell the Father of his Matter, 
that he wou*d carry his Son to Algiers^ if he did 
not immediately fend him five hundred Crowns. Ha, 
ha, ha I Bebold my Mifer, my fordid Wretch, under 
the mod furious Pangs; and the Tendernefs he had 
for his Son, occafion'd a ftrange Combat with his A- 
varice. The fiwe hundred Crowns they demand of 
him, are to him five hundred Stabs with a Ponyard 
given him. Ha, . ha, ha ! He cou'd not refolve to tear 
this Sum from his Entrails, and the Pain he fuffers, 
inakes him find a hundred ridiculous .ways of getting 
his Son again. Ha, ha, ha ! He'll fend a Warrant af- 
ter the Turkijh Galley when got to Sea. Ha, ha, ha f 
He folicits his Valet to go offer himfelf in the Place 
of his Son, till fuch time as he * has rais'd the Mo- 
ny that he had no Mind to give. Ha, ha, ha. To 
make up the fiwt hundred Crowns, he abandons fiwt 
or fix old Suits not worth thirty. Ha, ha, ha. The 

Va- 
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Le valet lui But comprendre i tous coups rimperti' 
' Hence de fes propofitions, Sc chaqoe reflexion eft dou- 
looreofement accompagn^ d*un, Mais que diaUe al- 
loit-il £ure dans cette ga]ere ? Ah, maudite galere ! 
Traitre de turc ! Enfin apres plufieurs detours, apr^ 
avoir kng-tcms gemi Sc foupire . . . Mais 11 me km* 
ble que vous ne riez point de mon conte. Qu'en 
dites-vous ? 

Gbrontb. Je dis que le jeune homme eft nn pen- 
dardy un infolent, qui fera puni par fon pere, du tour 
qu*il lui a hit ; ^ue Pegyptienne eft une mabvifee* 
^une impertinente, de dire des injures i un homme 
d*honneur qui fi^ura lui apprendre k venir ici debau- 
cher les en^s de femiUe, & que le valet eft un fcele- 
rat» qui fera par Geronte envoye au gibet avant qu*il 
foit demain. 



SCENE IV. 
ZERBINETTE, SILVESTRE. 

S I L V B 8 T R B« 

OU cft-ce done que vous vous echapez ? S9avcs5-. 
vous bien que vous venez de parler la au pere de 
votre amant. 

Zb R Bi N BTTB. Je viens de m*en douter, &: je me 
{uis adreflee a luimeme, fans y penfer, pour lui con* 
ter ion hiftoire. 

SiLVESTRB. Comment fon hiftoire I 

ZER3INETTE. Oui. J^etois toute rcmpllc du conte» 
Sc je brulois de le redire. Mais qu^importe ? Tant 
pis pour lui. Je ne vois pas que les chofes, pour nous, 
en puliTent etre ni pis^ ni mieux. 

SiLVESTRE. Vous aviez grande envie de Inbiller ; 
& c'efl avoir bien de la lai.gue, que de ne pouvoir fe 
taire de fes propres a&ires* 

Zer- 
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Valet at every Tura lets him fee the Impertinence 
of his Propoiitions, and every Reflexion is accompa« 
nyM in a dolorous manner with z. But ivlfat the 
Deuce had he to do in that Galley ? Oh curfed GaU 
ley ? Traitor of a Turk ! In fhort, after many Wind- 
ings and Turnings, after having a long while fighM 
and groanM But methinks you don^t; laugh at 

my Story. What fay yc to't ? 

Gbronte. I (ay the young Fellow is a Rafcal, 
an infolent Blockh^» who fhsdl be puniih'd by his 
Father for the I'rick he has playM him. That the 
Gypfey is an inconfiderate, impertinent HuiTy, to a- 
bufe a Man of Honour, who will teach her to come 
here and debauch People^s Children. And that the 
Valet is a Villain, who (hall be fent to th' Gallows, 
by Geronte^, before to-morrow Morning. 



^ S G E N E IV. 

^ERBINETTA, SILVESTER. 

Silvester. 

WHY do you go out ? Are you well aware that 
you have juft been talking to your Lover's 
father ? 

Zerbinetta. I began to doubt it; I addrefsM 
")y felf to him, without thinking of it, to , tell him 
his own Story. 1 

Silvester. What, his own Story? 

Zerbinetta. Yes, I was quite full of it, and 
^g'd to be quit of it again. But what does it figr 
^fy ? So much the worfc for him. I don't fee that 
Matters can cither be better or worfe to us. 

Silvester. You had a great Defire to be bab- 
wng; they muft have a good deal of Tongue who 
^'t keep their own Afeirs fecret.. 

Zer- 
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Zbrbinette. N*auroit-il pas apprls cela de qoe!. 
qu'autrc ? 



SCENE V. 

ARGANTE, ZERBINETTE, SILVESTRE. 

A R G A N T E. 

HOU! Silvcftre. 
SiLVESTRE a Zerhinette.'^ Rentitz dans U 
maifoo. Voili mon maitre qui m^appelle. 



S C E N E VI. 
ARGANTE, SILVESTRE; 

Arc ANTE. 
T 7Gu8 TWis et« d6ttC accordes, Cdquin, vous TOus 
V ctes accordes, Scapin, vous, & men fils, poor 
lOe feurbcr J & vous croyezquc jc Pelndurc ^ ^ 

SiLVESTRE. Ma foi, Monfieur, fi Scapin vous 
fourbc, je m*cn lave les mains ; ic vous affurc que je 
rCy trempe en aucune fejon. 

Arc ANTE. Nous verrons cette afiaire, pcndafd, 
nous verrons cette aflEaire ; & je nc pretends pas qu'on 
me hSk paiTer la plume par le bee. 



SCENE VII. 

GERONTE, ARGANTE, SILVESTRE* 
Geronte. 

AH! Seigneur Argante; vous me vo^rez accable dc 
difgrace. 
Argantb. Vous me voyez auiE dani un accablc- 
ment horrible. 

Gi- 
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Ze rbinetta. Wou'dVt he been told it by fome- 
body clfe ? 



SCENE V. 
ARGANTE, ZERBINETTA, SILVESTER^ 

A R G A N T E. 

SOho? Sihefter. 
Silvester to Zerbinetta ] Get you within- 
Doors again. Kerens my Mafter calls me. 



SCENE VI. 
ARGANTE, SILVESTER. 

Arc AN T B. 

WHat, have ycu sgrsea together, Rafcal,' havt 
you agreed together, Scafin, you and my Son, 
to cheat me, and d'ye think 1 fliall bear it ? 

Silvester. Troth, Sir, if Scapin cheats you, I 
wa(h my Hands of it ; and I do afiure you, I neither 
meddle nor make in it. 

Argante. We (hall fee that, Rafcal, we fhall fee 
that ; I (han't fuffcr myfdf to be made a Dupe of. 



SCENE VIL 
GERONTE, ARGANTE, SILVESTER. 

Ge ronte. 

AH f Signior Argante y you fee mc opprefsM with 
Misfortunes. 
Argante. You fee me too under a horrible Op- 
preffion. 

Ge- 
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Gehonte. Lependard de Scapin, par une feoibe- 
nt, m*a attrape cinq ceas ecus. 

Argante. Le meme pendard de Scapin, par one 
fburberie aaffi^ m*a attrape deux cent piftdes. 

Gehontb. II nc s'cft pas contcnte de m^attraperl 
dnq cens ecus, il m^a traite d*une manlere que j*ai 
hontededire. Mais il me la payera. ^ 

Argante. Je veux qu*!! me fafle raifon delapijce 
qo'il m'a jonee. 

.Gerontb. Et je pretends £ure de loi une Tengeance 
cxemplaire. 

SiLVESTRE apart,'] Plaifeaa Ciel que, dans toot 
ceci, je n*aie point ma part ! 

Geronte. Maiscen*eft pas encore tout, ieigneor 
Argante, Sc un malheur nous eft toujour s ravantcoa- 
Tear d\m autre. Je me rejooiffois aujoard*hui de TeC- 
perance d*avoir ma fille, dont je faifois toute ma coo* 
folation ; 8c je viens d*apprendre de mon Homme qu^elle 
eft partie 7 a long-tems de Tarente, & qu^on y crmt 
quVlle a peri dans le vaifleau oil elle s*embarqua. 

Argante. Mais pourquoi, s^il vons plait, latenir 
d Tarente, Sc ne vous etre pas donne la joie de Pavoir 
avec vous ? 

Geronte. J*ai eu mes raifons pour cela ; &desinr 
tcrets de fiunille m*ont oblige jufqu'ici k ^tcnir fort fc- 
cret ce fecond manage. Msas que vois-je ? 



SCENE 
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<7 E R o HT B. That Villain of a Scapin^ by a piece of 
Rogaeiy, has got five^huadred Crowns out o^ me. 

Arc ANTE. That fame Villain of a Scapin, by a 
piece of Roguery alfo, has got two hundred Piftoles 
out of me. 

G E Ro NT E . He did not content himfelf with cheat- 
ing me of the five hundred Crowns $ he has treated 
me in a ntanner I am afliamM to mention. But he 
ihall pay for't. 

Arc ANTE, ril have Satisfaction of him for the 
Trick he has play*d me. 

Gerontb. I intend to take an exemplary Ven« 
geance of him. 

SiLVBs T B R aJUe,'] Would to Heav*n I had not had 
my Share in all this ! 

Gerontb. But flill this is not all, Signior i^r- 
gante ; one Misfortune is always the Forerunner of ano- 
ther. I pleas'd myfelf to-day with the hope of having 
my Daughter, in whom I placM all my Confolation ; 
and I have juft now been informM by my Man, that 
fhe fet out a great while ago from Tarentum, and they 
believe (he there peri(h*d in the Veflel that (he em- 
barked aboard. 

Argantb. But why, pray, did you keep her at 
Turentum^ and not give yourfelf the pleafure of hav- 
ing her with you ? 

Gerontb. I had my Reafons for that, and the In- 
terefts of my Family have hitherto obliged me to keep 
this fecond Marriage a great Secret. But whom d» 
I fee? 



SCENE 
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SCENE vni. 

ARGANTE, GERONTE, NERINE, 
SILVESTRE. 

Ge RO N TE« 

AH f Tc voiia, Nerine. 
Nbrinb fe jettant aux genoux de G^roftte.J 
Ah I Seigneur Pandolphe, que • . . 

Gbrontb. Appelle-moi G^ronte, & ne tc fers plus 
<le ce nom. Les raifons ont celTe qui m^avoient oUige 
it le prendre parmi vous i Tarente. 

Nerine. Las! Que ce changement de nom nous a 
tanfi^ de troubles Sc d'inquietodes dans les foins que nous 
avons pris de vous venir cherchcr ici f 

Geronte. 0(i eft ma fille & faanere? 

Nbri n b. Votrc fillc, Monfieur, tfeft pas loin d'ici ; 
mais avant que de vous la faire voiry^il hut que je vous 
demande pardon de I'avoir mariee, dans Tabandonne- 
ment on, &ute de vous rencontrer, je me iuis trouvee 
avec elle. 

Geronte. Ma fillemariee? . 

Nerine. Oui, Monfieur. 

Geronte. Et avec qui? 

Nerine. Avec un jeune fhommc nomme O^ve, 
£]s d*un certain feigneur Argante. 

Geronte. O Ciel! 

Argante. Quelle rencontre ! 

Geronte. Mene-nous, mene-nous promtemcnt oil 
cHe eft. 

Nerine. Vous n'avez qu'a entrer dans ce logis. 

Geronte. Pafle devant. Suivez-moi, fuivez-moi, 
feigneur Argante. 

Si L V E s T R E ^«/.] Voila une avanture qui eft tout- 
a-£ut furprenante., 

SCENE 
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SCENE VIII. 

ARGANTE, GERONTE, N ERIN A, 
SILVESTER. 

Geronte. 

WHAT, arc you there, Nurfc? 
Ne R I N A /ailing on her JGteej.'} Qh ! Big- 
nior ?andolph^ that -- — 

Geronte. Call me Geronte^ and ufe that Name 
no longer. The Reafons have ceas'd which oblig'd me 
i to take it amongft you at Tarentum. 

Nbrina. Alasf What Troubles and Uncafmeffes 

lias this change of Name occaiionM us, in the pains 

we have taken to find you out here. 

Grro nte. Where's my Daughter, and her Mother? 

Nerina. Your Daughter, Sir, is not far oiF. But 

Wore I let you fee her, I mufl ask your Pardon for 

j Jiaviiig marry 'd her, in the abandoned condition wc 

were both in, for want of meeting with you. 

Geronte. My Daughter marry 'd ? 

Nerina. Yes, Sir. 

Geronte. Andtowhom? 

Nerina. To a young Gentleman named O^avio, 
Son of one Signior Jrgante. 

Geronte. Oh Heav'ns ! 

A R G A NTE . What an Accident ! 
, Geronte. Shew us; fhew us quickly where (he is. 

Nerina. You need only go into that Houfe. 

Geronte. Go, lead the way. JFollow me, fol* 
W me, Signior Jrgante, 

Silvester alone. '\ What a furprifing Adventure is 
this! 

SCENE 
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SCENE IX. 
SCAPlK, SILVESTRE. 

S C A P I N. 

HE Wen, Silvcftre, que font nos gens ? 
SiLVESTRE. J^ai deux avis a tcdonner. Lot, 
que Vzfhht d*Oaavc eft accommod^e. Notre Hia- 
cintc 8'eft trouvce la fillc du feigneur Gerontc 5 & Ic 
hazani a feit, cc que la prudence des pcres avoit dcli- 
ber6. L'autrc avis, c'eft que les deux vieillards font 
contrc toi des menaces cpouvantablcs ; & fur tout le 
ieigneur G^ronte. 

So A p I N . Cela n'eft ricn. Les menaces ne m'onr ja- 
mais fait mal J ^ ce font des nuees qui paffent hienlom 
' fur nos tetes. 

SiLVESTRE. Pren garde a toi. Les fils fe pour- 
roient bien raccommoder avec les peres, & tm demeu- 
rer dans h naffe. 

ScAPiN. Laiffe-moi feire, je trouvcrai moycn dap- 
paiiier leur courroux, & . . . 

SiLVESTRE. Retire^ toi, les voila qui fortent. 



SCENE X. 

GERONTE, ARGANTE, HIACINTE, 

ZERBINETTE, NERINE, SILVESTRE. 

G E R O N T E. 

ALLONS, ma fiUe, venez chcz moi. Ma joiean- 
roit cte parfaite, fi j'y avois pij voir votrc mere 
avec vous. 
AfiGikNTE. Voici Oftave tout a propoi. 

SCENE 
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SCENE IX, 
S C A P I N, SILVESTER. 

SCAPIN. 

WELL, Sil<vejlery what are our Folks a doing ? 
Silvester. I have two things to inform 
70U of. One U, that the Affeir of OBa^io is ac- 
commodated. Our Hiacintha is found to be Daugh. 
ter to Signior Gerente ; and Chance has "performed 
what the Prudence of the Fathers had concerted. The 
other piece of News is^ that the two old Gentlemen 
threaten thee in a rnoft horrible manner, and efpeci- 
ally Geronte, 

ScAPiN. Thafs noliiing. Threatnings never tiid 
me^uiy harm ; they are Clouds which pafs very high 
over our Heads. 

Silvester. Take care 6* thy felf. TheSonsmay 
very likely be reconciled to the Fathers, and thou left 
in the lurch. 

:ScAPiN. Let mealone, I fhall find way to appeafe 
their Wrath, and— — 

Silvester. Retire, here theyVe a coming out. 



SCENE X. 

GERONTE, ARGANTE, HIACINTHA, 
ZERBINETTA^NERINA, SILVESTER. 

G E R O N T E. 

COME, Daughter, go home with me. My Joy 
had been complete cou'd I have feen your Mo* 
ihcr with you. 

Arc ANTE. Here comes O&avioj xpkc u pro* 

Vol. IX. N SCENE 
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SCENE XI. 

ARGANTE, GERONTE, OCTAVE, HIACIN- 
TE, ZERBINETTE, NERINE, SILVESTRE. 

Arc ANTE. 

VENEZ, mon fils, vencz vous rejouir avec notts 
de rheurcufe avanture de votre mariage. Le 
Cid . . . 

Octave. Non, mon p^re, toates vos propoiitions 
de mariage ne ferviront de rien. Je dots lever le mafqoe 
avec vous, Sc Ton vous a dit mon engagement. 

Arc ANTE. Oui. Mais tu ne f9ais pas . . • 

OcTAVEv Je fjais tout ce qu'il faut fifavoir. 

Arc ANTE. Je te veux dire que la fille du feigneor 
Geronte ... 

Octave. La fille du ieignear Geronte ne me fcra 
jamais de rien. 

Geronte. Cell elle . . . 

Octave ^ Geronte,} Non, Monfieur, je vous de- 
mande pardon, mes refolutions font pri(€6« 

SiLVESTRE aO^Ofve.^ iiCGVLtSfZ . . • 

Octave. Non. Tai-toi. Je n^ecoute ri^* 

Argante a O^ave,"] Tafemme ... 

Octave. Non, vousdis-je, mon pere, je moorm 
plutot que de quitter mon aimable Hiacxnte. Oai, 
vous avez beau feire, [Traverfant le theatre pourye aft' 
tre a cote d* HiacinteJ] la voili celk a qui ma foi eft 
engagee ; je Taimerai twite ma vie, & je ne veux poIiK 
d'autre femme. ^ 

Argante. He bien, c'eft ellrqu'on tc donne. Qs^ 
diable d'etourdi^quifaft toojoufis & pointef 

Hi A CI N t fi mwtrant GironteJl Oui, Ofi^ve^ rw- 
.. .1 *.. » 14 
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SCENE XL 

ARGANTE, GERONTE, OCTAVIO, HIACUST- 
THA, ZERBINETTA, NERINA, SILVESTER. 

A RC Alf TE. 

COME, Son, come aad rejoice with us at the 
happy Adventure of your Marriage. Heaven — 

Oct A VI o. No, Father, 'all your Propofitions of 
Marriage will fignify nothing. I ought to take off 
the Mask with you, and you have been told of my En- 
gagement. 

Aroantb. Yes, but you don't know ■ 

OcTAvio. I know all I need know. 

Arganxe. I wou'd tell you that the Daughter of 
Oeronte ■ n 

Octavio. The Daughter of Geronte ihall never 
be any thing to me. 

Arcante. 'Tisfhe— — 

OcTAvio /« Geronte.] No, Sir, I ask your Par- 
cion ; my Resolution is fix*d. 

Silvester /« Odavio.] Hear — - 

Oct a VI o. No, hold thy Tongue i I'll hear no- 
thing. 

Argante to Odlavia] Your Wife— ^ — 

OcTAvio. No, I ten you. Father, I'd rather die 
than quit my lovely Hiacintha, Yes, all you do iig- 
nifi^s nothing. [Crojpng the Stage to Hiacintha.] This is 
ihe to whom my Faith is engag'd ; I will love her for 
Life, and won't have any other Wife. 

Argante. -Lack-a-day, 'tis her we give you. 
What a Hair-brains 'tis f Always true to- his Point. 
Hiacintha pointing to Geronte.] Yes, O^anjio^ 
N z this 
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la mon p^re que j*ai trouve^ & nous nous yoyons hon 
fie peine. 

GiRONTE. Allons cHez moi, nous ferons mieax 
qu^ici pour nous entretenir. 

Hi A c I N T B montrant Zerhinettel\ Ah ! Mon perc, 
je ¥0us demande par graoe, que je ne fois point feparee 
de Taimable perfonne que vous voyez. EUe a un me- 
rited qui yous fera conceyoir de Teftime pour die qoafid 
il fera connu de^yous. 

Geronte. Tn yeux que je tienne chez moi une 
perfonne qui eft aimee de ton frere» & qui m*a dit taa- 
tot au nez jnille {bttifes de moi-meme? 

Zbrbinettb. Monlieur, je yous pric de m'cr- 
cufer. Je n*aurois pas parle de la forte, fi j'ayois f9u 
que c*etoit yous» & je ne yous connoiflbis que de re* 
putation ? 

Geronte. Comment, que de reputation ? 

HiAciiiTE. Mon pere, la paffion que mon firere 
a pour elle n*a rien de criminel» & je reponds de fa 
vertu. 

XxERONT.E. Voila qui «ft fort Inen. Ne youdroit- 
on point que je mariafle mon fils aye^ .elle \ Une fille 
inconnue, qui &it le metier de coureufe. 



s c E N E xn. 
argante, geronte, leandre, 

OCTAVE, HIACINTE, ZERBINETTE, 
NERINE, SILVESTRE. ' 

X £ A 11 D R E. 

MO N pcre, ne vous plaignez point que j^aimenne 
inconnue, fans naiflance & ians bien, Ccux de 
qui je Tai lachetee, yiennent ie me decouyrir .qa*elle 

eft 
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ikis is mjr Father whom I have found, and now we are 
out of Pain. 

Geronte. Let us go to my Houfe, we Ihali di{^ 
courfe Matters over better there than here. 

Hi A c IN T H A pointing to Zerbinetta.} Ah ! Father, 
I beg it as a Favour of you, that I mayn't be parted 
from the aimiable Perfon you fee here. She has Merit 
that will n^ke y^u conceive an Efleem for her when 
you come to know it. 

Geronte. Wou'd you have me keep a Perfon in 
my Houfe whom your Brother is in love with ; and 
who told me, juft now to my Face, a thoufand fooHih 
things of myfelf ? 

Zerbinetta. Sir, I beg you wou'd excufe me. 
I (hou'd not have fpoke in that manner, had I known ' 
it was you ; and I knew you only by Report. 

Geronte. How, only by Report? 

HiAciNTHA. Father, the Paflion my Brother en- 
tertains for her has nothing criminal in it ; and I an- 
fwer for her Virtue. 

Geronte. A pretty Fancy indeed. Wou'd they 
not have me marry my Son to her ? A Wench that no 
body knows, and by Profeffion a Stroller ? 



SCENE XIL 

ARGANTE, GERONTE, LEANDER, 
OCFAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
NERINA, SILVESTER. 

L E A N D B R. 

DON'T complain. Father,' that I love a Perfon 
who is unknown,, without Birth, or Portion. 
Tiie People I purchas'd her of have juft difcover'd to 
N 3 me 
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eft de cette vnie, ic d^honnete fiunille, que ce font tvtt 
qui Vy out derobee a Page de quatre ans ; & voici uh 
brafTdet qu*ils m*ont donne, qui pourra nous aider a 
trouver fes parens. 

Arc A NTE. Helas f A voir ce braffelet^ c*eft ma fille 
que je perdis a Page que vous dites. 

Geronte. Votre fille? 

Arc A NTE. Oui, cePefti kyyvoia torn les traits 
qui m^en penvent rendre aiTure. Ma chere fille. 

HiAciNTB. O Ciell Que dVantures extraordi- 
naires! 



SCENE XIII. 

argante, geronte, leandre; 

OCTAVE, IJIACINTE, ZERBINETTE^ 
NERINE, SILVESTRE, CARLE, 

Carle. 

AH ! Meflieurs, il vient d*arriver un accident e« 
trange. 

Geronte. Quoi? 

Ca R L B. Le pauvre Scapin . • . 

Ge R o NT E . C'eft un coquin que je vcox faire pendre.^ 

Carle. Helas! Monfieur, vous ne ferez pas en 
peine de cela. En paflant contre un badment, il lui 
efl tombe fur la tete un marteau de tailleur de pierre, 
qui lui a brife Tos, Sc decouvert toute la cervelle. II fe 
meurt, & il a prie qu'on Papportat ici pour vous poa* 
voir parler avant que de mourir. 

Argante. Oiieft-il? 

Carle. Lcvoila. 

SCENE 



?!&^ Cheats ^/ ScAPiir. 295 

ipe that ihe was of this City, and of a worthy Fami- 
ly ; that they ftole her at the Age of four Years ; and 
here is a Bracelet they gave me, that may help us to 
find her Parents. 

Argantb. Alas f By this Bracelet, it mufl be my 
Daughter, that I loft at the Age you fpeak of. 

Gbronte. Your Daughter ? 

Argante. Yes, and I fee all the Features in her 
that can give me AfTurance of it. My dear Child— 

HiAciNTHA. Heav'nsU What extraordinary Ad- 
ventures ! 



SCENE XIII. 

ARGANTE, GERONTE, LEANDER, 
OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
NERINA, SILVESTER, CARLOS. 

Carlos. 

AH! Gcntkmen, a ftrange Accident has hap- 
pen'd. 

Geronte. What? 

Carlos. The poor Scafift — 

Gerontb. 'Tis a Villain that I'll have hang'd, 

Carlos. Alas! Sir, you need be in no pain about 
Aat. Faffing by a new Building, a Stone-cutter's 
Hammer fell upon his Head, which has fraftur'd the 
,SkulI, and laid his Brains bare. He's a dying, and de- 
fired to be brought hither, that he might fpeak with 
you before he dies. 

Argante. Where is he? 

Carlos. Here he is. 



N 4 SCENE 
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SCENE DERNIER E. 

ARGANTE^ GERONTE, LEANDRE, 
OCTAVE, HIA.CINTE,-ZERBINETTE, 
NERINE, SCAPIN, SILVESTRE, CARLE. 

ScAPiN affportepar deux bommes^ ^ la tete entouree de 
HftgeSf €omme s^tl a*voit ete bUjfe, 

AH, ah ! Meffieurs, vous me voyez Ah ! 
Vous -me voyez dans un etrange etat .... Ah ! 
Je n'ai pas voulu mourir, fans venir demander pardon 
a tcutcs les perfonnes que je puis avoir oftenfees. Ah! 
Oni, Meifieurs, avant que de rendre Ic dernier foupir,, 
je vous conjure de tout mon coeur, de vouloir me par- 
donner tout ce que je puis vous avoir fait> 5c princi- 
palement le feigneur Argante, & le feigneur Geronte. 
Ah! 

Arcantb. Poormoi^ je te pordonne; va^ meats 
en repos. 

ScAPiN « Gironte,'\ C*eft vous»' Monfieur^ que fai 
le plus ofienfe par les coups de baton que . . . 

Geromte. Ne parle point davantage, jetepardonne 
auifi. 

ScAPfN* C*aete une temerite tuengrande \ moi>. 
que les coups de baton que je . . . 

GIronte. Laiflbns cela. 
, ScAPiN. J!ai, enmourant^ unedouleur inconceva- 
ble des coups de bdton que . . . 

Geronte. Mpn Dieu ^ Tai-toi. 

SoAPiN. Les malheureux coups de baton ^oe-je 
vous . . . 

Geronte. Tai-toi, t^dis-je^ foublie tout. 

ScAPiN. H^la?! ^^Uf bootc! Mais cft-ce de bon 

conir> 
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S CEN ETHELAST. 

ARGANTE, GERONTE, LEANDER, 
OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
NERINA, SCAPIN, SILVESTER, CARLOS. 

SCAPIN carry* d fy t<wo Men^ and bis Head mirafd 
r9und ivitHf Linnefiy as if he bad been ixjounded^ 

OH! Ohf Gentlemen, you fee me. . . . 01\! You 
fee me in a flrange Condition. . . . Oh ! I was 
not willing to die without asking Pardon of all Per- 
fohs that I may have ever offended. Oh f Yes, Gen- 
tlemen, before I give up my laft Breath, I conjure you 
from my Heart, to pardon me whatever I have done to 
you J and principally Signior Argante and Signio^: Gi- 
rantt. Oh! 

Artgante* For my part, I pardon thee; go, dfe 
« Peace. 

ScAPiN. *Tis you. Sir, whom I have moft offend* 
ed by the Wows of a Cudgel that — '- 

GfiROHTs. Speak ao more of it, I pardon thee too* 

ScAPiN. *Twas a very great Raihnefs in me, to 
cudgel—— 

Geronte. Let us drop that. 

Sc A PIN. Now I am^yihg, it gives me inconceivaMe 
Sorrow that I ffi6tt*d cudgel 

G s R N T B . Lack-a-day 1 Hold thy Tongue. 

ScAPiN. Thofe unhappy Bbws with a Cudgel that 

Geronte. Hold thy Tongue, I fay ; I forget all. 
ScAPiN. Mas! What Goodnefs! But is it from 
^ '-- N 5 ^ 
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cceur, Monficur, que vous me pardoxmez ces coops 3£ 
baton que . . .- 

Ge-rontb. He, oui. Ne porlons pliis de ricn; je 
te pardonne tout, voila qui eft fait. 

ScAPiN. AH! Monfieux, je me fens tout foukge 
depnls cette parole. 

GiaoNTB. Ooi; mais je te pardonne i la charge 
que ta moorras. 

ScAPiN. Comment, Monliear? 

G^RONTE. Je me dedis de nut parole, fi ta re- 
chappes. 

ScAPiN. Ah! Ah! Voila mes foibleifes quimere^ 
prennent. 

Arc ANTE* Seigneur Geronte, en faveur de notre 
joie, il &ut lui pardonner fans condition, 

Geronte. Soit. 

Argante. Allons fbuper enfemble, pour mieox 
gouter notre plaifir. 

ScAPiN. Et moi, qu'on me porte au bout de la ta* 
ble, en attendant que je rnenre. 
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the Heart, Sir, that you pardon me the cudgelling 
that 

Geronte. Pho? Yes. Let us talk no more of it ; 
I pardon thee, that^s enough. 

ScAPiN.' Ahf Sir, how am I refrelh'd by that 
Word r 

Geronte. Yes; but I pardon you on condition 
that you die. 

So A PIN. How, Sir? 

Geronte. I revoke my Word, if you recover.' 

ScAPiN. Oh! Oh! MyWeakne&feizesmeagain. 

Argante. SigniorG^r^«/^, infevourofourMirth, 
you muft pardon him without Condition. 
* Geronte. Beit fo. 

Argantb. Come, let us go to Supper, that we 
may relifh our Pleafure more. 

ScAPiN. And as to me, carry me to the lower end 
of the Table, that I may wait my Fate. 
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Me l I c e r t e, paftorale heroique en vers,. 
rcprefentee a Saint Germain en Laye au 
mpis de decembre 1666. 

[N 1 666 Molierc fit paroltre A& 
Ucerte^ paftorale heroique en vers, 
dont il n'avoit compofe que les 
deux premiers a£tes ; die fiit 
reprefentee en cet etat a laint 
Germain. La fcene du fecond ade entrp 
Mirtil & Melicerte, eft remarquable par la 
delicatefle des ientimens, & par la fimplicite 
de PexpreflSon; en general^ tout ce que.di- 
fcnt les deux ^nans eft du meme ton. Gue- 
rin le fils qui, en 1699, acheva cette piece, 
y joignit des intermedes, & changea la ver- 
fification des deux premiers a£bes, qu'il mit 
en vers libnes & irr^uliers; ja cotiip^i- 
fon n'eft pas a ion avantage. 








Me lice rt a, an Heroic Paftoralin Verfe^ 
aSled at St. Germains en Laye in the Mmtb 
of December, 1666. 

I N 1666 Moliere brought out Ms- 
licerta^ an Heroic Paftoral in 
Verfe, of which he had only 
composed the two firft Adb, and 
which was afted in that condition 
at 5/. Germains. The Scene of the Second 
Aft between Myrtillo and Melicerta i? re* 
markable for the Delicacy of Sentiments and 
Simplicity of ExjM-eflion; and indeed, in ge- 
neral, every thing that is laid between the 
two Lovers is of the fame kind. Guerin^ his 
Widow's Son, who finifh'd this Piece in 1 699, 
join'd Interludes to it, and chang'd the Ver- 
fification of the two firft A6fcs into fi-ee and 
iiT^ar Verle„ but the Comparilbn h not tp 
his Advantage. 
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MitiCBRTB, bergere. 

Daphne, berg^. 

EROziME, bergere. 

MtRTiL, amant de Melicerte. 

AcANTBf amant de Daphn^. 

TiRENE, amant d'Ereoxne. 

Lie ARSIS, patre, cru perede Mirtil, 

CoRiNE, confidente de Melicerte. 

NiCANDRB, berger. 

MopsB, berger, cru oncle de M^lkerte. 

la SCENE eft $n fheffalie, dans la vallie de T$mpi, 
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.ACTORS. 

Melicerta> a Shepherdefs.] 

Daphne^ a Shepherdefs. 

Eroxena^ a Shepherdefs. 

Myrtillo, in Love with M/rV/rArr 

AcANTEs^ in Lave mth Daphni. 

Ty RE N E s , in Love with Eroxtna, 

Lycarsis, a Shepherd, thought to be il^r///&'s Fa- 
thcr. 

Co R I N N A , Confidante to Me It cert a. 

NicANDER, a Shepherd. 

Mopsu s, a Shepherd, thought to be Melicerta^ Uncle, 

SCENE Theilaly, in the Valley of Tempe. 
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ACTE I. , SCENE I. 

DAPHNE, EROXENE, ACANTE, 
^ T 1 R E N E., 

Ag A N T E. 

^HT Charmante Daphne. 

Ti R£ N E . Trbp aimable Eroxenci^ 
Daphne. Acante, laiiTe-moi. 
Ekox^ne. Ne me fui point, T^ 

renc. 
Acante « Daphne.'] Pourqaoi me 
chaiTes-tu ? 
Ti R e N E ^ £rajrA»f . JPourquoi fuis-tu mes pas ? 
Da PH NE ^ Jcante,'} Tu me plais loin de moi. 

£r o X EN £ ^ Tirem,} Je m*aime o^ tu n'es pas. 

Acante, Nc ccfferas-tu point cctte rigucur fflor- 

telle? 
Ti REN E . Ne cefferas-tu point de m*etre fi croelle-^ 

Da PH NE, Ne cefleras-tu point tcs inutiles vceox ? 

EroxSne. Ne cefferas-tu jpoint dc m'ctrc fi 6' 

dieux ? 
Acante. Si tu n'cn prcnds pitic, je foccombc a 

ma peine. 
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A C T I. S C E N E I. 

DAPHNE, EROXENA, ACANTES, 
T Y R E N E S. 

Ac A NTE SJ 

j H ! Charming Dapbnel 

Tyrbhes. Too aimable Eroxtna! 

Daphne. Acantes^ leave me. 

Er o X E N A . . Don't follow me, ^ 

Ac A N T E s /0 Daphne.] Why do you 
<lrive me away \ ^ 

Ty RE N E 8 to Eroxena.] Why do you fly from me ? 

Daphne to Acantes.] You pl^fe me moft when 
you arc from me. 

Eroxena /oTyrenes.] I take pleafure where you 
are not. 

Acantes. Will you never give over this deadly 
Rigour? 

Ty re ne 8 . Will you never give over being fo cruel 
tome? 

Da^hhb. ^WiX you never give over your nfelefs 
Addreffes? 

Eroxe»a. Will younev^ give over bring fo imv 
pertinent to me ? 

Acantes* Unlefs you pity it, I fink under my 
Pain, 

i 
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TiRENE, Si tune mefecours, mamorteft tropccr- 

taine. 
Da p H Hi. Si tu ne veux partir, je quitterai ce lieu. 

Eroxenis. Si tu veux demeurer, je te vus dire 

adieu. ^ 

AcANTE. He bien, en m'eloignant, je te vab 6- 

tis&ire. 
TiRENB. Mon depart va t*6ter ce qui peat te de- 

plaire. 
Ac ANTE. Genereufe £rox|ne» en fiivear de mes 

feux, 
Daigne au moins^ par pitie, lui dire un mot on deux. 
TiRENE. Obligeante Daphne, parle a cette inhu- 

maine; 
£t f^ache d^oiH, pourmoi, precede tant de haine, 



SCENE IL 
DAPHNE, EROXENE 
Erox^ne. 
C A N T E a du merite, & t'ainae tendremcnt j 
D'ou vient que tu lui fais-un fi dur traitement? 

Daphne. Tirene vaut beaucoup, & languit pour 
tes charmes $ 
D'ou vient que, fans pitie, tu vois couler fes larmefi ? 
Er o X E N e. Puifque j'ai hit ici la demande avant toi. 
La raifon te condamne a repondre avant moi. 
Daphne. Pour tpus le? foin^ d'Acante on me voit 
^^ inflexible, 
Parce qu'a d'autres voeuy je me tr<Juve fenfiMc. 
Eroxene. Je ne feis pour Tirene eclatet que ri- 
giieur, 
Parce qu'un autre choix eft maitre de mon coeur. . 

Daph- 
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Tyrbnes. Unlefs you fuccour me, my Death is 
too certain. 
I>APHNE. Unfefs you'll be gone, VVL leave the 

Place. 

EwxENA, If you will flay, I'll bid you adieu. 

Ac ANTES. Well, I will Satisfy you by going from 

you. 

Ttrenes. My Departure fhall take away whatdif- 
pleafes you. 

Ac ANTE s . Generous Eroxena^ vouchfafe for pity's 
^^ to fpeak a Word or two to her in fevour of my 
Flame. 

Tyrenes. Obliging Daphne, fpeak to that inhu- 
man Fair; and leara from whence fo great a Hatred 
tome proceeds. 



SCENE II. . 

Daphne, eroxena. 

Ero'xena.^ 

ACJNTES has Merit, and loves you tenderly; 
how comes it that you give him fuch fevere 
Ufage J 

Daphne. TJ'''^^^^ ^ ^ very valuable Man, andlan- 
S«»<he« for yeur Charms ; how comes it that you be- 
hold his flowing Tears without Pity ? 

Eroxena. Since I ask'd the Queftion before you, 
^cafon condemns you to anfwer before me. 

J^APHNE. I am inflexible to all Acantes can dp, 
°^ufe I amfenfible to other Defires. * 

Eroxena. I ftiew nothing but Rigour to Tyrenes, 
^aufc another is Matter of my Heart. 

* -• Daph- 
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Dap«ne. Pois-je f^aroir dc toi ce choix qu^oiKe 

voit taire ? 
E1.0XENB. Ooi, fi tu veux da tien m^apprendfe k 

miftere. 
Daphne. Sans tenommer celai qa^amoor m'a&lt 
choi£r, 
Je puis facilement contenter ton deiir -; 
£t, de la main d* Ads, ce peintre inimitable, 
J'en garde, dans ma poche, un portrait admirable, 
Qoi, jufqu'au moindre trait, lui reiTemble.fi fort, 
Qu*il eft fur que tei yeux le connoitront d'abord. 

ERoxiME. Je puis te contenter par une meme YOie» | 
£t payer ton fecret en pareille monnoie. 
J*ai, de la main au£i de ce peintre Buneux, | 

Un aimable portrait de Tobjet de mes vceux. 
Si plein de tons fes traits & de fa grace extreme,^ 
Que tu pourras d'abord te le nommer toi-mtoe. 
Daphne. La bocte que le peintre a bit Bixe poor 
moi. 
Eft tout-^-£ut femblable a cdle que je voi. 
ErclxJjje. Ileft viai. Tune i Pautre cnticrcment 
reftemble ; 
Etf certe, il &ut qu' Atis les ait &it feire enfemUe. 
Daphne. Faifons en meme terns, par on pco de 
couleurs. 
Confidence k nos yeux du fecret de nos corars. 
EroxIne. Voyons i qui plus vite entendra ce h^'. 

Et qui park le mieux de Pun ou I'autrc ouvrage. 
Da phne. La mcprife eft plaifante, & tu te brottiD© 
bien; 
An lieu de ton portrait, tu m*as rendu le mien. 
Eroxene. Ileft vrai; jenefgaiscomme j'aifiit la 

chofe. 
Daphne^ Donne, De c^tte crreur to reverie eft 
cauie. 

Ukqx* 
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DAPHtTB. Jdaif I know this Choice which you con- 
ceal? 

Eroxbita. Yei^ if you^ll let me into the Myftery 
of yottrs. 

Daphne. I can eafily fatisfy your Requdt, with- 
out naming to you the Perfmi whom Love has caufed 
me to chufe ; I have in my Pocket an admirable Pic- 
ture of him, done by Jfis, that inimitable Painter, which 
has fo great a Refemblance» even in the leaft Feature, 
that your E3res wUl certainly find out who *tis at the 
firftView. 

Broxbna. I can &tMf you by the lame means, 
and repay your Secret in a like Coin. I too, by 
the Hand of that fiunous Painter, have an aimiable Pic- 
tore of the Obje£^ of my Wifhes, fo full of his 
Charms and Gracefukefs, that you^ll immediately be 
able to name him. 

DAphn b. Hie K»x which the Painter has made for 
me^ is exa^Uy like that of yours. 

EiLOXEMA. •Tistrue, they entirely refemble each 
other, and jitis certainly had *em both made at one 



Dafhnb« Let us at the fame time, by means 
of a few Ocrfours, entruft our Eyes with the Secret of 
our Hearts. 

Eroxena. Let us fee which fooneft will underfiand 
this Language, and wfakh Work fpedks plaineft. 

Daprk b. Thk is a omiical Milbdce, and you blun- 
der finely ; inftead of your Pifture, you have reftor^d 
me my own. 

EitoXBifA« •Tlstrwi I d<m1 know how I came to 
doit. . 

Daphnb. Give it me. Your Thoughtfiilncfi was 
the Caufe on^t. 

Vol. IX. O Erox- 
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£i.oxBNE. Que veut dire ced ? «Naii6 nous joaons 
jc cfoi. 
Tu&is, de ces portraits, meme chofe que moi. 
Daphne. Certes, c*eftpoaren rire, &tupeuzine 

le rendre. 
Eroxene fiiettant hs Jeux portraits Pun a cote de 
tautre^ Voki le vrai moyen de ne fe point meprendre. 
Daphne. De oies fens prevenos eft-ce une illafion ? 

EroxIne. Mod ame far aes yeox faitdle impref- 

fion? 
Daphne. Mirtil> amesrdgards, s^offredans cetoa- 

vragc, 
Eroxene. De Mirtil, dansces traits, je rencontre 

rioiage. 
Daphne. Cefl le jeune Mirtil qui fait naitre mes 

fcux. 
EaoxiNB. Ceft au jeune Mi|til que tendeat tous 

mes voeux. 
Daphn^. Je vcnois aujoord'hui te prier dc lui 

dire 
Les foins que, pour fon fort, fon merite m*infpire. 
Eroxene. Je venois te chercher pour fervir.mon 

ardeur, 
Dans le deffein que j*ai de m^aflurer ion ccrar. 

Daphne. Cette ardeor qu^il t^infpire eft-elle h pa- 

iilante? 
Eroxene. L*aiaie8*ta d*ane amour qui foit fi vio- 

lente ? ^ 

Daphne. Iln^eftpomt de fix>ideur qu'il ne puifle 

enflammer, 
Et fa grace naiilante a dequoi tout charmer. 
Eroxene. II n^eft Nymf^e en Taimant qui ne fe 

tint heureufe, 
Et Diane» bm Ju)nte, en feroit amoureufe* 

Daph- 
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Eroxena. What's the meaning of this? We make 
a Jed of each other, I think. You make the fame 
Blunder with thefe Piftares as I did. 

Daphne. 'Tis enough to make one laugh, give it 
meagajd. 

Eroxena putting the t'wo Figures hy each other !\ 
This is the true way not to be miftaken. 

Daphne. Is this an-Illufion of my prepoffefs'd 
Scnfcs ? 

^ .£roxbna. Docs my Soul make an Impreffion upon 
my Eyes ? 

Daphne. Myrtilh is offerM to my view in this 
Work. , 

Eroxena. I find M^rttllo't Image in thefe Lines. 

Daphne. *Tis yousg Myrtiiio that kindles m/ 
Flame. 

Eroxena. *Tis to young Mfrtilh that all my Wifties 
tend. 

Daphne. I came now to yon to defire you to tell 
him the Cares his Merit infpircs me with. 

£R.axE N a . I came to gct-yo» to fervc my Ardor in 
the Defign I have of fecuring his Heart to myfelf. 

Daphne. Is this Ardor which infpires yoa> ib 
powerful? 
Eroxena. Do you love with fo violent a Love ? 

Da PH N E. There is no Coldnefs but what he is able 
to enflame ; and his growing Beauties have wherewithal 
to charm every one. 

I Eroxena. There iaf' no Nymph but what might 
I cfteem herfelf happy in loving him, and Diana might 
. ^ enamoured with him without Shame. 

O z Pafh" 
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DapbnI. Rien que (on air cfaannant ne wfi toocke 
aujounThui ; 
Et, fi j'avois cent ccrars^ ils feroient tous pour loi, 

EnoxiNB. II cflace a mcs ycux tout ce qtfon yoit 
paroitre; ^ ♦ ' 

Et, fi f avois un fceptrc, il en fctoit le maitrc. 

Daph ne. Ce fcroU done en vain qu'a chacune, ca 
cejour. 
On nous voudroit, du fein, arracher cet amour. 
Nos ames, dans leurs voeax, font trop bicn affermies^^ 
Ne tichons, s'il fe pcut, qu'a demeurer amies ; 
Et pulfqu*en meme tcms, pour le meme fujct. 
Nous avons, toutes deux, forme meme projet, 
Mettons dans ce debat la franchife en uiag^^ 
Nc prenons Tune & Pautre aucun lache avantage; 
Et courons npus ouvrir enfemble a Licarfis* 
Des tendres fentimens oh nous jette fon fils. 

EuoxiNB. J'ai peine a con^evoir, tsuat Ja fiirprib 
eft forte, 
Comme un td fils eft ne d'on per^ de la fortes 
Et fa taille, fon air, fa ptfole & fcs yeux, ^ 
Feroient croire qu'il eft iffu du fang des Dieux; 
Mais cnfin, j'y foufcris, coui;Dns trouvcr cc pcrc, 
Allons-lui de nos coeurs decouvrir Is miftftie, 
Et confentons qu'apres, Mirtil, entre nous deux,' 
Decide, parfonchoix, ce combat de.nos yocux. 

Daphn£. Soit. Je vois licarfis avcc Mc^e-^ Ni- 
candre, 
lb pourront le quitter, cachons-nous poor attendre. 
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Daphne. Nothing but his thanning Air now 
touches me ; and if I had a hundred Hearts thcyjihou'd 
all be his. 

Eroxena. He eflaces all things elfe that I can 
fee ; and if I had a Scepter, he fhou'd be Mailer of it. 

Daphne. Then 'twouM be in vain for any body to 
endeavour to wreft this Love from our Breafts. Our 
Sools are too well confirm'd in their Wiflics ; let us 
imly endeavour, if poffible, to remain Friends ; and 
fince at the fame time, for the fame C&ufc, we both 
form'd the fame Projcft, let us ufc Freedom in this 
Debate, take no bafc Advantage of each other* and 
let us run and open ourfelvcs together to Lycarjts^ con- 
cerning the tender Sentiments his Son infpires .us 
with. 

Eroxena. I can't conceive. To great is the Sur- 
prize, how fuch a Son fhou'd come from fuch a Fa- ' 
tHer. His Shape, his Mien, his Speech and his Eyes, 
wou'd make one think that he was iffued from the 
Blood of the Gods. But I confent, let us run to find 
his Father, difcover to him the Secret of our Hearts, 
and agree that Mfrtilh afterwards decide between us 
this Combat of our Wishes by his Choice. 

Daphne. Beitfo; I fee Lycarjts vfith M^fus and 
Nicander ; they may leave him ; let's hide ourfelves 
till they do. 
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SCENE III. 

LICARSIS, lliOPSE, NICANDRE. 

NiCANDRE a Licarjts, 

Dl-noas done ta noavelle. 
LiCARsis% Ah! Quevousme prcffczf 
Ccla ne fc dit pas com me vous Ic penfez. 

MopsE.' Que de fottes fa9ons9 & que de badinage! 
Mena](jue pour chanter n'en ^it pas darantage. 

Li c A R s 1 s . Parmi les curieox dcs affaires d*Etat, 
Une nouvelle a dire eft u*un poifTant eckt. 
Je me veix mettre un peu far Thomme d*importance, 
Et jouir quelque terns de votrc impatience. 
N 1 c A N D R B. Veux- tu, par tes delais, nous fedguer 

tous deux ? 
MopsE. Prends'tu quclque plaifir a te rcndrc fi- 

cheux ? 
Nic ANDRE. Degrace^ parte, & mets ces mlo^ ^ 

arriere. r 

Lie ARSIS. Priez-moi done teas deax de la bonne 
maniere, 
£t me dites chacun quel don vous me ferez. 
Pour obtenir de moi ce que vous defirez. 
* MoPSE. La pefle fcit du fat! Laiflbns-lc 13, Ni* 

candre, 
Jl brfile de parler, bicn plus que nous d'cntcndre. 
Sa nouvelle lui pefe, ibveut s'en decharger; 
Et. ne Tecouter pa?, eft le faire enrager. 
LiCARSis. He? 
Nic ANDRE. Te voilapuniule tes &9onsde&'re. 

L I c A R s I s . ' Jc m'en vais vous le dire, ccoutez. 

MopsE. Point d*aftaire. 

LiCAfcsis. Quoi? Vous nc voulcz pas m'entendre? 

NlCAK- 
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SCENE III. 
LYCARSIS, MOPSUS, NICANDER. 

NiCANDER to Lycarfis. 

T£ L L us your News. 
LycA8.sis. Alas! you prefs me ! that^s not 
fo eafily told as you imagine. 

Mo psus. What filly Scruples and Trifling arehfere ! 
Menalcas donU make more to fing. 

LrcARsis. Amongft us Statefmen, *tis of great 
moment to tell a Secret : Pll put myfelf upon the foot 
of an important Man a little^ to enjoy your Impatience 
awhile. 

NiCANDER. Will you verus both thus with your 
Delays ? 

Mops vs. Do you take delight in being imperti* 
nent ? 

NiCANDER. Fr*ythee fpeak, and lay afide this 
ShuflUng. 

Lt c ars I s. Then do yfu both defire me in a hand- 
fom manner^ and tell me each of you what Prefeot 
you'll make me, to obtain of me what you defire. 

Mo psus. Plague take the Booby ; let him alone, iV/- 
cander, he is much more defirous to tell it than we are 
to hear it. His News is burthenfom to him; he wants 
to difcharge hin^felf of- it, and 'twill plague him if we 
don't give him the hearing. 

Lycarsis. Ah ha? 

NiCANDER. You are rightly puniih'd for the man- 
ner you do things in. 

Lycarsis. Well, I'll tell it you 5 hear me. 

Mopsus. No. 

Lycarsis. What! You won't hear me ? . 

O 4 NiCAii- 



3^o M E L J C E K T E. 

NicANDRB. Non. ' 

Lie ARSIS. Hebien, 
Je ne dirai done mot, & rona ne fjpanrcz ricn. 
* MopsB. Soit. 

LicARsis. Vous ne fgaurcz pasqu'avec magnifi- 
. cence 
Lc Roi vient d'honorcr Tempe de ia prcfencc ; 
Qu'il cntra dans Larifle hicr fur le haut du jour ; 
Qu*a Taife jc Vy vis avec toate ia coor ; 
Que ces bob vont jouir anjoiird*Jiui dc fa. vue, 
Et qu'on raifonne fort touchant cett€ venue. 

Nic ANDRE. Nous tt'avoM pas cavieaufii de Tien 
fyavoir. 

Li c A Rs I s . Je vis <»nt cbo(es li, raviflantes a voir. 
Ce ne font que fcigneurs, qui, des pieds a la tete, 
Sont brillans & par^s cdtoune au jour d*une fete, 
lis furprennent la vue ; & nos pres, au printeiUs, 
Avec toutcs lours. fieurs, font hien moim eektans. 
Pour le Prince, entre tous fans peine on le remarque, 
£t, d'une ftade Imn, il fent fta grand menarque; 
Dans toute fa perfonne, il a je ne fpais quoi. 
Qui d'abord feit ji^er que c'eft un maitre Roi. 
II le fait d*une grace a nulle autre feconde, 
Et cela, fans mentir, loi ficd le naicux du monde. 
On ne croiroit jamais comme, de toutes parts, 
Toute fa cour s'cmpreffe a chercher fes regards, 
Ce font autour de lui confiiiions {^(antes ; 
Et i*on dfroit d*un tas de mouckes reinifantes. 
Qui fuivent en tous lieux un dt)nx rayon de miel. 
Enfin, Ton ne voit rien de fi beau fbus le Ciel, 
£t la fete de Pan, parmi nous fi cherie, 
Aupres de ce fpcdacle, eft une gueuferie. 
Mais, puifque, fur le fier, vous vous tenez fi bien, 
Je garde ma nouveUie, Sc ne veux dire rien. 

Mo PS E. £t nous ne te vottlons aucuncment en- 
tendre. 

Li- 
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NlCANDER. No. 

LVc ARSIS. Well then, I won*t tell you a Word 
on*t, and you fliall kiunv nothing. 

Mo p s u s . Wi th all my Heart. 

Ly c A RS I s . You.(han*t know that the King is conn- 
ing magnificently to honour Temfe with his Prefence ; 
that he entered Larijfa yefterday Noon ; that I faw 
him there, with all his Court ; that thfefe Woods will 
to Day enjoy the Sight of him, and that there's migh- 
ty Surmifes about his coming. 

Ni c A N D E R . Nor we don't care whether we know 
any thing or jio. 

Ly CARS IS. There I faw an hundred things wl^ch 
were ravifhing to behold. There's nothing but Lords, 
who from Head to Foot are as glittering and fine as if 
'twere a Holiday; they furprize the Sight, and our 
Meadows in Springs with all their Flowers, are much lefs 
gawdy. As for the Prince, he is eafily known from all, 
and looks like a great Monarch a Furlong off; he has, 
in all his Perfon, I don't know whatmyfelf, which pre- 
fently gives one to underlland that 'tis a Mafler 
King ; he plays it with an unparallel'd Grace ; and 
indeed it fits mighty well upon him. One wou'd not 
think how all his Court watch on every fide to get his 
Eyes; 'tis nothing but comical Confufion all about 
him ; and one wou'd think it a multitude [of fhining 
Flies which every where follow a Honeycomb. In 
fhort, nothing finer is under Heav'n ; and the Feaft of 
Pan, which we admire fo, is a piece of Beggary to 
this Sight ; but fmce you are fo haughty, I'll keep 
my News to myfelf and teU you none on't» 



Mo PS u s. And we'll not hear thee at all. 

O 5 Ly. 
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Li c A R s 1 8 . Allcz vous promcner. 
MoPSE. Va-t-cn te feirc pcndre. 



SCENE IV. 

EROXENE, DAPHNE, LICARSIS. 
Lycarsis fe crcyant feuL 

C' ES T dc cettc fa9on que Ton punit les gens, 
Quand ils font les beneCs & les impertinens. 
Daphne. Lc Ciel tiennc, Pafteur, vos brcbistou- 

jours fiunes. 
EsLoxiNB. Ceres tiennc de grains vos^grangcs too- 

jours pleines. 
LicARSis. Et le grand Pan vous donne a chacane 

an epoux. 
Qui vous aime beaucoup, & foit dlgne dc vous. 
Daphne. Ah! Licariis, nos vccux a meme but af- 

pirent. 
EroxJne. Ceft pour lenjemcobjet que nos deux 

coBurs foupirent. 
Da PHNB. Et I'amour, cet enfant qui caufenos kn- 

gueursy 
A pris chez vous le frait dont il blefle nos cceurs. 
EaoxENE. Et nous venons ici chercher votre al- 
liance, 
£t voir qui de nous deux aura la preference. 
LiCARSis. Nymphes . . . 
Daphne. Pour cc bien feuU nous pouffons desrfou- 

pirs. 
LicARsis. Jefuis . • . 
* E roxen e . a ce bonheuy tendent tous nos defirs. 
Daphne. C^^ft un peu librement exprimer fa penfee. 
LiCARSis. Pourquoi? 

Eroxsns. La bienf^nce y fcmblc uii pcir bleflee. 

hi' 
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LrcARsis. Ypu may troop. 
Mopsus. Go hang yourfclf. 



SCENE IV. 

EROXENA, DAPHNE. LYCARSrS. 

Ly c a r s I s thinking himfelf alone, 

THUS People are puniih'cl, when they arc foolifh 
and impertinent. 

Daphne. May Heav'n, Shepherd, always keep 
your Sheep found. 

Erg X EN A. May Ceres always keep your Barns full 
of Com. 

Lycarsis. May great P^» give each of you an 
Husband, who may love you much, and be worthy of 
you. 

Daphne. Ah! Lycarjis, our Wiihes aim at the 
iame Mark.. 

Eroxe-n a. Tis for the fame Obje£l that both, our 
Hearts figh. 

Daphne. And Cupid y that Boy who caufes our Lan- 
guifhing, has borrowed from you the Dart with which 
he wounds our Hearts^ 

Erqxena. We come hither to feek your Alliance,, 
and to fee which of us two will be prefer'd«. 

Lycarsis. Nymphs 

Da p hn e. For that good Foctunei only we figlu: 

Lycarsis. lam*— ^ 

Eroxbna. TothatHappinefsdoallour Defires tend.. 

Daphne. ^Tis explaining our Thoughts alitde too 
freely. 

Lycarsis. Why for 

Eroxena^ Decency feems to be a little ofiended 
in it, Lr- 
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I'lc ARSIS. Ah! Point. 

D A PHNB. Mais quand le cerar brule d*iin noble fea,^ 
On peut, fans nulle honte^ en fairc un libre aveu. 

LiCARSis. Jc .• r 

EiLoxiN £. Cette libette nous pent etre permife, 
£t da choix de nos coears la beaate rantorife. 
LiCARsis. Ceft Uefler ma pndeur que mjc flater 

ainfi. 
^ROXBKB. Nim> non, n*a&dez point de mode- 

(Ueici, 
Daphn£. Enfin, tout notrebieneft en votre putf' 

fance. 
Eroxenb. Ceft de vons que depend notre nniqae 

efperance. 
Paphke. Trouv^rons-notts en voos qadques diffi- 

cultes ? 
Licarsis* Ahf 

Eroxbne. Nos vceux, ditcs-moi, fcront-ils rejettcs? 
Licarsis. Non^ j^ai re^u du Cid one ame pea' 

cruelle, • 

Jc ticns de fea ma femme; & je me fens, comme elle. 
Four les deiirs d^autrui beaucoup d^umanite^ 
Et je ne fuis point homme a garder de fiert^. 
Daphne. Accordezdonc Mirdl i notre amoureox 

7.elc. 
Eroxenb. Et fouflfez que fon dioix regie notre 

querelle. 
Licarsis. Mirtil? . ^^ 

Daphne. Oui. Ceft Mirtil que, de vous, nous 

voulons. 
Eroxenb. De qui penfex-vous done qtfici nous vous 

parlons ? 
Licarsis. Je ne fjais; mais Mirtil n'eft gucretdans 

un dge 
Qui foit propre a ranger an joug dti mariage. 
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Lr!: ARSIS. Oh! Not at all. 

Da phn e. Bat when the Heart barns with a noble 
Fire, one may certainly, without Shame, make a free 
ConfeffioA cn't. 

Lycarsis. I— — 

Eroxeka. This Liberty may be allowed us, and the 
Beauty of oar Choice authorifes it. 

Ltc ARSIS. You offend myModeftyby flattering 
me thus. 

Eroitbnai No, no, don*t3fie6lModeftyhere. 

Daphne* In ihort, all our Happinefs is in your 
Power. ^ 

Eroxena. 'Us on you that our only Hope de- 
pends. 

Da p KN E. Shan we find any Seruples in yma ? 

Lrc ARSIS. Oh? 

Eroxbna. Tell me, Audi oar Wifiies be reje^ed ? 

LrcARSijs. No, Heaven h^beftow'd on me no 
very cruel Heart ; I am like my late Wife for Soft- 
heartednefs, and I feel, like hei», a great deal of Hu- 
manity for the Defires of smAther, and am not (»re c^ 
a cruel Difpofition. 

DAPifMB. Grant M^tiih then to our amoorous 
Zeal. 

Er oxB N A . And let his Choice decide our Quarrel* 

LycaasIs. Mirtilh? '"^ 

D A p H N B . Yes, 'tis Myrtilh we wou*d have of you; 

BiLOXE NA. Who did you think we meant ? 

Lycars is. I don't know ; bat ^rtilh is not old- 
tnough" for the Yoke of Marriage. 

Dafhkb.- 
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Da p HNE. Son meiite naifTant peut frapper d'anties 
yeux; 
£t Ton veut s'engager un bien & precleux^ 
Prcvcnir d'*aucres cceurs, & braver la fortune. 
Sous les fermes liens d^une chaine commune. 

£r.ox£nb. Comme, par fon efprit & fes autres farilt 
lansy 
II rompt Pordre commun 8c devance le terns, 
Notre flame pour lui veut en iaire de meme, 
£t r^ler tons fes vceux fur fon merlte extreme. 

LicARsis. Ileftvrai qu^a fon age il furprend qad- 
quefois i 
Et cet athenien, qui fut chez moi vingt mois. 
Qui, le trouvant joli, fe mit en £mtaifie 
De lui remplir Tefprit de & philofophie, 
Sur de certains difcours Pa rendu *fi profond. 
Que, tout grand que je fuis, fouvent il me confond. 
Mais, avec tout cda, ce n*tA encor qu^en&nce, 
£t fon fait eft mele de beaucoup d'innocence. 

Daphne. II n'eft point tant enfant, qu*a levoic 
chaquejour, 
Je ne le croie atteint d^ja d'un peu d^amour ; 
£t plus d^one avanture a mcs yeux s*eft ofiertc, 
Oi^ j*ai connu qu'il fuit la jeune Melicerte. 

£iLOX £n E. lis pourroient bien s'aimer $ & )C ¥ois . . . 

LiCARSis. Franc abus. 
Poorelle, paiTe encore, elle a deux ans de plus, 
Et deux ans, dans fon fexe, eft une grande avance. 
Mais, pour lui, le jeu feal T^ccupe tout, Je penfe, 
Et les petits defirs de fe voir ajufte 
Ainii que les bergers de haute qualite. 

Daphn^« Enfin, nous defirons, par le noeud d'U- 
menee, » 

Attacher fa fortune i notre deftinee. * 

£roxenjb. Nous voulons. Tune & Pautre^ avec 
pareille ^deur. 
Nous aflurer de loin Tempire de fon coeur. 
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Daphne. His growing Merit may ftrike others 
Eyes, and we have a Mind to engage fo precious a 
Jewel to our felves, prevent other Hearts, and defy 
Fortune under the firm Ties of a mutual Chain. 

Eroxena. As by his Wit and his other PerfefU- 
ons he breaks common Order, and out-ftrips Time, 
fo our Flame for him will do the fame, and regulate 
all its Defires according to his great Merit. 

Lyc ARSIS. 'Tis true, he's fometimes a littfe fur* 
prizing for his Age ; and that Jtbenratty who was 
at my Houfe twenty Months, and who finding him 
notable took it into his Head to fill his Brain with, 
his Philofophy, has made him fo profound in certain 
things, that as big as I am, he often puzzles me. But 
yet, he is ftill in his Infancy, and what he does is 
mix'd with a great deal of Innocency. 

Daphne. As much an Infant as he is, I believei 
by what he daily does, he is already a little touch'd 
with Love, and I have feen more than one Accident 
which fhew'd me that he follows the young Meli- 
certa, 

Eroxena. They may well Love, and I fee— — 
Lycarsis. Adown-right Miftake 5 (he's two Years 
older than him, and two Years in her Sex is a great 
deal ; but as for him, nothing but fport takes him up, 
I think, and he loves nothing but to be drefsM like 
the Shepherds of Quality. 

Daphne. In (hort, we defire to bind his Fortune 
to ours by the Marriage-Kjiot. 

Eroxena. We wou'd both with equal Ardor affure 
our felves i^ the Empire of his Heart. 

Lyc Alt- 
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LiCARsis. Je m*eQ tiem honor^ plus qu^bn se 
f9auroit croire. 
Jc fttis un panvre pdtrc; & ce m'eft trop de'gloirc, 
Que deux aymphcs, d'lm ring Ic plus haut du pays, 
Difptttent a fe ^re un epoux de mon £ls. 
Puifqu*!! vous plait qu*ainii la chofc s'ex&utc, 
Jc confcns que fon dioix regie votre difpute, 
£t celle qtt*i Pecart laiflera cet arret, 
Poorra, pour fon recours, m'ipoufer, 8*a lui plak. 
Ceft toujours meme fang, & prefque meme chofe. 
Mils le Toici. Souffrez qu*un peu je le difpofe, 
II tient quelqoe momeaa qu^il ti pris fraidieiBent ; 
Be voila fes aincmrs Ss fon altachement. 



r 



SCENE V. 

EROXENE, DAPHNE bT LICARSIS 
ilans lefond du theatre, M I RTI L. 

M I R T 1 L y^ croyantfeuly £sf tenant un moineau dam 
une cage, 
' Nriocentc petite bete, 
. Qui, centre ce qui vous arrete, 
Vous de'battez tant a mes yeux, 
Dc votre liberte nc plaignez point la perte v. 
Votre deflin eft gloricux, 
Je vous ai pris pour^elicerte. 
Elle vous baifera, vous prenant dans (a main ; 
Et, de vous mettre en {<fn fein, 
Elle vous fera la grace, 
Eft-il un fort au nn^de & plus doux & plus beau ? 
Et qui dt& rois,. helas ! heureux pedt moineau, 
Ne voudroit etre en votre place ? 

I^xc ARSIS. Mirtil, Mirtil^ un mot. Laiflbns-la ces 
joyaux, 

II 
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LrcARSis. I efteem my fcif incredibly honour'd 
by it. I am a poor Shepherd, and 'tis too great a Glpry 
for me that tUfo of the greateft Nymphs in the 
Country fhou'd difpute for my Son's being a Husband 
to one of them. Since you are pleafed to have the 
Thing executed in this manner, I confent that his 
Choice end your Difpute ; and ftie whom this Decree 
fets afide may, if fhe will, marry me. 'Tis ftill the 
feme Blood, and almoft the fame thing. But here he 
comes ; let me difpofe him a little. He has got fome 
Sparrow which he has newly udccn ; diat's all his De- 
light and Engagement. 
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SCENE V. 

EROXENA, DAPHNE and LYCARSIS, 
at the farther Part of the Stage, MYRTILLO. 

Myrtillo thinking himf elf alone y and holding a 
Sparro^w in a Cage, 

THou harmlefs little thing which, in thy Prifon, 
Doft flutter thus, and beat thy felf before me^ 
^ail not thy lofs of Liberty, thy Fate 
Js glorious ; thou art caught for Melicerta. 
She'll take thee in her lily Hands, »id kifs thee. 
Nay, condefcend to *put thee in her Bofom. 
Is there in all the World a fweeter Lot? 
What Kmg alas ! thou happy little Bird, 
But'would be willing to fupply thy Place ? 

Lycarsis. lAirtilhi Myrtillo, a Word witli you.' 

Leave 
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II s*agit d^aatre chofe ici que de moineaox. 
C^ deux nyxnphesy Mirtil, a la fois te pretendent, 
£t tout jeune, deja pour epoux te demandent. 
Je dob, par un himen, t'engager a leurs voeuXy 
£t c'eil toi que Ton veut qui choiiifre des deux. 

Ml R T I L . Ccs ny mphes ? 

Lie ARSIS. Oul. Des deux, tu peux en cLoifirune. 
Voi qud eft ton bonheur, & benis la fortune. 

MiRTi L. Ce choix qui m'eft offer t, peut-il- m'ctre 
un |}oniieur, 
S*il n*eft aucuncmcnt fouhaite de mon co9ur ? 

LicARsis. Enfin qu'on le re9oive ; Sc que, &RS {e 
confbndre, 
A rhonneur qu'eUes font, on fonge a bien repcmdre. 

Erox^kb. Malgre cette fiertc qui regne panni nooJ, 
Deux ny mphes, q Mirtil, viennent s*offrir i vous i 
£t, de yo8 qualltes, les merveiiles eclofes. 
Font que nous renverfons ici Tordre des clioies, 

Daphhe. Nous vous laiJons, Mirtil, pour Tavis 
le meilleur, 
Confultcr, fur cc ckoix, vos yeux & votre coeur ; 
£t nous n*en"voulons point prevenir ies fuffrages 
Par uh rccit pare de tous nosiivantages. 

Mirti L. Ceft me feire un honneur dont Teclat mc 
furprend j 
Mais cet honneur pour moi, Je I'avouc, eft trop grand. 
A vos rares bont^s, il &ut que je m'oppofe. 
Pour meriter ce fort, je fuis trop peu de chofc^ ;. 
Et je ferois fache,' quels qu'en fcSent les appas, 
Qu*on vous blamat pour moi de faire un choix tropbas. 

£ro«ene. Contentez not defirs^ quo^qu^on en 
puiife croire; 
Et ne vous chargez point du foin de notre gloire. * 

Daphne. Non, ne defcendez point dans ces humi^ 
lites, • 
Et laiilez-nous juger ce que vous meritez. 
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Leave fuch Trifles ; there's fomething elfe in the Cafe 
I now befides Sparrows. Thefe two Nymphs, MyrtilJo, 
I both lay claim to you at once; and demand you, 

young as you are, for an Husband. I muft engage 
I you to 'em by Marriage, and they'll have you choofe 
^ which of 'em you'll have. 

Myrtillo. Thefe Nymphs? 

ILy c A R SI s.* Yes, you may choofe one of the two. 
See how happy you arc, and blefs your Fortune. 
Myrtillo. Can this offer'd Choice be an Happi; 
nefs to me, if 'tis not in the leaft defired by me ? 
t Ly CARS IS. Receive it at leaft, and anfwer pro- 
I perly, without Confufion, to the Honour they dof ou. 
Eroxena. Notwithftanding the natural Haughti- 
nefs which reigns amongft us, behold two Nymphs, 
I Myrtillo, offer themfelves to you, and the wonder- 
ful dawning of your Qualities nikcs us thus pervert 
I the Order of things. 

Daphne. Wc leave you to the bcft Advice, Myp- 
tlllo, confult your own Heart ia this Choice ; and we 
won't prejudice your EUaion by a Recital of our 
^ own Qualifications. 

Myrtillo. You do me an Honour the Luftreof 
[ which furprifes me ; but this is too great an Honour 
^ for mc. I muft oppofe your Goodnefs 5 I am too 
^ ,irtfean to deferve this Fortune ; and I fhould be forry, 
whatever Charms it may have, to "have you blamed for 
making too low a Choice on my Account. 
' Eroxena. Content our Defires, let what will be 
thought on't, and don't you concern yourfclf fcr our 

Glory. ^ ,' 

Daphne. No, don't think fo humbly of your felf, 
but leave us to judge of what you deferve. 

Myr- 



33* M E L I C E R T E. 

- MiRTiL. Le choix qui m'eft offert s'oppofe a votrc 

attente, 
Et peat feul empecher que mon cosur vous contente. 
Le moycn de choifir de deux grandes beautes, 
Egales en naifTance & rares qualites ? 
Rejctter Tone ou I'autre eft un crime efFroyable ; 
Et n'en choifir aucune eft bien plus raifonnable. 
Erox^ne. Mais, en &ifant refus de^repondre a nos 
vceax, 
Au lieu d'une, Mirtil, vous en outragez deux. 
1 Daphke. Puifque nous confentons a Tarretqu'cn 

peut rendre, 
Ces raifons ne font rien i vouloir s*en diffendre. 
^iRTiL. He bien, fi ces raifons ne vous fatisfont 
pas, 
Celle-ci le fera. J*aime d*autres appas ; 
Et je fens bien qa'un conir, qu'un bel objet engage. 
Eft infenfible 8c (bard ^ tout autre avantage. 

Lie ARSIS. Comment done! Qu'eftceci? QuiTcut 
pu prefumer ? 
Et ffavez-vous, morveux, ce que c^cft que d*aimcr ? 
Mirtil. San» fprolr ce que c'eft^ mon coeur a 

{^\i le faire. 
Lie arsis. Maiscet amour me choque, & n^eftpas 

n^ceftaire. 
MiRTiL. Vous ne deviez done pas, fi eela vous de- 
plait, 
Me fure un coeur fenfible & tendre comme il eft. 
LiCA Rsis. Mais ce eG&u^ que j*ai &it, me doit obe^ 

lifance. 
Mi RTi L. Qui, lorfque d*obeTr il eft en fa pniftance. 
LicARSis. Mais enfin, ^s mon ordre, ilnedoit 

5)oint aimer. 
MiRTiL. Que n'cmp&hiez- vous dos^ que Ton pot 

le diarmer? 
LicARSis. Hebien, je vous defends que cda con- 
lue, MiR* 



1 
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Myrtillo. The Choice which is oi&rM to me 
oppofes your £xpe£tation» and is what alone may hin- 
der my Heart from contenting you. How can one 
cboofe between two great Beauties equal in Birth, and 
rare Perfedions ? To rcjedl either would be a hideous 
Crime; and to choofe neither is madi morereafona^Ie. 

Eroxena. Butbyrefiifing to anfwer our Wiihes^' 
Myrtilhy inftead of one you ^ront both. 

Daphne. Since we agree to ftand by vour Sente|^e/ 
tkeie Reafons^won^t do for your refafing it. 

MyRTiLLO. Well, if thefeReafons won^t &tisfy 
you, this ihall ; I love another, and I plainly fed that 
a Heart which a beantiful Ot^£l en^ges, is infenfible 
and deaf to all other Advantages. 

Lrc ARSIS. What! how now! who codd'have 
imgmed it? And do you know what 'tis to love^ 
Boy? 

Myrtillo. My Heart has done it, whether it 
knows what 'tis or no. 

Lycarsis. But this Love difpleafes me, and 'tis 
not neceilary. 

Myrtillo. Since that difpleafes you, you ought 
not to have given me fo fenfible and tender anHesut as 
mine is. 

Lycajisis. But the Heart I have given you owet 
me Obedience. 

My RTiLLO. Yes, when 'tis in its Power to obey. 

Lycarsis. But it ought not to love without my 
Leave. 

Myrtillo . Wxy d<m' t you hinda: its being charm'4 
then? 

Lycarsis, Wdl, I forbid you to let this continue* 

Myr- 
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Mm TIL. La defenfe, j*ai peur, fenL trop tard ve- 
nue. 
Lie A Its IS. Quo! I Les peres n'ont pas des droits fu- 

perieurs ? 
MiRTiL. Les DieuXy qui font bien plus, ne forcent 
* point les conirs. 
Lie ARSIS. Les Dieux. . . Paix» petit fot. Cette 

philofephie 
Me ... 

Daphn£. Ne vous mettez point en courroux, je 

vous prie. 
LicARSis.^on, je veux qu^il fe doime a l^one poor 

epouxy 
Ou je vais lui donner le Ibnet tout devant vous. 
Ah, ah ! Je vous ferai fentir que je Aiis pere. 

Daphne. Traitons, de grace, ici les chofes fans 

colere. 
•* £rox£ne. Peut-on f^avoir de vous cet objet fi 

charmant 
Dont la beaute, Mirtil,. vous a fait fon amant ? 
MiRTiL. Melicerte, Madame. £lle en peut fiure 

d*autre8. 
Eroxene. Vous comparez, Mirtil, fes qualitcs aux 

notres ? 
Daphne. Le choix d'elle & de nous eft affczin- 

egal. 

Mirtil. Nymphcs, au nom -des Dieux, n'en dites 
point de nud. 
Daignez confidcrer, de grace, que je raime, 
Et ne me jettez point dans un defordre extreme. 
Si j*outrage, en Taimant, vos celeftes attraits, 
Elle n'a point de part an crime que je feis ; 
Oefk de moi, s'il vous plait, que vient toute Poffcnfc 
II eft vrai, d'cUe a vous, je f9ais la difference ; 
Mais, par fa dcftince, on fe trouve enchainc, 
Bt je fens bien enfin que le Ciel m'a donnc 

Pour 
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Mr&rt LLo^ I'm afraid your Prohibition comes too* 
late. 

Ly CARS IS. What! have not Fathers fuperior 
Rights ? . 

MT»t;[LLo. The Gods, who are much greater, 
^oii*t force People^s Inclinations. 

Lycarsis. The Godsl ■■ Peace, Fool. This 
PUofophy— — — 



Daphne. Pray don^t be angry. 



Lycarsis. No, I will have' him give himfelf to 
I one of you, or Til whip him beTore your Faces. PIl 
ffiake you know that I am your Father. 

Paphne. Pray let us do things here without Anger. 

£r X E N A . May we know of you this charming Ob* 
Jcft, whofe Beauty, Mjrtillo^ has made you her Lover ? 

Myrtillo. Melicirta^ Madam. And ihe may. 
make feveral others, fo. ' . 

Eroxena. Do you compare her Qualities to ours. 

Daphne. The Choice between her and us is very 
unequal. 

I Myrtillo. Nymphs, in the Name of Heav'n, 
don't iay any ill of her : Pray confider that I love her, 
and don't put me into an extreme Diforder. If by lov- 
ing her I wrong your heav'nly Charms, (he has no 
ftare ip the Fault I commit : 'Tis from me that all 
the Offence proceeds. 'Tis true, I know the Differ- 
ence between you and her j but we arc bound by our 
Deftiny ; and I find that Heav'n has given me all ima- 
ginable 
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Kor voQS toat le refpea, Njmpkti, inutgiiiaUe; 
Poor die toot ramoor dont one ame eft capable. 
Je Voitt i Ja rbogeoi qoi Tient de voos fiofir, 
Qoe ce qoe je voos dis ne vous &it pas plaifir. 
Si vow pirlez^ saaii CAttt appreheade d^entendie 
Ce qoi peot le blefler par rendroit le plos tendrei 
Bt,' poiir me derober i de femblables coops, 
Nymphesy j^aime bien mieux prendre coiige de vous. 
LiCAftsis. Mirtil, hola, Mirtil. Veux-tu rarcnir, 
traitre? 
n foit ; mais on verra qoi de noos eft le maitre/ 
Ne voos eflfmyea point de tous ccs vains traa^rts, 
Voos Titortz poor epoox, j'en reponds corps poor corps. 

A C T E II. SCENE I. 

M E X I C E R T E, C O R I N E. 

Melicbrtb. 
HI Corme^ to viens de Tapprendre de Stdle, 
Et c^eft de Licarfis qo'elle tient la noovdk ? 

CORIME. Ooi. 

MfiLicERTE. Qoe les qoa|ites d(mt ftiGr- 
til eft ora^, 

Ont {ga toocher d*amoor Eroxene 8c Daphne ? 
CORINE. Ooi. 

Meliceilte. Qoe poor Tobtenir leiar ardeor eft fi 
grande/ 
Qu^enfemble elles en ont deja £dt la demande } 
Et qoe» dans.ce debat, elles ont £ut deflein 
De pafter, des cette heore, a recevoir fa main ? 
Ah ! Que tes mots ont peine a fortir de ta ix>uche,' 
Et qoe c^eft fbibl^ment qoe mon fooci te tooche ! 

CoRiNE. Maisqooi? Qoe vooka^oos ? Ceftlils 
verite, 
Et voos redites toat> comme je Tai conte. 
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finable Reaped for you. Nymphs, for her all the LcVve 
a SoiU is capable of. I fee;, by the Blufh that rifes in 
your Faces, that what I iay don't pleafeyou. U you 
ipeak, my Heart is afrdd of hearing what may wound 
it in its mtift tender >part: and to fave my felf Irom 
foch a Blow, Nymphs, I had rather take my Leave 
of you. , 

Ltc ARSIS. Mfrtillo, Soho, Myrtillo, will you 
come back. Traitor. He is fled } but we (hall iee 
which of us two is the Mafter. Don't you be con- 
cem'd at all thefe vain Tranfports, you ftiall have 
him for a' Husband, Til engage for it my Life for 
yours. 




ACT II. S C E N JE I. 
JM E I.I C E R TA, <:ORINNA. 

Melicerta. 
H! Connna, did you hear it from Ste/^ 
lay and was it from Lycarfis thsLt fhe iiad 
the News. 
CoRjNiiA. Yea. 
Melicerta. That the Qualities whercwhh il^r- 
tillo is ^dartk'd, hate todch*d Eroxena and Dafbm 
with Love ? 
CoRiNNA. Yes. 

Melicerta. That their Ardor to obtain him is 
fo great, that they have already joihtly demanded 
him ? and that in this Debate they have refolved to 
go this very Hour to receive his Hand? O how 
unwilling you are to fpeak, and how little does my 
Misfortune touch you. 

Co RiN N A. But what ? What would you have ? this 
is the Truth, and you repeat it all juft as I told you. 
,VoL,IX. P Miin^ 
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MALICE RTB. Mais comment Licarfi8xe9oit-3cette 

affiure F ' 
CoRiNB. Comme vn hoaneaTf je crois^ qui doit 

beaacoap iui plaire. 
M^LiCBRTB. Et ne vois-tn pas bien, tcnqoif^ui 
mon ardcnr, <• 

Qu^avcc ces mots, helas f ta me perces le corar ? 
CaaiNB. Comment? 

Melicbrtb. Me mettre aax jreuz quele fort im- 
placable, 
Aiqpres d*elles, me rend trop pen confi^raUe, 
Et qu^il moi» par leur rang, on les va priffireTf 
M*i^*ce pas nne idie a me defefperer ? 

CoaiNE. Maisquoif Je voos reponds, ^disceque 

je penfe. 
MiLicERTE. Ahf Tu me fiis moarir par ton ift-^ 
difjprence. 
IMsas, di, quels fentimena Mirtil a-^-il &ityoir? 
CoRiHE. Jene f^ais. 

Melicbrte. Et c*eft la ce qu^il Moit r^avotfv 
Cradle. 

, CoRiiTB. Envirite, je nef^ais comment fiire; 
£t> de tons les cot^, je troave a vons deplaire. 
Melicbrte. Ceft qoe tu n'entres point dans tour 
les moavemens 
B*imeoeur, h^^lasl rempU de tendres fendmens* 
Va-t-en, laiiTe-moi feule, enxette folitade, * 
Tzffef quelques momens de mon inquietude. 



SCENE n, 

MELICERT E^/emA. 

VOus le voycz,* mon cc&ur, ce que c*eft qaed*aimeri 
Et Belife avoit f^ trop bien m^en infonner. 
Cette charmante mere^ avant fa deftinee^ 

Me 
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Mblicbrta, Bat how did I^carfis receive this 
Afiair? 

Con INN A. I believe^ as an Honour that ought to 
pleafehim mightily. 

Melicbrta. And don^t you fee^ yov who know 
my Ardor^ that you pierce my Heart with that Word } 

CoaiNNA. Howfo? 

Mb LI CERT A. By letting me fte that implacable De« 
filny mioses me» inconfiderable> compared to them» 
and that by means of their Rank, they'll be preferr'd 
to me : Is not diis Thought enoi^h to make me mad f 

CoRiNNA. I only anfwer you, and tell you what I 
think. 

Mblicerva. You kill me by your Indifierence* 
But tell me» what Sentiments did Mjirtilh ihew I 

CoRiMKA. I know not. 

Mbi«icbrta. And that^s what ought moft to be 
known, cruel*Wretch ! 

CoRiNNA. Indeed, I don't know what to do; I 
find, on all fides, fomething to difpleafe you. 

Mblicerta. That is becaufe you don't enter in- 
to all the Movements of a Heart full of tender Sen« 
dments* Get you gone, leave me alcme in this So- 
litude to pafs away ibme few Moments of my Unea*. 
iineis. 



SCENE IL 
MELICERTA altm: 

YO U now fee, my Heart, what it is to love, and 
BiBfn too wdl knew how to inform me of it» 
That dear M(Hbcr^ brfore fter Deaths fiud to mc om^ 
P 2 IHI 
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Me difoit une fbis far le bord du Penee, 

Ma fille, fonge a toi, I'amour aux jeunes coears 

Se prefente tonjoars entoure de douceurs, 

D^abdrd il n'offre aux yeux que chofes agr^^es ; 

Mais il traine apres lai des trouUes ^ShfoysAAes, 

Ety (i tu veux pafier tes JQurs dans quelque paix, 

Toujoursy coxnme d'un mal, defend-toi de fes traitsj 

De ces 1690^89 mon coeor, je m*^tois foovenue s 

Et, qoand Mirtil vcnoit a s'offiir ama vue» 

Qu*il joitoit avec moi, qu'il me r^oit des foins, 

Je vous difois toi^ours de vous y plaire moins. 

Vous ne me crates point ; Sc votre complaifance 

Se vit bientot changee en trop de bienvcillance, * 

Dans ce naiflant amour qui ^oit vos defirs, 

Vous ne vous figuriez que joie Sc que plaifirs ; 

Ccpendant vous royez la cruelle difgrace, 

Dont, en ce trifle jour, le deflin vous moiiace, 

£t la peine mor telle o^ vous voila reduit. 

Ah, moncoeur ! Ah, mon coeur ! JevousPavoisbicndit* 

Mais tenons, s^il fe peut, notre douleur c^verte. 

Voici . . . 



SCENE III. 
MIRTIL, MELICERTE. j 

M I R T 1 L, 

J* A I fait tantot, charmante Melicerte, 
Un petit prifonnier que je garde pour vous,' 
Etdont, peut-ctre un jour, je deviendrai jaloux* 
Cell un jeune moineau, qu*avec un foin extreme 
Je veux, pour vous I'offrir, apprivoifer moi-memc. 
1^ prefent n*6ft pas grand ; mais les Divinitesr 
Nc jettcnt Icurs regards que fur les volcmt^. 
Ceft le coeur qui fait tout, Se jamais la richcfle 
Des prefers que .^ . Mais, Ciel! D'ou vi«nt cctie 
trifteffc? 
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o& the Banks of the Peneus ; Daughter, take heed %> 
IjQVt always (hews itfelf to young Hearts, furroundfed 
with PleaAu-es. At firll it ofFers nothing but agreeable 
things to the Eyes, but it brings with it frightful Trou- 
bles; and if you have a mind to fpend your Days in 
Peace, always defend yoorfelf from its Darts as from 
a Difeafe. I remember'd thefe Leffons, my Heart, 
and when Myrtilh oflFer'd himfelf to my fight, when he 
play'd with me, and render'd me his Services, I always 
bid you be lefs pleafed with it ; you would not take my 
Advice, and your Complaifance was foon changed into 
too much Good-will. In this growing Love which 
ilatter*d your Defires, you imagined nothing but Joy 
and Plealiires : Yet you behold the cruel Misfortune 
with which Deftiny now threatens you, and the moc^ 
tal Trouble you are reduc'd to ; O my Heart f O my 
Heart ! I rightly told you fo : But, if we can, let us 
conceal our Grief. Here ■>' 



SCENE iir. 

MYRTILLO, MELICERTAV 

Myrtillo. 

IJuft how, charming Meiicerta, took a little Prifd- 
ner, which I keep for you, and which perhaps 
may in time make me jealous. 'Tis a young Sparrow^ 
which, in order to your Acceptance, I myfelf will 
take care to tame. The Prefent is not great ; but the 
Gods look only on the Will. *Tis the Heart which 
ought to be confider*d, and never the Richnefs of the 
Prefcnts, which- Lit, Hcav'nsf Whence pro- 

P 3 ceeds 
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Qa^avez-voosy M^icerte, & quel fombre chagrldt 
Se voit dans vos beaux yeux repandu ce matin ? 
Voos ne repondez point F £t ce inorne filence 
Redouble encor ma peine Sc n^on impatience. 
Parlez. De quel ennui refientez-vous les coups ? 
Qu'eft-ce done ? 

Melicerte. Cen*eilrien. 

MiRTiL. Cen*eftrien, dltes-vous? 
£t je vols cependant vos yeux couverts de larmesr 
Cela s'accordc-t-il, beaute plcine de charmes ? 
Ah f Ne me Biites point un fecret dont je meurs^' 
£t m'expliqnez, helas ! ce que difent ces j^urs. 

Me(«ic£Rte. Rien ne me ferviroit de vous le bixt 
entendre. 

Ml R T i L . Devez-Yous rien avoir que je ne doivc ap^ 
prendre ? 
Et ne blcffez-vous pas notre amour aujourd'hui, . 
De vouloir me voler ma part de votre ennui ? 
Ah ! Ne le cachez point a I*ardeur qui m*infpire. 

Melicerte. He bien, Mirtil, he bien, il faut 
done vous le dire. 
ydl C(^ que, par un choix plein de gloire pour vous^ 
£roxene Sc Daphne vous veulent pour epoux ; 
£t je vous avouerai que j'ai cette fbiWefTe 
De n^avoir pu, Mirtil, le f^avoir fans triHefle^ 
Sans accttfer du fort la rigourede loi 
Qui les rendy dans leurs vceux> preferables a moi. 

MiRTiL. El vous pouvez I'avoir cette injufie trl- 
fteffe ? 
Vous pouvez foup^onner mon amoar de foiUeife ? 
£t croire qu^engage par des charmes fi doux, 
Je puifle etre jai^ais a quelqu'autre qu'a vous ? 
Que je puiiTe acc^ter vne autre main oi&rte ? 
H^! Que vous ai-je ^t, cruelle Melicerte, 
Pour traiter ma tendreiTe av^e tant de rigueur, 
£t faire un jugement ii mauvais de mon coeur ? 
'^i! Fattt-ilqucde Itti, vooiayez quelquccraintc! 
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ceeds this Sadncfs ? What ails yoo, Melicertaf What 
dark Chagrin has overfpread your beautiful Eyes ? You 
do not anfwer me ; and this fad Silence redoubles my 
Pain and Impatience. Speak. What is't difturbs 
yon ? What's the matter ? 

Melicbrta. *T1s nothing. 
^Myrtillo. Nothing, feiy you? And yet I fee 
your Eyes drown'd with Tears. Does this agree, 
. charming Beauty I O do not conceal a Secret which 
idlls me; but tell me» alas ! what theie Tears mean. 

Melx(P€R^ta. *TwiU do me no good to let yoa 
know it. 

Mtrtxllo. Oi^ht you to have any thing but 
what I may know ? And don't |you now of&nd our 
Love, by endeavouring to deprive me of my fhare in 
your Diflurbance ? O ! do not hide it from the Ardor 
that infpires me. 

MfiLiCBRTA. Well, Myrtilio^ well, I muH toll it 
you. I heard that Eroxena and Daphme ftrive, by a 
glorious Choice for you, which of '^m (hall have yoa 
for a Husband : And I Confef^ I had the Weaknefr, 
Mfrtilloy not to hear it without Sorrow, without accn- 
iing Fate of the rigorous Law which makes them f e* 
fer2ble, in {heir Wifties, to me. 

Myrtillo. And can you have this unjuft Sor. - 
row ? Can you fufped my Love of Infidelity, and 
think that, being cngag'd by fuch fwcct Charms as 
yours, I can ever be another's ? That I can take any 
other Hand? What have I done, cruel Melicerta^ 
that you fhould ufe my Tendernefs with fo much Ri- 
gour, and make fuch an ill Judgment of my Heart*? 
What! Can you have any Diftruft of it ? I'm very 
P 4 »r.- 
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Jc fuis bicn xnaHicurcux dc foaffrir cettc attcinte ; 
£c que me fert d'aimer comme je ^s, helas t 
81 vous etes (I prete i ne le croire pas ? 

MiLiCERTB. Je poarrois moins, Mirtil, rcdoutcr 
CCS rivales, 
Si les chofes etoient, de part Sc d*autre, egales ; 
Et, dans un rang pareil, j'oferois efperer 
Que pcutctrt Tamour nae feroit pr^ferer ; 9 

Mab l*inegalite de hien & de naiilancey 
Qui peut^ d'elles a moi, fiure la 'di^rence ... 

MiRTiL 'Ah! Leur rang de mon coear nc vicndra 
point a bout, 
£t vos divins appds voos tiennent li^u de tout. 
Je vous aime, il fuffit ; 8c, dans votre perfonne, 
.Jx.vois ring, bicns, trefors, Etaft, fccptre, couromiej 
Et, des rois les plus grands m*bflFrit-on Ic poovoir, 
Je n*y changerois pas Ic bien de vous avoir. 
C'eft unc v^ritc touec fincerc Sc pure, 
Et, pouvoir ta douter, eft me faire une injure. 

Melicerte. He bien, je crois, Mirtil, puiique 
vous le voolez. 
Que vos voeux, par leur rang, ne font point ebranles^ 
Et que, bieh qu*elles foient nobles, ricles Sc belles, 
yotre ccBur m*aime afler pour me mie.ux aimer qu*elles5 
Mais ce n'eft pas Tamour dont vous fuivrez la voix, 
Votre pepe, Mirtil, reglera votre dioix ; 
Et, de meme qu'a vous, je nc lui fuis pas chcre. 
Pour prefercr a tout unc fimple bergcrc. 
Mirtil. Nod, chere Melicerte, il n'efl pere bi 
Dieux 
Qui me puiffent forcer i quitter vos beaux yeux j 
Et toujours des mes voeux, relne comme vous eces . . « 
Me l I c e r t b . Ah ? Mirtil, prenez garde a ce ^u*ici 
vous &ites. 
N'allez point prefenter unkfpoir k mon coeur, 
Qu'il rcccvroit peut-etrc ar^c trop dc douceur, 

Et 



V 
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iuihappy in fufferiiig this Stroke. Alas ! What good does 
It do me to love you as I do, if you are fo ready to 
disbelieve it ? 

Melicerta.I might fear thefe Rivals lefs, MyrtilU, 
if things were on a Level on both fides ; and if I were 
in an equal R^k, I might hope that Love would give 
me the Preference. But the Inequality of Wealth and 
Birth which might make the difference between them 
and me ■ ■ « 

Myrtillo.' O, their Rank won't conquer my 
Heait; and your divine Charms ferve you in room of 
all things. I. love you; that's enough ; in your Per- 
fyn I behold Rank,. Wealth, Treafures, Kingdoms, 
Scepters, Crowns ; and were I offer'd the Power of 
tlni greateft Kings, I would not change the Happinefs 
of having you, for it. This is a pure fmcere Truth, 
and to doubt of it is to do i^e an Injury. 

Me l I c b r t a . Well, M^rtillo^ fince you will have 
it/o, I believe that your Defires are not fhaken by 
their high Condition ; and that tho* they be noble, 
rich and fair, your Heart loves me enough t« love me 
better than them. But 'tis not the Voice of Love that 
you follow, your Father, Mfrtilfot will regulate your 
Choice ; and I am not dear to him, as I am to you, 
that he (hookl prefer a fimple Shepherded to«every body 
dfc. 

Mtrtillo. No, dear Meliarta^ neither Father 
nor Gods can force me to quit^our charming Eyes, 
and alwayt Qgeen of my Defires as you are-— « 

M»iriCERTA. O, Myrtillo^ take care what yon 

do I don^t prefent an Hope to my Heart, which it 

mshc perhaps receive wkh too inoch Fleafure, and 

P 5 which 
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£t qoly tombant apres comme un edair qui paffe. 
Me rendroit plas crud le coup de ma difgrace. 
MiRTiL. Qaoi ! Faut-il des fermens appeller le k* 

cours, 
Lorfque Ton vous promct de vous aimer toujdurs ? 
Qoe voas vous faites tort par de telles alarmes, 
Et connoiiTez bien peu le pouvoir de vos charmes ? 
He baen, paifqu'il le feut, je jure par lea Dieux» 
Et, fi ce n*eft aflez, je jure par vos yeux, 
Qu^on me toera platot que je vous abandomie. 
Recevcz-en ici'la fbi que je vous donne ; 
Et fouflfrez que ma bouche, avec ravilTement^ 
Sur cette belle main, en figne k ferment. 
Mb;.ic«rte- Ah f Mirtil, levez-vous, depeur qu'on 

ne vons voie. 
Mirtil. Eft-ilricn .... Mais, 6 Cidf on vicnt 

trpnblcr ma joie. 



S C E N E IV. 
LICARSIS, MIRTIL/MELICERTE. 

LlCAjlSIS. 

NE vdus contraignez pas pour md. 
MiLicERT^ apart/} Quel fortfacHeux ! 
Li c A R8 1 s . Cela ne ra pas mal, continaez tous deiuc* 
Peftc, mon petit fils, que vous avcz Pair tendre, 
Et qu'en maitre deja vous f9avez vous y prendre ! 
Vous a-t-iU ce f^avant qu^Ath^nes exila, 
Dans fa philofophie«ppns ces chofes-U ? 
Et vous, qui lui donnez d^£ douce maniere 
Votre main a baiter, la gentille bergere» 
Uhonneur vous apprend-il ces mignardes douceurs 
Par qui vous debauchez ainfi les jeunes coeurs ? 
Mirtil. Ah! Quittez de ces mots routr^;eanlC 
baffeffe, • . 

Et ne m'accablez point d'un difcours qui la bleffc. 
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which going out afterwards like a Flafh of Lightning, 
might render my Difgrace the more cruel. 

Myrtillo. What! mull I have recourfe to Oaths 
when I promife you eternal Conftancy? How you 
wrong yourfelf by fuch. Alarms, and haw littlp do 
you know the Power of your Beauty ? Well, fince it 
muft be fo, I fwcar bythc Gods ; and> if this is not 
enough, I fwcar by your. Eyes, that Til rather die 
than leave you ; here, receive the Pledge I give yoii 
of it, and let my Mouth with Joy fign the Oath on 
this fair Hand. 

Melic'erta. Ah! Myrtillo, rife, for fear youVe 

feen. 

My rti llo. Is any thing But, O Heav'ns ? 

my Joy*s difturb*d. 



D 
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LYCARSIS, MYRTILLiO, MEUCERTA, 

Ltcarsis. 

JOn*t conftrain yoorfclves for me." 
Me LI c BUTA «/W*.l Crod Fate I 
Lye A us IS. Tfaeje'snpharm in this; go on both 
of you. Mefs me, Son, what a tender Air you have, 
and how mafterlike you go about it already [ Did that 
learned Athenian who was hanifh'd, teach yo» *<;>e 
things among his Philofophyf And you, Miftrefs. 
who fo mildly give him your Hand to kifs, you gen- 
tle Shepherdefs, does Honour teach you thefe pretty 
Favours, by which you thus feducc young Hearts? 

MYRTiLto. Ah! leave fuch abufive Language? 
and do-not break my Heart with a Difcourfc that^of- 
&nds her. 
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L I c A R 3 1 8 . Je.vcux 1 ui parlcr, .pioi . Toutcs ces ami- 
ties . . . 

Mir TIL. Je nc foufFrirai point que vous la mal-;^ 
traiticz. 
A du rcfpc^ pour vous la naifTance m*engage ; 
Mais je r9aurai, fur moi, voas punir de Poutrage:. 
Oui, j*atieftc Ic Ciei que, fi, centre mcs voeox, 
Vous lui dites encor le moipdre mot facheux, 
Jc vais, avec cc fer qui m'cn fera j^ftice, 
Au milieu de mon fein, vou& chercber un fupplice ; 
Et, par mon fang verfc, lui marquer, promptement^ 
L*eclatant delaveu de votre emportement. 

Melicsrte. Non, noni ne croyez pas qa*»rec 
art je Tenflamme, 
£t que mon defltin foit de feduire fon ame. 
S^il s'attache a me voir, 8c me veut quelque bien^. 
C*eft de fon mouvement, je ne Vy force en rien. 
Ce n*eft pas que mon ceeur veuiJle ici fe d^fendre^ 
De repondre i fes vceux d'une ardeor affez tendrc, 
Je Taime, je Tavoue, autant qu^on pdiTe aimer. 
Mais cet amour n.*k rien qui vous dolve allarmer ^ 
£ty pour vous arracbertOBte^ittjufte creance^ 
Jc vous promets ici^d'^iter fa prefei^e. 
Be hire pUce au choix o& vous vous refoudraz, 
£t ne fbuffiir fes vceux que c^iiand vous le voudre& 



S C E N E V. 

L I C A R S I S, M I R T I L. 

M I R T I L. 

HE bien, veas triomphez avec ccttc retraitc, 
£t, dans ces mots, votre ame a ce qu'elle fba« 
haite; •* 

Mais apprenez qu*en vain vous vous /djouifiez^ • 
<iuc vous fcrcz trompc dans ce que vous pcnfcz; 

Et 
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LrcARsij. I will fpcaktoher : All thcl^ Court- 
ings 

Mtrti LLO. I won*t bear to have you ufe her ill. 
My Birth engages me to have Refpeft for you ; but 
upon myfclf I can puniih you for this Affront : Ycy, 
i call Heav*n to witncfs, that if contrary to my Dc- 
firej you again fey the leaft difturbirig Word, with 
this" Sword, which ftiall do me Juftice, 111 fearch a 
Punifhment for you in themidft of my Breaft ; and im- 
mediately ftiew her by my ftrcaming Blood how highly 
I difapprove your Rage. 

Me LI CERT A. No, no, do not believe that I in- 
flame him with Art, or that my Defign is to feduce 
his Soul : If he loves to fee me, and wifhes me well, 
*ti8 of his own free Choice ; I don*t force him to*t. 
Not that my. Heart would here refufe to anfwer his 
Vows with a tender Ardor, I love him, I own it, as 
much as any one can love : But this Love has nothing 
in it that ought to alarm you. And, to deprive yoa 
bf all unjuft Thoughts, I here promife you to avoid 
his Prefencc, to give place to the Choice you pitch 
upon, and not to fufier his Addrcflcs till you pleafe td 
igive your Confent. 



S C E N E V. 

L Y C A R S I S, M Y R T I L L O. 

Myrtillo. 

WELL, now ftie*s gone you triumph, you hav? 
in thofc Words what you defired : But know 
that you rejoice in vain, that you fhall be deceived 
in your Expcftation?, and that, do what you will, all 
* your 
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£t qii*avec tons vos foins, toute votre pui&nce^ 
Vous ne gagnerez rien fur ma perfeverance. 

Lie ARSIS. Comment? A qud orgueil^ fiip<m> 
yoQ8 vois-jc alkr ? 
Efte-ce de la £19011 que Ton me doit parler ? 

MiRTiL. Ouiy j*ai tort^ il eO: vrai> mon tranfport 
n*efl pas iage. 
Pour rentrcr au devoir^ je dbaoge de langage ; ' 
£t je vous prie ici, mon pere, au nom des DieuXj 
Et par tout ce qui peut vous etre preciieuXy 
De ne vous point fervir, dans cette conjon£ture, 
Des fiers droits, que fur moi vous donne la nature, 
^e m^empoifonnes point vos bien&its les plus dQux* 
Xie jour eft un prefent que j*ai re9U de vous ; 
Mais de quoi vous ferai-je aujourd^hui redevable. 
Si vous me Tallez rendre, helas, infupportable ? 
II eft, fans Melicerte, un fupplice a mes yeux i 
Sans fes dlvins appas, rien ne m*eft precieux, 
lis font tout mon b(»iheur, Sc toute mon envle; 
£t, £ vous me Potez, vous m^arrachez la vie. 

LiCARSis apart"] Aux douleurs de fon ame il tBk^ 
fait prendre part. 
Q^i Tauroit jsunais crtf de ce petit pendart ? 
Quel amour, quels tranfports, quels difcours pour fo3 

Sgel 
J^en Ibis eonfus, Sc ftns que cet amoar m*engage. 

MiR T I L y^ jettant aux genoux de Licarfis.'] Voyezi 
me voulez-vous ordonncr de mourir ? 
Vous n^avez qu'a parler, je fuis pret d'obeir. 

Lie ARSIS a fart."] Je n*y puis plus tcnir, il m*ar* 
rache des larmes, 
St ces tendres propos me font rendre les armes. 

Ml R TIL. Que ^» ^^ votre coBur, un refte d*a- 
mitie 
Vous peut de mon deftln donner quelque pitie> 
Accordez Mclicerte a mon ardente envie, 
£t vous ferez bien plus que me donner la vie. 
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yoar Power (hall gain nothing upon my Perfeire- 
ranee. 

Lyc ARSIS. How! What Impudence is this. Sir-; 
rah ? Is't thus you ought.to talk to me ? 

Myrtillo. 'Tis true, I'm in the wrong, my 
Tranfport is unwifes I'll change my Lffiiguage, and 
return to tny Duty 5 and here I beg you. Father, in 
the Name of the Gods, and by all that's precious to 
you, do not in this Conjunflure ufe the Power that 
Nature gives you over me; do no't impoifon your 
greateft Favours. life is a Prefent I had from you ; 
but wherein fhou'd I be obliged) to you, if you make 
it, alas, infupportable to me? Without Melicerta^ 
it is a continual Torment : Nothing is precious to me 
without her divine Charms, they are all my Happinefs 
and all my Defire j if you deprive me of them, you 
deprive me of Life. 

Ly CARS IS ajide^l He makes me ihare in the Grief 
of his Soul. Who wou'd ever have beHev'd it of the 
little Rogue? What Love! What Raptures! What 
Talk, for one of his Age! I am confounded with i^ 
imd find myfelf engag'd in behalf of his Love. 

Myrtillo. See, will you order me to die? You 
need only fpeak, I am ready to dbey. 

Lycarsis mfiie,'] I can't hold any longer, he 
forces Tears from me, and tk^Te tender Words make 
me yield, 

Myrtiluo. Bntif afmall Remain of Friendfiiip 
can infufe into your Heart any Pity of my Dciliny, 
grai\t Melicerta to my ardent Defire> and you'll do 
more than in giving me Life^ 
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LicARsis. Lcvc-toi. 

Ml RT I L. Serez-vous fenfible a mes foopirs ? 

LiCARSis. Oai. 

Mi rtil. J*obtiendrai de voos Pobjet de mes defin ? 

LiCARSIS. Oui. 

Mi r ti l. Vous krez pour moi que fon onclerobllge 
A me donner fa main ? 

Lie ARSIS. Oui; leve-toi, tedis-je. 

Mi RTIL. O pere, le meilleur quF jamais {dtete,' 
Que je baife vos main?, apres^tant de bonte.' 

LiCARsis. Ah! Que pour fej enfens un^erta de 
foiblcffe I 
Peut-on rien refiifer a leurs ipots de tendrefTef ? 
Et ne fe fent-on pas certains. mouvemens dqux^ 
Quand on vient a fonger que cela fort de vous ? . 

Ml RTIL. Me tiendrez-voQs au moins la p^x)Ie a« 
vancee ? • 

Ne changcrez-vous point, dites-moi, de penfee ? 

LicARsis. Non. 

Ml RTIL. Me permettez-vous de vous defobeir^' 
Si de ces fentimens on vous fait revenir ! 
Proiioncez le mot. 

Lie ARSIS. Oui. Alif Nature, nature f 
Je m'en vais trouver Mopfe, 6c ki faire ouverture 
De Tamour que & niece & toi vous vous portez. 

Ml RTIL. Ak! Que ne dois-je point a vbs rarej 
bontes I 
[y?»/.] Quelle heureufe nouvelle i di^e i, M^licerte ! 
Je n'accepterois pas une couronne oflTerte, 
Pour, le plaifir que j'ai de courir lui porter 
Ce merveilleux faeces qui la doit contenter; 

SCENE 
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LtCARsis. Get up. 

Myrtillo. Will you take Compafllon on my 
Sighs? 

Lycarsis. Yes. ^ ^* 

Myrtillo. Shall I obtain theObjeft of ray Dc- 
fires of you ? 

Lycarsis. Yes. 

Myrtillo. You'll get her Uncle to gire me her 
Hand? • 

Lycarsis. Yes. Get up, I fay. 

Myrtillo. O, beft of Fathers ! Let me-kifs your 
Hand after fo much Goodnefs. • . ^ , 

Lycarsis. Ah? How much Wcakijefs a Fj^ther 
has for his Children ! Can one refufe any thing to their 
tender Language ? And does one not feel certain fweet 
Movemtots when one thinks that it comes from our 
felves? 

Myrtillo. Will you keep the Promife you havie 
given me ? Tell me. Won't you change your Mind ? 

Lycarsis. No. 

Myrti-llo. Will you give me leave to difobey 
you, if you go back from your Promife ? Speak. 

Lycarsis. Yes. Ah! Nature, Nature! Well, 
rU go to Mop/us, and let him know the Love you and 
his Niece have for each other. 

Myrtillo. What do I not owe you for this uncom« 
mon Goodnefs! [alone,'] What happy News to tell 
Meiicerta ! I wou'd not change the Pleafure of telling 
her this wonderfid Succefs for an offer'd Crown. 



SCENE 
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SCENE VI. 
ACANTS, TIRENE, MIRTIL. 

Ac Alf T B. 

AH I Mirtily voos avez da Cld re9o des channcs^. 
Qoi nous ont fripare des matieres de larmes i 
£t Icnr naifiant idaty &tal a nos ardeorsy * 
De ce que noos aimons, noiu enleve les coeors. 
TiaitiB. Peat*oo f9ayoir» Mirtil, vers qui de Cft 
deux.beUesy 
Vo«i touxnerez ce dioix dont courent les nonvelles ^ 
Et far qui doit de nous tombor ce coup afreux 
l>oiit & Yoit foudroye tout Tefpoir de nos voeux ? 
AcANTB. Ne fidtes point laoguir deux amansdavam* 
tage,- 
Et nous difas quel (ort rotre corar nous paitage. 
TiB^NB. II vaut mieux> quand on cnunt ces znal* 
iieurs eclatans. 
En mourir tout d*un coup, que trainer fi long-tems. 
MiRTiL. Rendez^ nobles bergers, lecalmca votre 
flame. 
La belle Melicerte a captive mon ame. 
Aupr is de cet objct, mon fort eft aflez doux, 
. Pour ne pas confentir i rien prendre fur vous ; 
£ty R V08 voeux enfin n*ont que les miens a craindre^ 
Vous n'aurezy Tun ni Pautre^ aucun lien de vous plaindre^ 
AcANTB. Ahl Mirtil, fe peut-il que deux trifles 

amans . . . 
TiRBNB. £il-il vrai que le Cid fen^e a^os tour- 

mens . . . 
Mir TIL. Ouiy content de mes fcrs comme d^une 
vidoire, 
Je me fuis excufe de ce choix plein de gloire ; 
J*ai de men pere encor change les volontes> 
£t Tfti 6ic confentir h mes felicites. 
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I SCENE VI. 

ACANTES, TYRENES, MYRTILLO. 

Ac ANTES., 

AH ! l^rtillo, 70a have received from Hcav*n Charms 
which have prepared Subjcd of Tears for us ; 
and their Dawn» fatal to oar Ardour, deprives us of 
the Hearts of the Perfons we love. 

Tyrenes. May we know, JMfyrtilloj to which of 
thefe two Fair Ones you'll turn this Choice which is 
talkM of fo much ? and upon which of us that horrid 
Stroke, which overthrows all the jftopes of our De- 
fires, will fell. 

Ac ANTES. Do not make two Lovers languiih zny 
longer ; and tell us what Deftiny your Heart allots 

OS. 

T Y RENE s. When one is in fear of fuch great Mis^ 
fortunes, 'tis better to die by 'em at one Blow, than to 
languifh fo long. 

M Y R T I L L . Let your Pafllon, noble Shepherds, 
be calm ; the fair Melicerta has captivated my Soul : 
My Deftiny is fweet enough with that Objedl not to 
confent to take any thing from you ; and if your Wifhea 
have none but mine to ftar, you'll neither of you have 
any room to complain. 

A c A K T E s. Ahl M/rtilb, may two forrowfid 
Lovers ■■ 

Tyrenes. Is it true that Heav'n, fenfible to our 
Torments — — 

Myrtillo. Yes, contented with my Chains as 
with a Victory, I relinquifh that Choice, tho' 'tis full 
of Glory : I have again changed my Father's Mind^ 
and have made him confent to my Happinefs. 

ACANTESJ 
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Acante a Tirene,'] Ah! Que cct^c avanturc eft un^ 
charmant miracle, 
£t qoU notre pourfoite elle ote un grand obftacle ! 
Ti aiNB ^ Jcante.'] Elle pent rcnvoyer ccs nymphe 
i ttos voeax, 
Et noas donner moyen d^etre contens tous deux. 



SCENE VIL 

NICANDRE, MIRTIL, ACANTE, 
• TIRENE. 

KlCANDRE. 

S9avez-Toa8 en quel lieu Melicerte eft cachee ? 
MiRTiL. Comment? 
"Nksandre. En diligence, die eft par tout cherchee. 
MiRTiL. Etpourquoi? 
NicAN DR£. Nous allons perdr^ cette beaut& 
C'cft pour elk qa'ici le Roi s'eft tranfporte ^ . 
Avec un grand feigneur on dit qu'il la marie. 
MrRTiL. O Ciel! Expliquez-moi ce difcours, j« 

vous prie. 
Nic ANDRE. Ce font des incidens grands k miftcf 
ricux. ^ 

Oof, le Roy vient chercher Melicerte en ces lieux j 
Et Ton dit qu^autrefois feu Belife fa jnere, 
Dont tout Tcmpe croyoit que Mopfe etoit le frcre , • * 
Mais je me fuis charge de la chercber par tout, 
Vous f9aurez tout cela tantot, de bout en bout. 
MiRTiL. Ahf Dieux, quelle rigueur I He, Nicanr 

dre, Nicandre-. 
AcANTf. Suivons aufti fes pas, afin de*tout ap- 
prendre. 

FIN. 
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Ac ANTES to T^y rents.'] O charming miraculous 
Adventure ! What a great Obflacic to our Purluit k 
removes I 

Tyrenes to Acantes.] It may reflore thefc Nymphs 
to our Vows, and make us both happy. 



SCENE VIL 

iNICANDER, MYRTILLO, ACANTES, 
TYRENES. 

NiCANDER. 

DO you know in what Place Melicerta is hidden ? 
Myrtillo. How! 
NicAN D£R. She is carefully fearch'd for all about. 
Myrtillo. For what? 

NicAN DER. We arc going to lofe that Beauty. *Ti$ 
I for her that the King came hither ; *tis faid he is going 
to marry her to a great Lord. 
Mtrtil-lo. OHeav'ns! Pray explain this to me. 

NiCANDER. They are Incidents ^reat and myde. 
nous. Yes, the King comes hither to feek Melicerta ; 
and 'tis faid that heretofore Belifa her Mother, whofe 

Brother all fempe thought Mopfus to be ^But I am 

I ordered to look for her cv'ry where ; you fhall know it 
'-all from one end to t'other by and by. 

Myrtillo. YcGods! What Rigour! Nicander^ 
Nicander. 

Acantes. Let us follow him^ that we may learn 
^1. 



THE END, 
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